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ЗВЕЗДА УТРЕННЯЯ 
И ЗВЕЗДА ВЕЧЕРНЯЯ 


be 3TO, когда блохе подковывали одну ногу девяносто де- 
вятью оками* железа, другую — девяносто девятью оками 
стали, а ей все казалось мало. 

Жил в те времена царь, и был у него сын непутевый, такой He- 
поседа и озорник, что дальше некуда. 

Вышел однажды мальчик к воротам и стал стрелять из рогатки 
камнями, а мимо шла бабка с кувшином воды. Мальчишка запус- 
тил в нее камнем и попал прямо в кувшин. Кувшин разбился, вода 
вылилась, а бабка обернулась и сказала: 

— Чтоб ты пешим обошел всю землю и не успокоился, пока 
не попадешь в царство бессмертия, и чтоб там ты не нашел ни 
отдыха, ни покоя. 

Мальчик вернулся во дворец, а спустя три дня одолели его 
думы, напала тоска и страх как захотелось пойти по белу свету — · 
отыскать царство бессмертия. Боролся он с собою, сколько мог, 
а в одно прекрасное утро сказал царю, чтобы тот дал ему денег, 
справил одежду новую, дал саблю и палицу, потому что om 
ется он бродить по свету. 

Никто не сумел его удержать, и ушел царский сынок — след 
его простыл. 

Идет он по одной дороге, по другой, в одно село зашел, в другое, 
завернул в Бельцы, в Сороки, в Хотин, — знал бы A, еще куда! — и 
оказался возле кельи. Постучал в дверь, а оттуда выходит отшель- 
ник и спрашивает: 4 

— Чего тебе, мальчик? 

— Ищу царство бессмертия. 

Удивился отшельник: 

— Не доводилось еще моим глазам видеть, а ушам — слышать 
о таком царстве. у 

Мальчик опечалился: 

— Что мне теперь делать? Не возвращаться же обратно! 

Тогда отшельник говорит ему: У 


* Ока — старинная мера веса, равная примерно 1200 г. 
“№ $ we \\ fo" 


о 


Иди через этот густой и темный лес. В лесу тебе встретятся 


o o 
разные звери — ты с каждым поздоровайся. Пройдешь немного 


и увидишь замок, а перед замком будет лежать змей головой на 
пороге. Ты и его поприветствуй, а он обрадуется, повернет го- 
лову — и сможешь пройти. В замке тебе скажут, куда 
дальше путь держать. 

Царский сын так и сделал: пошел через лес и сколько зверей, 
птиц и букашек ни встречал — со всеми здоровался. Так добрался 
он до замка. „> 

Перед замком и вправду лежал змей — головой на пороге. 

Царевич издалека поклонился ему и сказал: 

— Добрый день, дракон-змей, золотая чешуя. 

Змей обрадовался, повернул голову: 

— Если бы ты со мной не поздоровался, прикончил бы я тебя 
на месте. 

Мальчик переступил порог и ответил: 

— А если б ты накинулся на меня, вмиг стер бы я тебя в по- 
рошок! 

Вошел царский сын во дворец и увидел старого как мир ста- 
Вия, | 

Каким ветром занесло тебя сюда, смельчак» 

— Ищу царство бессмертия. 

— Далеконько оно, молодец, никто не был там и не знает 
туда пути; но ты поздоровался со всеми моими зверями — и я 
дам тебе клубок золотых ниток, чтоб показывал дорогу. Куда 
клубок покатится, туда и иди. 

Простился с ним парень, бросил перед собой клубок, и пока- 
тился он через горы, через долины, через поля, луга и пустыни. 

Клубок катился, оставляя за собой тонкую, как паутинка, 
золотую нить. 

Так прошел царевич долгий путь и пришел, наконец, к дубу, 
возле которого остановился передохнуть. 

Сел парень в тень и угодил прямо на желудь — шляпка на нем 
лопнула и оголила ену Почувствовав на себе такую тяжесть, 
See спросил: 

Кто ты таков, молодец, и куда путь держишь? 

— Я царский сын, иду в царство бессмертия, чтобы ЖИТЬ, 

покуда стоит земля и светит солнце. 

Сойди с меня, — попросил желудь, — я только-только пу- 
стил ростки, слаб еще, и ты можешь меня раздавить; я буду рас- 
ти, а ты, если хочешь, живи со мною вместе, пока не стану я 
крепким и пышным дубом. А когда превращусь я в глубокого 
старца, свалюсь с ног и ласточки станут копошиться в моем прахе, 
тогда и тебе придет конец. 


wg NAVA 
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Царевич поднялся, присыпал желудь землей, чтобы OH рос, 
простился с ним и пошел дальше. — 

Идет он, идет за своим клубком и приходит к виноградному 
кусту, увешанному гроздьями. Остановился передохнуть, сорвал 
гроздь винограда и стал есть. Когда наелся он досыта, куст спро- 
сил: 

— Куда путь держишь, молодец. 

— Иду в царство бессмертия, хочу жить, покуда стоит земля 
и светит солнце. | 

А виноградный куст говорит ему: 

— Закопай в землю виноградное зернышко, чтобы росло оно 
и уродило, и оставайся, если хочешь, здесь, — пока не пустит 
корни виноград, не разрастется вовсю под соляцем; сколько буду 
я жив — будешь и ты жить и есть виноград. 

Мальчишка закопал в землю виноградное зернышко и сказал: 

— Спасибо тебе, виноградный куст, оставайся с добром, расти, 
ая a) дальше. 

Будь здоров и ступай с миром. 

Lio OH дальше и видит вскоре раненого орла. Натягивает 
тетиву лука, чтобы сбить его, а орел говорит: 

— Молодец, не целься в меня и не убивай. Лучше вылечи ме- 
ня — я тебе пригожусь. Если ‘случится с тобой какая беда, ты 
только подумай обо ‘мне, и я приду на помощь. 

Царевич позаботился об орле — перевязал ему раны, накор- 
мил, а сам отправился дальше и пришел вскоре к берегу моря. 
Идет он по берегу и вдруг видит: что-то впереди белеется и по-. 
блескивает. «Что бы это могло быть, какие такие чудеса?» — 
думает. 

Подходит ближе — и что же видит? Море отступило в глуби- 
ну, а на горячем, как огонь, песке мается царь рыб длиною в 
двенадцать шагов, высотою в человеческий рост, с серебряными 
плавниками, в золотой чешуе, — не видали еще люди такого чуда 
на земле. | 

Мальчик подошел еще ближе и воскликнул: 

— Эгей, роскошный пир устрою я себе! 

А рыба: услышала и говорит: 

— Коли ты меня съешь, молодец, не больно потолстеешь, 
опусти-ка лучше меня поглубже в воду, а как только подумаешь 
обо мне — я явлюсь. 

Мальчик поискал длинный шест, поддел им тихонько царя рыб 
и опустил в море. 

Пошел парень вновь все вперед да вперед, много царств-го- 
сударств миновал, — язык бы наш не устал, слов бы хватило, 


память не изменила, — и видит вдруг лису, за которой гонятся 
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охотничьи собаки, — искусанную, несчастную. Натянул OH тетиву 


TIVIZ7A a TICA U > 
лука, а лаха Fi говорит: 


‚ — Не убивай меня, добрый молодец, защити лучше от псов, 
вылечи, а я тебе пригожусь в беде. | | 

Кинулся царский сын — прогнал собак, взял лису под свою 
защиту и заботился о ней, пока она совсем не поправилась, а 
потом отпустил на волю. На прощанье лисица сказала: 

— Спасибо тебе, царевич, что не оставил меня на растерзание 
псам. Если худо тебе будет — подумай обо мне, и я приду. 

Двинулся паренек снова в дорогу, и чем дальше шел, тем 
тоньше становился золотой клубок. Так шел он и шел — болотом 
топким, неторной тропкой, — приходит он к вязу с двумя стволами. 
Между стволами висит паутина, а в паутине бьется комар. Увидев 
царевича, комар запищал: 

— Спаси меня, добрый молодец, я тебе пригожусь. Знаю, 
куда ты идешь, — в царство бессмертия, и если сделаешь мне 
_ добро — не пожалеешь об этом. | 

Видит путник такое дело, остановился, высвободил комара из 
паутины, накормил его и отпустил на волю. 

— Спасибо, странник, за доброту. Когда тебе трудно придет- 
ся — только подумай обо мне, и я прилечу. А теперь шагай себе 
в добром здравии — уж недолго тебе идти: скоро замок. Там, 
в замке, как только придешь, ступай прямо к царю и проси у него 
в невесты самую младшую дочь, потому что до тех пор, пока ты 
не будешь женат, не завладеть тебе царством бессмертия. 

Отправился царский сын снова в путь, и, пока шел, клубок 
все уменьшался и уменьшался... вот он уже величиною с яблоко, 
потом с орех, а когда стал как горошина, увидел царевич перед 
собою золоченые палаты, сверкающие, величественные... да что 
говорить, такая там красота была — ничего подобного на земле 
вовек не сыщешь. | 

Царский сын подошел ко дворцу, постучал в ворота. 

Государь выслал стражу — узнать, кто это там стучится, от- 
куда пришел и куда путь держит. 

Царевич рассказал все от начала до конца — так, мол, и так. 
Тогда вышел царь к воротам, и молодец сказал ему: 

— Пресветлый государь, хотел бы я видеть твою младшую 
дочь невестой во главе стола, а себя — женихом рядом с нею. 
Руки ее пришел просить. Отдашь за меня? 

— Отдать-то отдам... если только сумеешь спрятаться так, 
чтобы никто тебя не нашел. Тогда сыграем свадьбу, и будешь 
жить здесь, в замке, покуда стоит земля и светит солнце, пото- 
му что от этих ворот и начинается царство бессмертия. 


Тут напала на бедного парня такая тоска-кручина,— он ведь 
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не знал, как спрятаться, — но что ему было делать? Задумался OH 
и вспомнил вдруг про орла. Не успел и глазом моргнуть, как орел 
был подле него. 

— Что пригорюнился, хозяин? 

— Да вот послушай, какая беда на меня свалилась... — И он 
рассказал орлу про повеление царя. 

— Ну, если так, не стоит и горевать. 

Орел подхватил царского сына, понес его к небесным param 
и спрятал за девятью рядами туч. 

А y царя было три дочери — все одна в одну: и лицом, и BO- 
лосами, и одеждой, и обувкой. Вышел государь, сабля наголо, со 
старшей дочкой и говорит ей .сурово, что, если не найдет она. 

царского сына, быть ей обезглавленной. 
| Пошла девушка в цветник, нарвала корзину желтеньких 
бархатцев и вышла с отцом за порог, чтобы посмотреть, где цар- 
СКИЙ СЫН. 

Посмотрела на землю — не увидела, посмотрела на море — не 
увидела, на небо посмотрела — увидела и крикнула: 

— Выходи из-за туч, я тебя вижу! 

Вмиг спустил орел царевича с туч. А царь сказал: 

— Что ж, снести тебе голову с плеч? 

Дочь взяла молодца под свою защиту: 

Светлейший государь, грех в первый раз прощается. 

Простил его царь. 

Только смотри: если увидит тебя средняя моя дочь — не 
сносить тебе головы! | 

Пошел царь во дворец за средней дочерью. А парень опять 
не знает, что ему делать. 

Стоит, удрученный, и думает, кто бы вызволил его из этой 
беды. И вспомнился ему рыбий царь. И только подумал о нем, — 
вот чудо! — прихлынуло море к дворцовым стенам, а из моря вы- 
плыла рыба. 

— Что приключилось у тебя, хозяин? 

— Худо дело. Слушай... 

И он принялся рассказывать про цареву угрозу. 

— Ох, горе! Но не печаль себя заботой: я знаю такие места 
на дне моря, что тебя там ни за что не свете не сыщут. 

Спрятала рыба царского сына во рту, как зернышко, и опусти- 
лась с ним на морское дно. | | 

Царь между тем вышел со средней no вынул саблю из 
ножен и приказал: 
| — Отыскивай царского сына, а коли не отыщешь — не CHO- 
сить тебе головы. 
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Девушка умыла лицо, нарвала бархатцев, сложила в корзин- 


ку и огляделась вокруг. Она поискала парня на исхоженной земле 


и не нашла, заглянула за солнце и луну на небе — нету, посмотрела. 
на дно морское — и увидела. | 

Царь крикнул: 

— Выходи, молодец, — высмотрела тебя моя дочь! 

Рыба вытащила его на берег, и царь сказал: 

— Что ж, теперь придется отрубить тебе голову. 

Но средняя дочь вступилась: 

— Прости его, отец, во второй раз грех прощается: если уви- 
дишь его в третий раз — тогда уж расправишься с ним. | 

— Ладно, прощаю тебя и на этот раз, коли дочь просит. 
Если ж и в третий раз не сумеешь спрятаться, знай, не ступать 
тебе больше по зеленой траве. 

Снова попал царский сын в беду. Страх, тоска доняли его — 
держись, сердце! 

Снимет он мне голову — и делу конец; что бы придумать 
такое, чтобы государевы дочери не увидели меня, как спастись? 

Пока причитал он так, вспомнилась ему лиса, и не успел он 
глазом моргнуть — глядь, лиса перед ним. 

— Чего плачешь, хозяин? 

Рассказал он ей, так, мол, и так.. 

— Молчи, не плачь и не тужи. Раз уж так случилось — идем 
со мной, я знаю, что делать. 

Отправилась лиса вперед, царский сын — за ней, перемахнули 
лаз в глубине сада, вошли в палисадник девушек, лиса поверте- 
лась вокруг, ударила царского сына хвостом и превратила его 
в большой красивый цветок, пышнее всех остальных бархатцев. 

А младшая дочь умылась тем временем, пошла в цветник и 
сорвала именно этот цветок, который понравился ей больше дру- 
гих, сорвала и положила в корзинку. 

Вышел царь, остановился перед дворцом — сабля наголо — 
позвал младшую дочь и велел ей искать, где хочет, царского сына, 
иначе снимет ей голову. 

Смотрит царская дочь на землю — нет парня, смотрит на мо- 
ре — нету, и на небе тоже нет, посмотрела еще раз сквозь твердь 
земную, толщу небес, океан звездный — нет его, и все тут. 

Царь и говорит ей тогда: | | 

— Лучше гляди, ты ero прячешь! 

А девушка отвечает: 

Я всюду смотрела — не вижу! Тень его есть, а самого не 
видать! 

Нечего было делать царю, он и крикнул: 

— Выходи, удалец, где ты есть, — не увидела тебя моя дочь. 
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Царевич выскочил из корзинки и говорит: 

— Вот я, государь! 

— Хорошо, парень, вижу, что ты храбрый. 

Позвал царь музыкантов, а царевичу велел пойти во двор и 
узнать младшую дочь, и если узнает — сыграют :они свадьбу, а 
нет — не сносить ему головы. 

Вот уже, казалось парню, исполняется его мечта и — на те- 
бе! — новое испытание, страшнее других. Стал он плакать и причи- 
тать. Похоже, добром уже не выбраться из беды. Что было — 
было, а теперь-то уж наверняка царь снимет ему голову. Сидит 
он так, горюет, и вспомнился ему комар. 

_ И только успел подумать о нем — комар тут как тут. 
2 — Что за печаль гнетет тебя, хозяин, чего плачешься? 

— Как же мне не плакаться, бедняге: думал, выбрался уж из 
беды, ивот царь лишает меня жизни. Смогу я разве отличить млад- 
шую дочку царя, если они похожи друг на друга как две капли 
воды? 

— Не тужи, хозяин, не печалься об этом. Я хорошо знаю 
царских дочек, знаю, какая — старше, какая — моложе, я среди 
них вырос. Когда гос̧ударь' выведет их, я сяду на нос младшей, и 
ты ее отличишь. 

Выходят дочери орто одна в одну лицом, одного 
роста, одинаково одетые, -- ну хоть бы чем-нибудь разнились! А 
комар полетал-полетал по кустам, по бурьянам, прилетел и сел 
на нос одной девушке. Га подняла руку, чтобы согнать его, а цар- 
ский сын схватил ее за руку и говорит: 

— Это вот, государь, младшая. 

Царь отвечает: 

— Верно, она. | 

И была та девушка стройна и красива, как солнышко на вос- 
ходе, как василек, когда расцветает. 

Царь остался доволен, пригласил жениха во ре посадил 
его во главе стола и сказал: 

— Выдаю за тебя дочь свою и даю владений, сколько вме- 
щается в эти границы. 'Станешь ты с сегодняшнего дня жить с 
нами и забудешь о смерти, потому что здесь живут вечно, покуда 
стоит земля и светит солнце. Броди по царству, обходи его вдоль 
и поперек, только обратно через те ворота, в которые вошел, не 
вздумай выйти — плохо будет. 

Увидел царевич вокруг сады золотые, деревья с ветвями до 
самой земли, золотые и серебряные замки, украшенные драгоцен- 
ными камнями, колодцы из мрамора с серебряными кружками, 
реки, по которым текли молоко и мед, дубовые леса с разными 
певчими птицами, пастбища с густой зеленой травой в три-четыре 
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переплетения и цветами-ландышами, каких не видел с тех пор, 
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И сыграли они свадьбу, и столько на ней всего было, что CH- 
деть бы да рассказывать, я бы и рассказал, не штука, но вот что 
_ замечу: считают, что с TEX пор и завелись у нас в народе свадьбы — 

с шутками-прибаутками, гиканьем и весельем; а как долго та 
свадьба длилась — точно не могу сказать, потому что солнце 
там не всходило и не заходило, а стояло все время высоко в небе. 
После свадьбы зажил царевич, как в цветущем яблоневом 
саду. Много ли, мало ли времени прошло, отправился он на охоту: 
взял лук, натянул тетиву, и стрела полетела за ворота. Пошел 
он за ней да и позабыл о наставлениях тестя: потянул засов, 
открыл ворота — не подумал, что с ним может что-либо случиться. 
Тут заметил он блестящую нитку от золотого клубочка — и сразу 
же вспомнил дом, отца, мать, и скрутила его тоска-кручина по 
ним, одолело желание повидать всех. Прошло еще какое-то вре- 
мя — и что же думает OH? | 

-— Пропади оно ‘все пропадом, пойду взгляну, что дома де 
лается. | 

А царь его все отговаривает: 

— Не спеши, милый, ни к чему это: много воды утекло с тех 
пор — уже и в помине нет твоих родителей и даже правнуков их 
не осталось. Sl 

Но он He поверил. Собрался в дорогу: приладил оружие, по- 
клонился до земли дому цареву — и ушел. 

’ Остались царь с младшей дочерью ждать да кручиниться о нем. 

А царевич отправился снова по золотой ниточке и шел да шел 
обратным путем, пока не набрел на виноградную лозу, и была` 
она старой, протянулась по холмам так, что ни с одной стороны, 
ни с другой не видно было ей конца. Виноградная лоза узнала его: 

— Остановись, молодец, отдохни. 

А он отвечает: Т 

— Хорош твой совет, HO я спешу — хочу быстрее домой до- 
браться. | 


Отправился он дальше и пришел к старому дубу. И дуб его 


узнал. 
— Погоди, молодец, остановись, отдохни в моей тени, большое 


добро ты мне сделал, когда проходил здесь: я вырос из желудя, 
который ты зарыл в землю. 

Удивился царский сын — не верилось ему, что прошло с тех 
пор столько времени. | 

Идет он дальше, доходит до замка, где ему дали золотой клу- 
бок, и видит дракона, высохшего от старости. Поздоровался он 
с ним. Дракон обрадовался, повернул голову и говорит: 
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— Эй, парень, чуть было не съел A тебя, HO pas ты CO мной 
поздоровался — живи. 

Вошел царский сын и увидел в замке хозяина. За это время 
у него выросла такая длинная борода, что одну половину он сте- 
лил под себя, а другой покрывался. Поднял старик костылем себе 
веки с глаз, посмотрел Ha смельчака и сказал: ~ 

— Будешь возвращаться, заходи. 

Царевич простился с ним и направился к дому — недалеко уже 
было. Добирается до места, где прежде стояла келья отшельника, 
и видит густую рощу, в которой только волк мог накинуться на 
него из-за спины. А келью и отшельника — поминай как звали. 
И напала на царского сына такая тоска, что даже вернуться за- 
хотелось. Но он пошел все же вперед и добрался до знакомого 
места. Посмотрел вокруг себя — в одну сторону, в другую. И что 
‚же видит? Ни замка, ни двора — одни развалины. Он мог только 
гадать, где был когда-то отчий дом. 

В овраге он заметил хибарку. Пошел к ней, чтобы расспросить 
‘жильцов. А в хибарке жил трехсотлетний старик. Он сказал ему, 
что слышал от дедов своих, будто стоял здесь когда-то замок ца- 
ря, у которого был сын, и пошел тот сын по свету за. жизнью без 
смерти, за молодостью без старости, чтобы жить, покуда стоит 
земля и светит солнце. А после того напала на царство чума и 
померли все — и человек, и скот, и птица. 

Опечалился царский сын, вспомнил совет своего тестя и пово- 
ротил обратно. Когда проходил он мимо бывшего дворца, то уви- 
дел у развалин ворот глиняную ступку. Царевич пнул ее ногой — 
глядь, а из-под нее выползла смерть-чернавка, высохшая, с косой 
на плече. 

— Э-хе, дорогой, наконец-то ты явился, а с каких пор жду я 
тебя! 

Царевич взял себя в руки и — откуда силы взялись! — так по- 
несся обратно, что сердце чуть не выскочило у него из груди. 

Увидела смерть такое дело — и за ним. 

Мимо дома старика он уже не мог бежать — силы оставили его; 
поздоровался с драконом, тот обрадовался, повернул голову, и 
царский сын вошел. Он только и смог проговорить: 

— Помоги мне, дедушка, скажи, что делать: смерть бежит 
за мной по пятам. 

Протянул ему. старик широкий шерстяной пояс: 

— Возьми, дай его смерти, пусть носит, пока не износит так, 
что целой нитки He останется, и только тогда пусть приходит за 
тобой. | | 

Вот добралась смерть до замка и как увидела дракона, подня- 
ла свою косу, чтобы сразить его, а дракон разинул пасть с 
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огненным языком, дохнул Ha нее жаром и смолой, она и остано- 
вилась. 

— Стой, старуха беззубая, чего прешь на людей — ослепла? 

— Нет мне до тебя дела, дай-ка в дом войти. 

— Поздороваться сначала нужно было, а теперь иди-ка другой 
дорогой, коли жизнь тебе дорога, не то возьму в оборот — обо 
всем позабудешь. | 
Видит смерть такую ярость, отошла подальше и крикнула из- 
далека: 

— Выпусти, дед, царского сына, He то вырву тебе бороду по 
одному BOJIOCKY! 

Вышел тогда царский сын с широким шерстяным поясом и TO- 
ворит: | 

— На, смерть, повяжись этим поясом и возвращайся восвояси. 
Kak износишь до конца — так, что нитки целой не останется, — 
приходи за мной. 

Смерть взяла пояс, а царевич пустился в путь и приходит через 
какое-то время к дубу. Дуб позвал его: 

— Иди сюда, молодец, передохни с дороги. 

— Не могу — отвечает, — смерть меня вот-вот догонит. | 

— Об этом не печалься — _ руку в мое дупло и возьми там 
железный посох. 

— Ну, взял.. 

— Если смерть догонит тебя — дай ей этот посох и скажи, чтоб 
‘ходила с ним до тех пор, пока он не изотрется — весь, целиком, 
так что ей уж и держаться не за что будет, — а тогда пусть при- 
ходит. | 

Как сказал OH, так все и случилось. Попрощался с ним царе- 
вич и пошел себе вперед, по полям бездорожным, по водам без- 
бродным. И в один безоблачный день смерть выходит ему навстре- 
yy. 

— Остановись, храбрец, кончился твой срок, прожил ты, 
сколько суждено тебе было прожить. 

— Твоя воля, только возьми сначала этот посох. И пока он у 
тебя не изотрется — так что держаться уже не за что будет, — 
не приходи за мной. 

Взяла ‘смерть посох и пустилась сразу в путь — много нужно 
было пройти ей дорог, чтоб стереть такой посох. | 

Царевич же, как почувствовал себя свободным — будто крылья 
у него за спиной выросли, отправился снова в дорогу и доходит 
до виноградной лозы. А виноградная лоза, увидев его, позвала 
издалека: 

— Постой, молодец, поешь винограда. 

— Побыл бы я у тебя, да только идти должен — пути меня 
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ждут далекие, тропинки путаные: смерть преследует меня по пятам. 


— Не беспокойся, стану я лодкой и мостом, чтоб тебе помочь. 

— Оно и неплохо, но если б ты сказала мне к тому ж, чем 
остановить смерть, — доброе дело сделала бы. 

— Будь по-твоему. Если тебя догонит смерть, брось ей эту 
саблю под ноги и скажи: «Возьми саблю и держи у себя, пока 
она не проржавеет вся и не рассыплется в прах, а тогда уж приходи 
за мной». е 

— Благодарствую. Как увижу ее — так и скажу. 


Снова пустился в дорогу царский сын и шагал, пока ноги‘ 


несли. Настало время, и встречается он опять со смертью. 

— Стой, пришел тебе конец! 

— Коли так говоришь; я не спорю. Вот только есть у меня 
сабля,— я б не отказался от Hee, если б жить не хотелось, — 
возьми ее и держи, пока не заржавеет и не рассыплется. А 
тогда уж, если сможешь меня догнать, — хорошо, если нет — не 
ищи, потому что возвращаюсь я в паре бессмертия, откуда 
пришел. 

Отдал ей царевич саблю и продолжал путь. 

Когда сабля проржавела, смерть пустилась вслед за царским 
сыном с быстротою ветра и мысли. А он подошел уже в это вре- 
мя к замку, открыл ворота, и младшая дочь вышла ему на- 
встречу — схватила за руку, а тут и смерть подоспела, схватила 
молодца за ногу. 

— Стой, куда? Ты мой! | 

— Нет, он мой! — воспротивилась дочь царя. 

— Отпусти. его!.. 

Тогда дочь царя сказала: 

— Коли так, превращу я его в золотое яблоко, подброшу 
вверх, и кто из нас поймает его — тому он и достанется. 

Дочь царя подбросила вверх золотое яблоко, и яблоко. превра- 
тилось в вечернюю звезду. Когда государь и его остальные дочери 
подошли к воротам и узнали, что случилось, они и девушку превра- 
тили в золотое яблоко, подбросили вверх и велели ей найти цар- 
ского сына и вернуться с ним во дворец — смерть не сможет им 
ничего сделать. Яблоко полетело на небо и стало утренней звездой. 

Увидев такое, разозлилась смерть, растоптала тени всех троих 
и превратила царя и обеих его дочерей в каменные глыбы. 

С тех пор и появились звезды на небе и каменные столбы у 
ворот. 


А я ежа оседлал — 

Все, что знал, рассказал; 
Оседлал монету — 
Больше сказок нету. 
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ИОН-БЕДНЯК 
И ОЗЕРНАЯ ФЕЯ 


В. времена незапамятные жили-были, говорят, в некотором 
царстве старик со старухой. Всю-то свою жизнь гнули они 
спины на бояр, но к старости ни полушки не скопили. Подрядятся © 
за одежду работать — ветхая попадается одежонка, по швам рас- 
ползается. Подрядятся за деньги — уходят деньги, как вода в 
песок. Животину какую заработают — сдыхает животина. Сло- 
вом, не везло им, да и весь сказ. И от трудов тяжких оба в OAHO-. 
часье приказали долго жить. 

Остались после них хата-развалюха с полоской пашни возле 
нее да сын, сиротинушка горькая. Сына Ионом звали. 

Что было делать парнишке? Засеял он свою полоску пшени- 
цей. Пришло время — отменная пшеничка выросла, смотреть 


. 
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любо-дорого. OT корня и до самой макушки — сплошной 3OJIOTHC- 
тый колос! | | | 

— Теперь надо хороший серп KyIIMTb,— подумал Ион.— Ост- 
рый, чтобы не осыпались колосья, когда жать буду. => 

Отправился он на ярмарку в кузнечные ряды, купил там серп 
и вернулся, чтобы сжать пшеницу и скирды поставить. Подошел 
к своей полоске, смотрит, а колосья-то птицы выклевали, ни зер- 
нышка не оставили! ER | 

И опять Ион беднее бедного. Ничего-то у Hero HET, HH крошки · 
хлебной, чтобы водой запить. 

Загрустил Ион. Все ходит да думает. И придумал наконец: 

— Засею-ка я свою полоску гречихой. Глядишь, еще в этом 
году с урожаем буду! | 

Засеял. Хорошо, дружно взошла гречиха, зацвела пышным 


‘цветом, обильный урожай обещая. Но ударили однажды ночью 


заморозки и сгубили гречиху, всю как есть. 

Увидел Ион, какая тяжкая беда опять его постигла, и пошел 
куда глаза глядят. 

Шел он, шел по горам крутым да по долам непроходимым и 
на боярский двор набрел. Там и остался. 

Батрачил на боярина круглый год, а в награду за труд дал 
ему боярин жеребенка. 
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Радостный отправился Ион в обратный путь, к себе ДОМОЙ. 

Путь был дальний, устал Ион и на лесной опушке отдохнуть 
остановился. 

Тут выскочила из чащи лесной волчья стая, и задрали ВОЛКИ 
жеребенка. . 

Что бедняге Иону оставалось делать? 

Пришлось опять к тому же боярину возвращаться, на которого 
батрачил. 

С охотой принял ero боярин. | 

— Скажи, Ион, — говорит, — какую плату ты от меня полу- 
чить хочешь? Ни в чем тебе отказа не будет! 

Огляделся Ион вокруг, увидел — лежит мельничный жернов. 
Отвечает: 

— Ha уж и не знаю, хозяин. Что бы я ни Бе ни в чем 
мне He везет!.. Разве что отдашь ты мне за труд этот вот жернов— 
на том и поладим. 

— Да что ты, человече? — удивился боярин. — Зачем же тебе 
даром работать? Выбери что-нибудь другое в уплату! 

— Нет, за жеребенка я больше работать не хочу. За этот 
жернов! | 

Ha TOM и по рукам ударили. 

Принялся Ион за работу со всем прилежанием, а когда сделал 
все, что было оговорено, получил от ‘боярина жернов, приволок 
домой и уложил перед своей хатенкой. | 

И с той поры всякий раз, как идет Ион от родника с водой, 
ставит он полные ведра на жернов, любуется круглым камнем и 
радуется, словно это бог весть какое сокровище. | 

Но как-то в один из дней поднялась страшная буря. Небо 
покрылось тучами, загремел гром, засверкали молнии. Ударила 
молния в жернов и расколола его на мелкие кусочки. 

Посмотрел Ион на свой жернов, увидел, что от него осталось, 
и говорит: | 

— Нет мне счастья ни в пшенице, HA в гречихе, ни в жеребен- 
ке, ни даже в этом никчемном камне! Пойду-ка я по белу свету, 
другую судьбу себе поищу! 

Сложил он в сумку все, что у него осталось, и отправился 
куда глаза глядят, еще печальнее, чем был. 
` Шел он и шел без остановки весь летний день до самого ве- 
чера. А к вечеру пришел в боярское поместье. Там какой-то че- 
ловек сено в стог сгребал. 

— Эй, добрый молодец! — окликнул работник Иона.— Помоги 
мне сено стоговать, а то я дотемна не управлюсь! 

— Почему же не помочь? Помогу. Я ведь все равно работу 
ищу... 
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И стал Ион подавать охапки сена Ha стог. ula COBCEM CTEM- 
нело, работа y них была уже закончена. 

Денег у человека не было, и дал он Иону в награду за труд 
петуха. | 

Ион взял петуха и отправился дальше. Вскоре дошел он до 
царского дворца и постучал в ворота. 

Вышел к нему стражник: 

— Чего надо? | 

С царем хочу Wa поговорить, Ha свои беды NO- 
‚жаловаться. 

Набежали тут придворные, ворота хорошенько заперли, а 
Иону сказали, что, коли посмеет он во дворец войти, затравят 
его собаками и в темницу заточат. 

Три дня и три ночи простоял Ион не пивши, не евши у ворот 
дворца царского. А на четвертый день услышал царь перебранку 
и. спросил: 

— Это кто там? 

— Tak что, пресветлый царь, человек у ворот стоит, дожи- 
‘дается. Поговорить с тобой хочет. 

— Иди, зови его сюда. 

Побежал стражник, передал Иону царское повеление во дворец 
идти. Вошел Ион в палаты царские с Ber xen под мышкой, покло- 
нился царю. 

— Что у тебя за дело, — царь его спрашивает, — и почему ты 
ходишь с этим петухом? 

— Да вот, ношу с собой петуха, чтобы отдать тому, кто меня 
no ее рассудит и судьбу поможет найти. 

Говори, в чем тебя рассудить надо? 

— Родители мои, пресветлый царь, всю свою. жизнь труди-. 
лись, сам я от темна до темна работаю, а ничегошеньки-то у меня 
нет! Разве гоже это? 

Нахмурился царь: 

— Да знаешь ли ты, странник, где находишься? И кто это 
надоумил. тебя в палаты наши царские с петухом войти? Или ты 
думаешь, что мы позволим насмехаться над нами? Рассудить 
тебя по справедливости, как ты просишь, ни один царь в целом 
мире не сможет. Иди! А посмеешь в другой раз сюда явиться, 
знай — голова твоя к твоим ногам ляжет! 

Вышел Ион из дворцовых ворот еще более опечаленный, чем 
вошел: спросить спросил, а правды не добился. 

Пошел Ион дальше. Долго ли шел дорогами путаными, корот- 
ко ли, только попался ему перекресток. Никуда не свернул Ион, 
прямо пошел и по сторонам не глядел. Увидел впереди костер, 
а у костра — отшельника с бородой до самой земли.. 
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Окликнул отшельник Иона: 
— Куда путь держишь, человече? Да еше с петухом. 
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— Иду куда глаза глядят, — ответил Ион, — а петуха отдам 
тому, кто меня по справедливости рассудит и судьбу поможет 
найти. · 

— А что за беда у тебя? — спросил отшельник. — Что узнать 
желаешь? 

_— Да вот, родители мои всю свою жизнь надрывались, я дни и 
HOYH работаю, а в доме у меня ничегошеньки нет! Почему это 
так и что мне делать? 

— Да, витязь, трудно на твои вопросы ответить. Разуму че- 
ловеческому не дано чужую судьбу предопределять. Возьми-ка 
себе жену. Вдвоем скорее счастливую судьбу найдете! 

Отдал Ион петуха старику у костра, а тот показал ему тро- 
HER: что в лес вела, и говорит: 

Ступай по той вон дорожке и не сворачивай с нее, пока 
не дойдешь до зеленого луга. Увидишь там озеро молочное, а 
к озеру три птицы купаться прилетят. Сбросят они на берегу 
свои крылья и превратятся в девиц. Это феи, волшебницы. На 
старшей будет платье, словно лесная поляна в цвету, на средней 
платье — словно месяц на вечерней заре, а на младшей платье — 
словно солнце на заре утренней. Возьми ты тайком крылья млад- 
шей феи и спрячь. В песок закопай, возле родника, что на берегу 
озера, а сам захоронись получше и не выходи, пока не выклик- 
нет она три раза: «Видимый или невидимый — выходи! Будешь 
‚ ты моим, а я твоею стану». Только после третьего раза можешь 
выходить, и будет она твоей. И заживешь ты на славу, потому 
что волшебницу в жены возьмешь! 

— Будь здоров, дедушка! · 

— Ступай с богом! Да будет тебе дальний путь во благо! 

Пошел Ион по тропинке, и, сколько ни шел, все перед ним был 
лес дремучий. Так и шагал он лесом, пока не вышел на зеленый 
луг. На том лугу ивы росли, а под ними родник журчал. Тут и 
остановился Ион — поесть, отдохнуть после дальней дороги. И 
все время, что сидел он возле родника на берегу озера, — глаз 
не смыкал, ушки на макушке, все высматривал да BEICHMIERBEN — 
не купается ли кто в озере. 
| И вот лунной ночью ‘прилетели три птицы. Се на бе- 

регу свои крылья и превратились в трех девиц, в трех прекрас- 
ных фей, таких, о которых в песне поется: что стан, что походка, 
что глаза, что брови — красота неописуемая! На одной платье, 
словно лесная поляна в цветах, на второй — словно луна на 
вечерней заре, на третьей, самой младшей, — словно солнце на 
заре утренней. Оставили красавицы крылья и пошли купаться: 
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Подсмотрел Ион, куда младшая фея свои крылья положила, 
побежал что было духу, схватил крылья, в песок родника за- 
копал и сам‘рядом в песок зарылся. 

Накупались волшебницы и на берег вышли. Две старшие на- 
дели свои крылья и улетели, а младшая стала причитать-уби- 
ваться по своим крыльям и так плакала, что чуть весь мир сле- 
зами не затопила. 

Сошлись тут со всех сторон тучи черные, засверкали молнии, 
затряслась земля, а Ион сидит себе в песке и в ус не дует. 

Осмотрела фея весь луг, никого не увидела. Подошла к родни- 
ку и закричала: 

— Видимый или невидимый — выходи! Будешь ты моим, а я 
твоей стану! 

Но Ион до тех пор из песка не вылезал, пока красавица не 
прокричала эти слова три раза кряду. А потом вышел. Посмотрел 
он на нее, а она на молодца, понравились они сразу друг другу и 
утром венчаться отправились. 

Тут и Солнце взошло. Увидело с неба девицу, красоту ее 
несказанную — замерло Ha месте. Бог мой! Как же захотелось 
Солнцу заполучить в жены такую красавицу! Ринулось Солнце, 
схватило фею и унесло в свое царство. 

‘Снова остался один Ни. и загрустил, запечалился 
пе прежнего. 

Her, — сказал он, — не будет мне, видно, счастливой ДОЛИ 
на этом свете! | 

И снова пошел куда глаза глядят. Останавливался, в батраки 
нанимался — где на месяц, где на год, и дальше шел. Так до- 
брался он до какого-то города. 

А в том городе вот уже три дня подряд били в барабаны и 
глашатаи извещали жителей о том, что есть, мол, у царя дерево 
высокое-превысокое, макушкой в небо упирается. И если найдет- 
ся смельчак, который залезет на это дерево и принесет с вер- 
хушки плоды ero,— отдаст San: тому смельчаку wem) своего 
царства. 

Многие пытались на дерево взобраться, но все срывались, 
падали на землю. и больше уже не поднимались. 

Пришел Ион к царю: 

— Дозволь, пресветлый царь, я на дерево залезу и плоды 
принесу! 

Царь разрешил. 

Стал Ион на дерево карабкаться с ветки на ветку, все выше 
и выше. Устанет — сплетет себе из ветвей ложе и отдохнет. Лез 
он, лез и долез до того места, где ствол на три ствола разделяет- 
ся. Один на восток смотрит, другой на юг, а третий на запад. 


227? 


23 
Ствол, что на восток тянется, весь яблоками усыпан наливными, 


TOT, что к югу, — грушами, а западный — орехами. 


Полез Ион по южному стволу грушами полакомиться. Увидело 
его Солнце: 

— День добрый, человече! Что ты тут делаешь на дереве? 

— Да вот, груш захотелось отведать. 

— А не пожалуешь ли ты в мое царство, за моими лучами 
присмотреть? Я, знаешь ли, три дня назад copie a Tenepb 
N: свадьбу сыграть. 

Почему ж не пойти? Пойду. Дай мне за работу три кошеля 
золотых монет и корми три раза в день. | 

— Денег дам, сколько запросишь. А кормить тебя буду так: 
на рассвете еду тебе принесет Повелитель птиц, завтрак подаст 
тебе Дед Мороз, обед — Волк Железная пасть, а ужин — Змей 
Золотая чешуя, который дыханием своим камни расплавляет, дож- 
ди с места на место переносит и громом с молниями повелевает. 
Подходит это тебе? 

— Подходит. 

— Тогда скажи: «Хоп! Хоп! Хоп! хочу, туда и примчу!» 
А думай о моем царстве! 

Так Ион и сделал — сказал: 

— Хоп! Хоп! Хоп! Куда хочу, туда и примчу! 

И едва проговорил это, тут же очутился во дворцеу Солнца. 

Устал Ион — спасу нет. Солнце ему стол накрыло, вкусно угос- 
тило, а потом повело показывать, как надо лучами управлять и 
куда их направлять. 

Трудился Ион не покладая рук от зари вечерней до зари утрен- 
ней, все исполнил, что ему Солнце наказывало, а потом пошел в 
сад золотой и стал ждать, когда ему поесть принесут. 

Долго не нес еду Повелитель птиц — опаздывал. Наконец 
показался. Увидел его Ион вдали и закричал: 

— Эй, ты, Повелитель птиц! Где бродишь? Я так проголодался, 
что терпеть невмочь! | 

А Повелитель птиц ему отвечает: . 

— Ты, витязь, одно дело знаешь — солнечные лучи направ- 
ЛЯТЬ. Других забот у тебя нет. А я над всеми птицами хозяин! 

— Какие же у тебя с ними заботы? 

— Даю я птицам наказы — куда лететь, что делать. Втолко- 
вываю им, что нельзя летать на поля бедняков, зерно у них съедать, 
а кормиться нужно на полях богатеев... 

Бросился Ион на Повелителя птиц, схватил за грудки и трях- 
нул хорошенько. | 

— Ты что?.. Что делаешь?..— испугался Повелитель птиц. 

— Он еще спрашивает!.. Ты почему позволил своим воробьям 
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склевать мою пшеницу с золотыми колосьями?! Твое счастье, 
что старик ты, а то бы я с тобой разделался!.. 

Отпустил Ион Повелителя птиц и снова пошел лучи направ- 
ЛЯТЬ. 

Пришло время завтрака. В другой золотой сад во ВоВе 
Солнца направился Ион. 

Запоздал с едой и Дед рО, А когда принес, стал его Ион 
бранить-корить: 

— Ты почему так поздно мне поесть принес? 

— Тебе-то хорошо, — ответил Дед Мороз, — нет у тебя других 
дел, кроме как лучи направлять. А я — хозяин над морозами, 
буранами, вьюгами да метелями... 

— Ага!.. Значит, это ты их учишь?! 

— Я их учу не нападать на бедняцкие посевы, а посевы 1 бога- 
теев вымораживать... 

Бросился Ион на Деда Мороза, · схватил за бороду И принялся 
бить-колотить. 

— Ой!.. Что ты делаешь?., 

— Знаю, что делаю!.. Ты зачем у меня гречиху выморозил и 
мне ничего не оставил?! Наслал на мою полоску ночные замороз- 
ки, они всю гречиху поморозили и на землю положили! 

Оставил Дед Мороз еду, а сам убежал. 

Встал Ион из-за стола и пошел лучи направлять, небо и землю 
освещать да ветерок вызывать. 

В обед присел он отдохнуть в золотом саду во дворце у Солн- 
ца. Сидел и все смотрел на дорогу, что ко дворцу вела, — не идет 
ли кто, не несет ли чего. Сидел, сидел, ждал, ждал и увидел, на- 
конец, Волка Железную пасть. Волк нес ему еду. 

— Эй, Волк-волчище! Я ee все глаза проглядел, тебя с обедом 
дожидаючи! 

— Так ведь у тебя одно только дело — € лучами управляться, 
‚ау меня столько забот... 

— Что же это за служба у тебя такая? 

— Я — всех волков повелитель. Наставляю их, как и что им 
делать, приказания отдаю. Не позволяю на бедняцкую скотину 
нападать, а посылаю в стада богатеев, чтобы там кормились 
досыта... 

— Так это ты — повелитель волков?! Я целый год батрачил, 
чтобы жеребенка заработать, а когда повел его домой, ты наслал 
своих волков и они сожрали беднягу на лесной опушке! Я чуть 
не умер с горя! 

Взял Ион Волка в оборот, да так его отколошматил, что зве- 
рюга едва ноги унес! 

Пообедал Ион, встал из-за стола и опять пошел лучи направ- 
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лять, небо-землю ng и ветерок вызывать; ее без 
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золотой сад. | 

Сидит в саду, ждет, а сам думает: «Я уж от голода умираю, 
а Змея все нет!» | 

Через какое-то время видит — мчится Змей Золотая чешуя, 


через горы перепрыгивает, через долы перескакивает. Далеко ОН 


еще был, а Ион уже кричит: 

— Поспеши, Змеище, поспеши! Истомил меня голод!.. Ты 
почему так запаздываешь? 

— У тебя всего и дел-то — с лучами управляться. А у меня — 
невпроворот, и трудно все до конца довести! 

— Что же это за дела такие? — спросил Ион. 

— А вот знай: должен я камни расплавлять, дожди с места 
на место переносить, громами и молниями управлять, чтобы не 
ударили они в дом какого-нибудь бедняка, а поражали бы дома 
богатеев... 

Схватил его Ион за горло: 

— Так это ты допустил, чтобы мой любимый жернов на By 
разлетелся?! А я за Hero батрачил целый год!.. 

И такую трепку задал Ион Змею, что бедняга не знал, по ка- 
кой дороге бежать! 

Поужинал Ион и снова принялся за свое дело. Возился он с 
лучами, пока день не кончился. А в конце дня во дворец вер- 
нулся и увидел, что Солнце совсем уже готово под венец идти. И 
с кем бы вы думали? С той самой феей, младшей сестрицей! С 
досады и злости великой схватил Ион секиру и давай золотые де- 
ревья рубить и на пути Солнца бросать! 

Слуги Солнцевы — Повелитель птиц, Дед Мороз, Волк Же- 
лезная пасть и Змей Золотая чешуя, все в этот день наплакались — 
едва успели ноги унести от Ионовой секиры! 

Подошло Солнце к MoHy, спрашивает: 

— Ты за что Повелителя птиц побил? 

— А его еще больше побить надо было! Ведь это он позво- 
лил птицам мою пшеницу склевать. А какая пшеница была! Каж- 
ДЫЙ стебелек от корня до маковки — сплошной золотой колос! 

— Да, провинился он перед тобой!.. А у Деда Мороза зачем 
бороду повыдергал? 

— А он зачем заморозил мою гречиху BET: Br rpe- 
чиха полегла, ничего He осталось! 


— Да, он тоже перед тобой виноват!.. А Вола Железную пасть 


за что поколотил?. 
— Как же было не поколотить его? Ведь он позволил волкам 
созро жеребенка, за которого я целый год Сарир 


! 
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— Ну, значит, так ему u надо!.. A Змея Золотую чешую за 
‚ какую провинность наказал? 

— Я год на боярина работал, чтобы мельничный жернов 
получить, а Змей его в один миг молнией на кусочки разбил! 

— Правильно наказал!.. Ну, а я в чем перед тобой провини- 
лось? За что ты у меня золотые деревья повырубил и все тропки- 
дорожки мои завалил? | 

— А вот и провинилось! Невесту у меня увело! 

Позвало Солнце прекрасную фею и спросило: 

-— Кто ты такая, красавица? — 

— Невеста Иона-бедняка! 

— Ну, коли Tak,— сказало Солнце, — забирай, Ион, свою су- 
женую и ступай себе с миром! Тому, кто чужие семьи рушит, нет 
места ни на небе, ни на земле! 

А фея сказала: 

— Ox, Ион, Ион, как же долго я ждала, чтобы ты меня на 
землю вернул и чтобы мы с тобой там свадьбу справили! 

И повел Ион красавицу фею к тому дереву, по которому он на 
небо взобрался, нарвал и яблок наливных, и груш, и орехов, и 
после вместе с невестой на землю спустился. 

Пошел Ион к царю и отдал ему все плоды. 

Kak увидел царь Иона с яблоками наливными, с грушами да 
с орехами, как увидел раскрасавицу с ним рядом — сжалось его 
сердце и чело омрачилось. Захотелось ему заполучить девицу 
да и царство свое в целости сохранить, не отдавать обещанной 
половины. Короче, собрал сквалыга-царь своих советников и спро- 
сил, как ему быть. 

— Отрубить Иону голову! — посоветовали советники. 

— Да думаете ли вы, что говорите?! Как можем мы лишить че- 
ловека жизни — так вот, за здорово живешь? 

— Нет, царь-государь, не руби ему голову, — сказал мудрей- 
ший из советников, — лучше такую ему трудную службу приду- 
мать, чтобы не смог он ее исполнить. А тогда и голову будет за 
что рубить... Прикажи ты ему, пресветлый царь, насадить вокруг 
дворца во все стороны, докуда взор достает, виноградник, и чтобы 
к утру лоза выросла, гроздья завязались, виноград в них созрел 
и были бы гроздья по всему дворцу развешены, чтобы ты мог, 
не вставая с ложа царского, до них рукой дотянуться! 

Позвали Иона. Царь ему и говорит: 

— Видим мы, что ты — на все руки мастер. Кто только ни 
пытался на дерево влезть — ты один с плодами вернулся и пол- 
царства по праву заслужил. Только сначала должен ты нашу 
царскую волю выполнить. Во все стороны вокруг дворца нашего, 
докуда глаз достает, должен ты посадить виноградник и чтоб 
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завтра к утру уже лоза выросла, гроздья завязались и налились, 


виноград в них созрел и были бы спелые гроздья по всему дворцу 
развешены, чтобы мы, проснувшись, могли не вставая до них рукой 
ORG EEC 

— Hy что x, царь, и Ha том спасибо! — ответил Ион u груст- 
ный пошел восвояси, утешаясь мыслью, что где-нибудь да найдет 
справедливость. . 

Пришел к фее своей и говорит: 

Получу я полцарства, нет ли... А вот голову потеряю — 
это уж точно! | 

Почему так? 

— А вот послушай, что мне царь приказал: должен я за одну 
ночь виноградник посадить, да’ чтоб к утру уже лоза выросла, 
гроздья налились и созрели... А где такое видано?! 

Тот, кто такую службу для тебя придумал, не о благе твоем 
пекся, а о погибели!.. Но ты не грусти, не кручинься. Дай сюда 
крылья, что у меня забрал, а сам иди и спать ложись. Ты ведь 
устал, а утро вечера мудренее! 

Лег Ион спать, а волшебница приделала ee крылья, и в 
тот же миг явились перед ней, как из-под земли, два MÓJIONILA. 
Кушмы сняли, поклонились и спрашивают: 

— Что угодно, хозяюшка? 

Видите холмы вокруг дворца? 

Видим. 

Разровняйте их и везде, докуда взор достает, посадите 
виноградник, да так, чтобы к утренней заре уже лоза выросла, 
гроздья завязались и налились, виноград в них созрел, и весь 
урожай был во дворец свезен и гроздья развешены, чтобы царь, 
проснувшись, мог виноград со своего ложа достать! 

Свистнули два молодца, и тотчас же отовсюду — из земли, из 
зеленой травы-муравы повысыпало слуг видимо-невидимо, что 
листьев в лесу, быстрых, юрких, как мышки. Отправили их мо- 
лодцы на работу во все концы, наказали холмы в долины пре- 
вратить и виноградник насадить по всем правилам, как фея рас- 
порядилась. > 

Сразу же принялись слуги за дело и работали усердно всю 
ночь напролет — одни пашут, другие сажают, третьи пропалы- 
вают, четвертые лозу подвязывают, пятые обрезают... 

Не успела заря зарозоветь — созрели POE Осталось лишь 
Е собрать. 

А на рассвете потянулись к царскому дворцу вереницы каруц 
с`виноградом. 

Разбудила фея Иона: 

Ступай, муженек, посмотри, какой виноград уродился! 


28 


_ Поглядел Ион вокруг — повсюду, куда взор достает, сплош- 
ной виноградник! 


- 


Проснулся царь, отведал свежего Е вышел на крыль- 


HO, увидел виноградник и оторопел. 

А тут советники пришли и бояре: 

— Эту службу, пресветлый царь, он исполнил. Пошли его 
теперь в пучину морскую за волшебным флуером, что играет 
сам по себе! 

Пошли к Иону стражники, приказание царя передали. 

Закручинился Ион. Пришел к жене и рассказал ей про цар- 
скую волю. 

— Царь придумал эту службу, чтобы тебя погубить, — ска- 
зала волшебница.— В морской пучине нечистая сила селится. 
Черти там живут. Только они одни и могут волшебный флуер из- 
- готовить... Вот возьми, — сняла фея с пальца перстенек.— Приго- 
ДИТСЯ. Как затоскуешь сильно обо мне, брось этот перстенек. Куда 
он покатится, туда и ты следом иди. А теперь ступай с сота 
Счастливого пути! 2 
°Э  Попрощались они, и отправился Ион. в дальнюю дорогу — по 
земле шел, под землей и вышел, наконец, к берегу морскому. 


Сел на берегу, затосковал-закручинился, стал вздыхать сокру- 
шенно: 


— Ох!.. Ох!.. Ох!.. 

И в тот же миг возник перед Ионом какой-то человек: 
— Зачем меня звал? Я и есть Ох, Охтей еще кличут. 
SR Ион слезу, сетовать принялся: 


Как же мне не охать, как слез не проливать, ежели прика- 


зал мне царь принести из морской пучины флуер волшебный, 
что сам по себе играет. А как я этот флуер в море отыщу? 

— Такой флуер одни лишь черти могут сделать. Только де- 
лать они его будут целых семь лет, а ты все семь лет не должен 


спать. Даже задремать нельзя ни на МиГ. Сможешь не спать так 
долго? 


— (Смогу. 

_ Взял тогда Охтя Иона за плечи и повел под воду, в пучину 
морскую... 

Встретил Иона Мамон-Мамонище, наиглавнейший черт. 

— По своей ли воле пришел к нам? — спрашивает. 

— Нет. Нужда заставила. 

— Коли так — ладно, живи. А пришел бы по своей воле, худо 
бы тебе было! 

И сказал главный черт Иону, что если сумеет он не спать семь 
лет подряд, будет ему сделан флуер-самосвист. 

И тут же принялись черти и всякая прочая нечисть с большим 
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усердием флуер мастерить и мастерили три года без перерыва, 
а Ион все это время глаз не смыкал.. | 

А на‘исходе третьего года сморил его сон. Не выдержал он, 
задремал. 

— Эй, Ион! Ты что это делаешь? Сплишь?! 

— Нет, не сплю. 

— Смотри! А то мы флуер сломаем! Нам показалось, что 
| заснул ты. | | 

— Да нет. Просто лежу и думаю, чего на свете больше — 
травинок в лугах или листьев в лесах! 

— Подожди, мы пойдем и сосчитаем. Потом тебе скажем. 

Повылезли нечистые из глубин морских и давай считать. Пока 
они всю землю вдоль и поперек обошли, Ион соснуть успел. По- 
том черти рыб считали, песчинки на дне морском — все это тоже | 
немало времени заняло. Вот и выспался Ион. А проснулся, на 
перстенек взглянул и сразу фею вспомнил, жену. Вспомнил — 
‘и даже побелел весь, так домой захотелось! Не стал Ион ждать, 
пока черти позолотят флуер и разукрасят, взял его, как есть. 

Бросил Ион перстенек. Перстенек покатился, а Ион следом 
пошел. Шел, шел и выбрался на берег. Только вышел, глядь — 
перед ним черти: . 

— Постой, Ион! Подожди, мы флуер доделаем. Его еще позо- 
лотить осталось да разукрасить! 

— Ладно, сойдет и так — не золоченый и не украшенный. 
Лишь бы играл! 

И, шаг за шагом, пошел за перстеньком по траве нехоженой, 
по росе нетронутой. Так до царского дворца добрался. 

Постучал Ион в ворота, крикнул: 

— Открывай, царь-государь!' Я тебе флуер принес! Волшеб- 
ный, сам urpaet!.. | 

Вышел к Иону царь. И всех бояр созвал своих и советников. 

А когда собрались все, встали в круг, достал Ион флуер и 
говорит: 

— Эй, флуер волшебный! 

Слушаю! — флуер отвечает. 

— Сыграй-ка нам печальную дойну! 

Заиграл волшебный флуер печальную дойну — все расплака- 
ЛИСЬ. ' 

— Эй, флуер волшебный! 

— Слушаю! 

— Сыграй нам теперь веселую хору! Такую, чтоб господа 
придворные заплясали! 

Заиграл флуер веселую хор и все, кто там был, один за 
другим в пляс пустились. 
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— Вот, пресветлый царь, TOT самый флуер, что cam по себе 
2 играет: Th мне его принести повелел. 

Взял царь флуер, а Ион из дворца вышел, подался туда, где. 
фея жила, а там лег и заснул богатырским сном. Проспал он три 
дня и три ночи — устал после долгой дороги, да и бессонница на- 
мучила. 

А царь, придворные и бояре захотели испытать волшебный 
‚флуер и стали просить: 

/ — Эй, флуер волшебный! Сыграй-ка нам плясовую! 
Заиграл. флуер плясовую, а царь и придворные плясать при- 
Ü Hauch. Кончилась одна плясовая, другая началась, а царь с боя- 
| рами все пляшут наперегонки. Флуер-то волшебный. Под его 
„’ звуки даже камни плясали. Вот царь с боярами и доплясались до 
того, что повалились кучей на землю. Но и тогда еще ногами дры- 
гали — не умели флуер остановить! 
Проспал Ион три дня и три ночи и слышит — кто-то его зовет 
и поет. Проснулся. 
— Вставай, Ион! Ступай во дворец и выволоки оттуда царя 
с боярами — заплясались они все до смерти! Теперь ни о чем боль- 
ше не тревожься. Никто уже не будет тяжкие службы выдумывать 
на твою погибель. Я своей игрою избавил тебя от царя да бояр. 
Теперь ты во дворце хозяином остался и все царство целиком 
твое! 
Это был голос волшебного флуера! 
Послушался Ион доброго совета — принял царство под свою 
руку. 
А дальше что? 
Разослал он гонцов. Разъехались гонцы во все концы, во все 
города и веси. Известили всех, что свадьба будет играться великая! 
Собрались люди со всего света — царство было такое боль- 
шое, что и мыслью не охватить. И свадебный стол был богатый, 
и лаутары играли. | 
И я на той свадьбе был, мед-пиво пил, три дня и три НОЧИ 
веселился, плясал, потом к вам прискакал на палочке верхом, 
со сказочкой вдвоем! 
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авным-давно это было. А если бы не было, то и рассказывать 


было бы не о чем.. 

Так вот, жила- была, говорят, когда-то старушка, и был у нее 
сын по имени Ион. 

_ Бедно они жили. Совсем бедно. Всего- -то и было у них иму- 
щества — четыре стены да крыша над головой, чтобы дожди не 
МОЧИЛИ. 

И вот однажды говорит Ион матери: 

— Дайте мне; матушка, грош. Хочу по свету побродить. Мо- 
жет, куплю 4TO- нибудь в наш дом. 

- Дала мать сыну медный грош, и пошел он. Шел, шел и видит — 
мальчишки щенка мучают. 

— Эй! Вы чего щенку покоя не даете? 

— А тебе какое дело? 

— А вот такое, что не смейте щенка мучить! Он вам ничего 
плохого не сделал! 

Жалко стало Иону щенка. Он и говорит: 

— Отдайте лучше мне его. А я вам грош дам. 

‚ Обрадовались мальчишки, согласились. 

Отдал Ион грош, забрал щенка. 

Принес покупку домой Увидела мать щенка, стала ругать- 
корить сына: 

— Зачем тебе эта собачонка? 

— Пусть будет. Собака в хозяйстве всегда пригодится. 

— Мне и тебя-то кормить нечем, а ты еще и собаку прита- 
щил! 

Прошло какое-то время. Ион снова выпросил у матери грош 
и пошел бродить по белу свету. Шел, шел и видит — ребятишки 
котенка мучают. | 

— Эй! За что вы его так? 

— А тебе-то. что? 

Пожалел Ион котенка и говорит мальчишкам: 

— Не обижайте котенка. Продайте ае мне. Я вам за него 
грош дам. 
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Отдал Ион деньги, взял котенка и принес домой: 
Вот, мама, что я за тот грош купил. 
Забранила его. мать: 
‚Ha кой тебе котенок сдался? Мы ведь беднее бедного живем. 
Что у E нас котенку делать? 
— Пусть будет. Кошки тоже пользу. приносят. 
— He видишь разве, что нам самим есть нечего? А ты еще этих 
зверушек натаскал! Хочешь, чтобы они с голоду тут подыхали? 
Co щенком да с котенком хозяйство у них увеличилось. 
А через несколько дней. опять попросил Ион у матери грош 
и еще дальше пошел, чем раньше ходил. 
День прошагал Ион, другой, а на третий увидел, как мальчишки 
змееныша мучают. 
— Эй вы! Что надумали со змеенышем делать? 
— Убить хотим. 
— А за что? 
— Так ведь он, когда вырастет, может укусить. кого-нибудь. 
— Не бейте его, не мучайте. Отдайте лучше мне. Я вам за 
него грош дам! 
Обрадовались мальчишки грошу, а Ион взял змееныша и с 
ним домой отправился. 
Увидела мать — за голову схватилась. Совсем она покоя ли- 
шилась. Хотела даже из дома бежать. 
— Успокойтесь, матушка! Не кручиньтесь и не бойтесь ни- 
чего. Я этого змееныша от смерти спас, и мы с ним друзья! 
Сынок! Я как взгляну на него, меня в. дрожь бросает... 
Теперь, ежели ты и захочешь купить что-нибудь еще — не на что. 
Ни полушки в доме не осталось. 
Усердно заботился Ион и о щенке, и о котенке, и о змееныше, 
кормил чем мог. Выросли они большими и крепкими. 
И вот однажды говорит Иону Змей: 
— Хочу я чем-нибудь отдарить тебя за твою заботу и за то, 
что ты меня от смерти спас. 
— Да у тебя ведь нет ничего. Чем же ты собираешься от- 
дарить: 
— А вот пойдем со 8 в Змеиное царство. Покажу тебя 


моим сестрам, и они наградят тебя самыми дорогими на свете 


дарам 

Оставайся лучше со мной и живи у меня, сколько захочешь. 

Нет, хозяин. Пришло время, когда мне нужно возвратиться 

В и царство. Садись на меня верхом, поедем, и будет тебе 
награда. 

Сел Ион верхом на Змея. Взвился Змей в поднебесье, полетел 

выше леса стоячего, выше облака ходячего, над морями, над 
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долами и опустился возле дворца, драгоценными каменьями усы- 
панного. 

— В этом дворце живет сестра моя старшая, — сказал Змей.— 
Пойди, скажи ей обо мне. Коли захочет она, чтобы ты меня к ней 
привел, попроси у нее камушек из-под языка. 

Пошел Ион, постучал в ворота. Вышла к нему старшая сестра 
Змея. 

— Кто ты такой, — спрашивает, — какие вести принес? Откуда 
ты взялся, смертный человек, с какого света? 

— Как то есть откуда? С того света. 

— Раз ты на том свете был — не видел ли моего брата? 

А Ион отвечает: | 

— И видеть я его видел, и слышать я его слышал. А если 
дашь мне камушек из-под языка, я его тебе прямо сейчас пока- 
жу! | 

Старшая сестра говорит: | | 

— Семь лет я его He видела, еще семь лет He увижу, HO Ka- 
мушка, что под языком у меня, я тебе He дам!.. 

Пошел Ион к: Змею, рассказал о встрече. Загрустил Змей: 

— Нет, не любит она меня!.. Пошли к средней сестре! 

Едут дальше Ион со Змеем. Долго ли, коротко ли, а добрались 
они до другого дворца, до дворца, где средняя сестра жила: 

— Кто там? С какими вестями пришел?.. Откуда ты взялся на 
этом свете, смертный человек? 

— Аяс того света. 

- Если ты с того света, не видел ли там брата моего, не 
слышал ли о нем? | | 

— И видеть я его видел, и слышать я его слышал, а если 
дашь мне камушек, что у тебя под языком, я могу тебе его сейчас 
сюда доставить. 

— Эх, девять лет я его не видела и еще девять лет не увижу, 
но камушка, что у меня под языком, я тебе He дам! 

Вышел Ион и к Змею направился. 

Спрашивает Змей: 

— Ну, что она сказала? 

— Сказала, что, мол, девять лет тебя не видела и еще девять 
лет не увидит, но камушка из-под языка не отдаст. 

— Her, и эта меня не любит!.. Пошли теперь к моей младшей 
сестре | 

Пришел Ион к третьей сестре, постучал в ворота, а она его 
спрашивает: | | | 

— Қто ты такой и какие вести принес? И откуда ты взялся 
здесь, смертный человек? 

- — А я с того света. 
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— Ежели ты с того света, не видел ли брата моего, не слы- 
шал ли о нем? 

— И видеть я его видел, и слышать я его слышал, а если дашь 
мне то, что я у тебя попрошу, могу и показать тебе его! 

— Спрашивай скорее, чего душа пожелает! Что угодно дам, 
только покажи моего брата! Говори, чего тебе надо, — табуны 
коней могу дать, стада быков, золото, каменья драгоценные, 
целое царство... | 

— Я твоего брата от смерти спас, вырастил его, но не видать 
его тебе, пока ты мне камушек не дашь, что под языком у тебя! 

— Все отдам, что пожелаешь, только покажи мне скорее бра- 
та! 

Встретились брат и сестра. Ох и обрадовались друг другу! 
Обнялись, расцеловались. А потом брат-Змей и говорит: 

— Кабы не этот человек, мы б никогда не увиделись! Погиб 
бы я еще младенцем от рук мальчишек. Задумали они убить меня. 
А он выкупил меня у них за последний грош, кормил, заботился, до 
тех пор содержал, пока не стал я таким, как ты меня видишь! 

— За такое великое добро надо его хорошо отблагодарить! — 
сказала младшая сестра. 

Достала из-под языка камушек и отдала Иону. 

Взял Ион камушек, рассмотрел и задумался — что же с ним 
делать? Крохотный камушек, с бусинку. Драгоценный, верно? 
Иначе какая от него польза? Ион уже раскаялся, что вместо ка- 
мушка не взял те богатства, что ему сестра Змея предлагала. 

А Змей подошел и спрашивает: 

— Раскаиваешься? 

— Да. 

— А знаешь, что тебя ожидает? 

— Откуда мне знать? eS 

— Безбедное житье!.. Положи камушек под язык и скажи: 


— Эй, ‘двенадцать молодцов- 
Удальцов! 

И солнце вас не жжет, 

И ветер вас не бьет! 

Полно вам лежать, 

Полно почивать! 
Накройте-ка мне стол 

Да постройте дом, 

Чтоб по душе мне был! 


И не успеешь глазом моргнуть, как будет тебе и стол, и дом, 
да такие, какие ты и во сне не видывал! 

— Кто же все это сделает? 

— А сделает все это камушек под языком... А теперь ступай 
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ДОМОЙ. Что пожелаешь — только прикажи, И камушек МИГОМ HC- 


полнит! 

Будь здоров! 

— Счастливого тебе пути!.. Да, когда надобность минет в сто- 
ле или в чем другом, не забудь приказать, чтобы все убрали!.. 


— Ладно... 
Прошел Ион несколько шагов и приказал: 


— Эй, двенадцать молодцов- 
| Удальцов! 
= И солнце вас не жжет, 
. И ветер вас не бьет! 
Полно вам лежать, 
Полно почивать! х 
Отнесите меня домой! 


Не успел оглянуться, а он уже у себя во дворе, и мать его 


странава 
Где ты пропадал столько времени? 
— По белому свету бродил. Надо ведь погулять, пока моло- 
АЕ. Не хотите ли поесть, матушка? 
— Я бы, сынок, поела, да нечего. · | 
Отвернулся Ион в сторону и прошептал: | 


— Эй, двенадцать молодцов- 
Удальцов! 

И солнце вас не жжет, 

И ветер вас не бьет! 

Полно вам лежать, 

Полно почивать! 
Накройте-ка на стол 

И постройте дом, 

Чтобы матушке моей 

По душе пришелся! 


Не успел Ион голову поднять, а перед ним уже добротный дом 
стоит, а в доме стол ‚накрыт и на столе еда всякая-разная и очень 
вкусная. 

С тех пор мать с сыном зажили все лучше и лучше. А ‘если 
хотите знать, то жить они стали, как и положено жить хорошим 
людям на этом свете... | 

И вот однажды говорит Ион матери: 

Сходите, матушка, к царю и скажите, что хочу я на ero. 
дочке жениться! 

— Ой, горюшко ты мое! Неужто думаешь, у царской дочки 
женихов нет?. Поищи-ка ты себе другую невесту, а то как бы нам 
беды не нажить из-за царской дочки! 
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— Идите, матушка, сделайте, Kak я п 
Н чего не попишешь — взяла мать пар 
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базилика, вина кувшин и отправилась. 

Постучала в ворота, вошла в хоромы царские: 

— День добрый тебе, пресветлый царь! 

— Благодарствую. Зачем пришла, чего ищешь? 

— Пришла я, пресветлый царь, с калачом в правой руке, с 
вином и травой-базиликом в левой, потому как наслышана: рас- 
цвел в твоем саду прекрасный цветок, подобный фее, и что время 
приспело ей под венец идти. И коли будет на то твое согласие — 
пусть идет с моим сыном! 

Взял царь калачи, вина отведал и говорит: 

— Запомни: за того я дочь замуж отдам, кто волю нашу цар- 
скую исполнит! Скажи своему сыну, чтобы к утру завтрашнему 
построил он мост золотой от вашего двора до моего дворца. А 
не построит — быть его голове там, где ноги! 

Пришла мать домой — слезы в три ручья. Рассказала сыну — 
так, мол, и так, не построишь золотой мост от нашего двора до 
царского дворца — царь и дочку тебе не отдаст, и самого головы 
лишит! 

— Не кручиньтесь, матушка, не печальтесь! Ложитесь и отды- 
хайте. Утро вечера мудренее. Доживем до утра, а там посмотрим! 

Как только упали сумерки, положил Ион камушек под язык, 
вышел на середину двора и проговорил: 
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— Эй, двенадцать молодцов- 
Удальцов! 

И солнце вас не жжет, 

И ветер вас не бьет! 

Полно вам лежать, 

Полно почивать! 

Постройте-ка мне мост золотой 

От моего двора до царского дворца, 
Да такой, какого свет не видывал! 


Не успел он в ладоши хлопнуть, как мост уже готов был. 
Проснулся утром царь, выглянул в окошко и остолбенел от 
удивления — такой красивый мост увидел! 
А Ион опять мать просит: 
Ступайте, матушка, к царю. Скажите, пусть дочку за меня 
отдает. | 
Взяла мать посох в руки, пришла к царю и спрашивает: 
— Ну что, пресветлый царь, выполнил мой сын твою волю?. 
— Выполнил. 
— Отдашь теперь за него дочку? 
А царь другой приказ дает: 
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Скажи своему сыну, чтобы к завтрашнему утру OT его 
ворот до дворцовых золотые: деревья рядами были посажены и 
чтобы те деревья склонялись друг к дружке и росли бы на них 
плоды разные, какие только есть на земле, а под деревьями чтобы 
трава зеленела, прохладно было и ручьи ‘прозрачные бежали и 
чтобы пели там наперебой птицы золотые! 

Пришла мать домой сама не своя от горя и рассказала сыну — 
так, мол, и так, приказал тебе царь сделать то-то и то-то, а не 
сделаешь — не сносить тебе головы! 

— Ложитесь, матушка, отдохните. He тревожьтесь ни о чем! 

А когда набрала ночь силу и стемнело во дворе, достал Ион 
камушек, положил под язык и сказал: 


— Эй, двенадцать молодцов- 
Удальцов! 

И солнце вас не жжет, 

И ветер вас не бьет! 

Полно вам лежать, 

Полно почивать! 

Вставайте, поспешайте, - 
Золотой мне сад сажайте, 
Большой-пребольшой, 

От места, где мой дом, 

И до царских до хором, 

Чтоб росли в нем все плоды-ягоды, 
Какие на свете есть, 

Чтоб текли в нем ручейки 

Да гуляли ветерки, 

Зеленела чтоб травушка-муравушка 


Шелковая, 
А в саду чтобы птички золотые 
На все голоса распевали! 


Не успел Ион до конца договорить, а все уже по его желанию 
сделалось. 

Вышел утром царь со своими придворными в сад прогуляться. 
Ох, и подивились же они на красоту несказанную, на птичье 
пение неслыханное! 

— Ступайте, матушка, к царю. Пусть дочку за меня отдает! 

Опять пошла к царю старушка. 

— Погоди, — сказал ей царь.— Пусть сначала твой сын еще 
один наказ выполнит. Скажи ему, чтобы построил колодец с 
золотым срубом и чтоб было при колодце два ведра золотых — 
одно опускается, другое поднимается. Сделает — хорошо. Нет — 
голова с плеч! 

И снова вернулась мать домой в горе и печали. 

— Что царь сказал? — спрашивает Ион. 
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— Да BOT, сынок, велел тебе построить золотой колодец с 


их N T 
мя золотыми ведрами...— И рассказала все, как есть. 


— Ложитесь, матушка, и отдыхайте хорошенько. 
А когда настала ночь, положил Ион камушек под язык, вышел 


на середину двора и сказал: 
— Эй, двенадцать молодцов- 
Удальцов! 
И солнце вас не жжет, 
И ветер вас не бьет! 
Полно вам лежать, 
Полно почивать! 
Постройте мне колодец златосрубный, 
И чтобы были при колодце 
Два ведра золотых — 
Одно чтоб опускалось, 
Другое поднималось! 


ВУЛ 


Как сказал, так и было сделано. 

Встало солнце, и засверкал золотой колодец. А ведра — и 
полное, и порожнее — точь-в-точь такими оказались, как царь XO- 
тел! | 

А тут и мать Иона во дворец пришла, с царем на ступеньках 
крыльца встретилась. | 

— Утро доброе, пресветлый царь! Здравствуй! 

— Добро пожаловать! 

— Рад ли ты, что воля твоя выполнена? 

— Как же не рад? Очень даже рад! 

— На когда же свадьбу назначим? 

— Скоро мы с тобой породнимся, сватами станем. Пусть при- 
ходит сын, будем свадьбу готовить... Сколько уже женихов к 
нашей дочке сваталось, а один лишь твой сын сумел нам угодить, 
волю нашу царскую исполнить! 

И помчались гонцы во все концы, во все сопредельные цар- 
ства-государства, созывать гостей на свадьбу. 

Неделю напролет веселились!.. 

После свадьбы поселились молодые у Иона. 

A’y царя при дворе жил Черный Арап. Это он подбивал царя 
отрубать женихам головы — сам хотел на царской дочке женить- 
ся. А когда сыграли ее ео с Ионом, Черный Арап и вовсе 
покоя лишился. | 

И вот однажды уехал Ион на охоту, а Черный Арап пришел 
к царской дочке и спрашивает .у Hee: 

— Не знаешь, кто твоему мужу все это сотворил — мост и 
колодец, сад золотой? 

— Незнаю, только сдается мне, что он сам все делает — такой 
OH у меня умелец, такой богатыры.. 
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— A ты попытай y него сегодня вечером — что за сила у него 
‚и кто ему помогал царскую волю исполнять. 

Арап ушел, а царская дочка затосковала, да так сильно, что 

даже заболела. 
| Вернулся Ион с охоты и застал жену в постели совсем боль- 
ной. Позвал он лекарей, собрал травы ‘целебные. Но ничего He 
могло поднять больную с постели. 

И вот говорит царская дочка мужу: 

— Я ведь знаю, Ион, что у тебя кто-то есть, кто для тебя BCO 
на свете делает. A вот мне не говоришь, кто это, — не рассказал, 
как ты моет построил, как деревья золотые посадил... | 

— А тебе зачем? | 

— Вот видишь! Что это за муж, ежели он от своей жены все 
‘скрывает? | | | | 

«А ведь и правда, — подумал Ион.— Муж ничего не должен 
таить от жены!» | 

Достал камушек, что под язык клал, и показывает: 

— Кладу под язык этот камушек, он и выполняет все мои же- 
лания. 

— А где ты его взял? | 

— Из Змеиного царства принес, — ответил Ион. 

И мало-помалу рассказал жене все о своем камушке. 

Когда Ион в следующий раз уехал на охоту, достала царская 
дочка у себя из-под языка камушек и похвасталась Черному Арапу. 

А Черный Арап и говорит: 

— Я ведь сказал, что он от тебя скрывает, в чем его могу- 
щество. Он велик и силен, пока у него камушек есть из Змеиного 
царства. А отберет у него кто-нибудь этот камушек — и останется 
он бедняк бедняком, никто с ним считаться не будет. А ты еще 
с ним под венец пошла! Не знаю, как ты думаешь дальше с ним 
ЖИТЬ!.. 

Схватил Черный Арап камушек бесценный, положил под язык 
и сказал: | 

RE — Эй, двенадцать молодцов- 
Удальцов! 6 
И солнце вас не жжет, 
И ветер вас не бьет! 


Полно вам лежать, 
Полно почивать! 


И втот же миг явились перед ним двенадцать молодцов-удаль- 
цов, кушмы в руках держат. Поклонились и спрашивают B 
один голос: | 

— Что желаешь, хозяин? | | 

— Видите этот nom? Перенесите ero, вместе с нами, за TPH- 
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девять земель, за тридевять морей, в Арапское царство! 

Не успели б вы и глазом моргнуть, как Черный Арап с царской. 
дочкой очутились в Арапском царстве, а на месте добротного дома 
осталось четыре стены и крыша бедняцкой хижины. 

Вернулся Ион с охоты, увидел, что опять у него ничего нет, 
и сильно закручинился. 

— Не говорила ли я тебе, что не надо на царской дочке же- 
ниться? Вот и осталась нам лишь душа в теле, да и той можем 
лишиться! 

Узнали об их беде Кошка с Собакой, приходят к Иону: 

— Что у тебя стряслось, хозяин? 

— Да так, вот, и так...— отвечает. 

— А где искать Арапа? 

— Далеко. За тридевять земель, за Трилери морей, в К 
ском царстве, 


— Мы пойдем искать! 

— В час добрый! 

Пустились в путь Собака и Кошка. Долго ли, коротко шли 
OHH,— подошли к широкой реке. 

— Давай переправляться, — сказала Собака. 

— Я плавать не умею, — отозвалась Кошка. 

— Вот те на! Зачем же ты тогда со мной увязалась? 

— А знаешь что? Ты ведь от рождения плавать обучена. 
Сяду я на тебя верхом, ты и перевезешь меня! 

Оседлала Кошка Собаку, и пустились они вплавь. Так и нере- 
брались на другой берег. Дальше пошли. Шли, шли, и пересек 
им путь овраг. длинный овраг — не обойти, широкий — не пе- 
рейти. 

— Давай А — сказала Кошка. 

— Не умею я так далеко прыгать, — ответила Собака. 

— Зачем же тогда со мной увязалась? 

— Давай сяду я на тебя верхом, а ты перенесешь меня на ту 
сторону одним прыжком! 

Кошка бы легко перепрыгнула через овраг, но с Собакой на 
спине она и двинуться не могла. Что же делать? На сей раз Собака 
оказалась сообразительнее. На краю оврага увидела она высокое 
дерево и говорит: 

— Слушай, Кошка! Когти у тебя острые, ты на дерево лег- 
ко взбираешься. И мне поможешь залезть. Взберемся вместе на 
верхушку, дерево согнется, вот мы и окажемся на той стороне! 

Сказано — сделано. Забрались они на самую верхушку, дерево 
под их тяжестью согнулось, и они перебрались через овраг. 

Пошли дальше. Идут, идут, и вдруг Кошка почуяла мышиный 
запах. Свернули туда, куда запах вел. Бегут Кошка с Собакой по 
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- MBIUMAHOMy следу, бегут через леса и дубравы, через луга зеленые 
и прибегают на то место, где мыши свадьбу справляют. Говорит 
Кошка: 

— Ты, Собака, побудь пока в сторонке. Мыши должны знать, 
не появился ли в этих местах новый дом. Изловлю я жениха с 
невестой и не выпущу, пока не скажут! | | 

Спряталась Кошка под кустом, а когда свадьба. подошла — 
вылезла: | | 

— Хе-хе-хе! Слава молодым! Счастья вашему дому!.. 

— Благодарствуем, ваша милость! — отвечают мыши. 

Кошка своим делом занялась — изловила жениха с невестой 
и к Собаке принесла. 

Старший из сватов вышел вперед и стал просить-умолять: 

— Вы такие добрые!.. Не захотите же вы разрушить счастье 
молодых! Для них радостный день пришел, наступил час венчания! 
Будьте к ним великодушны! Вы ведь и сами молодые были, знае- 
те, что это значит!.. | 

— He бойся, отпущу A их, свадьбу мы BAM He испортим, если 
вы нам скажете, не видели ли вы, чтобы где-нибудь в этих местах 
НОВЫЙ ДОМ ПОЯВИЛСЯ. 

— Нет, — отвечают мыши, — не видели. 

А одна мышь говорит: 

— Я знаю, где новый дом появился. Я в нем живу... 

Приказала ей Кошка: 

— Иди в тот дом и еще одну мышь с собой возьми. Когда 
войдете в дом — пусть одна из вас под лавку спрячется, а дру- 
гая — хвост. окунет в толченый перец. А когда Черный Арап с 
барыней заснут, пусть сунет хвост в нос Черному Арапу. Арап 
чихнет, и у него изо рта камушек выпадет. Вы тот камушек хва- 
тайте и мигом мчитесь с ним сюда. Принесете — отпущу жениха 
с невестой! e 

И BOT две мышки вскочили на коней — только их и видели! 
Обваляли они хвосты в перце, сунули хвосты Арапу в нос. Чих- 
нул Арап, камушек у него изо рта выскочил. Схватили мышки · 
камушек и вернулись к своим: ds 

_ — Вот, принесли! 

— Будьте здоровы! — пожелали им Ha прощание Кошка с Co- 
бакой.— Веселитесь на свадьбе! | | 

— 'Благодарим, ваши милости! | | 

Припустились Кошка с Собакой назад, домой. Переправились 
благополучно через овраг и к реке подошли. 

— Кому теперь нести камушек? — спросила Собака. 

— Te6e,— ответила Кошка. 

— Нет, тебе! 
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— А почему мне? 

— Потому что я поплыву и могу камушек в воду уронить. | 

Взяла Кошка камушек, положила в рот. Потом вскочила Go- 
баке Ha спину, и пустились Собака с Кошкой вплавь. 

На середине реки попали они в водоворот, и Собака погру- 
зилась в воду. Кошка захлебнулась, чихнула, камушек изо рта 
выпал и был таков! | 

Добрались они до берега. Собака BEE 

— Давай теперь мне камушек! 

— Я его в воду уронила... 

— Ой, горе какое!.. Что же нам теперь делать? 

Ca они грустные Ha берегу, смотрят. по сторонам. И вдруг 
видят — раки свадьбу справляют! 

Кошка хотела было бежать дальше, но Собака удержала ее 
за хвост. Потом схватила рачиху-невесту за глотку. 

Подошел рак и просит: 

— Пожалей ее!.. А то я тоже умру. Я люблю эту рачиху! 

— Отдам ее тебе, если все раки пойдут искать на дне реки 
камушек драгоценный, найдут и принесут сюда! 

— Принесем! — закричали все раки, что были гостями на 
свадьбе. 

Отправились они на дно реки, отыскали камушек и принесли на 
берег. 

Обрадовались Собака и Кошка, взяли камушек, поздравили 
молодых: | 

— Будьте счастливы до глубокой старости! 

— Благодарствуем! — отвечали жених и невеста. 

Дали Кошке с Собакой калач, вина поднесли. 

Пошли наши путники дальше и не останавливались, пока не 
пришли к своему хозяину. | 

— Принесли, за чем ходили? 

Принесли! 
Отдали Кошка с Собакой камушек хозяину. | 
Сунул Ион камушек под язык, вскочил на ноги и закричал: 


— Эй, двенадцать молодцов- 
Удальцов! 

И солнце вас не жжет, 
И ветер вас не бьет! 
Полно вам лежать, 
Полно почивать! 
Принесите сей же час 
Дом мой обратно, 

И Арапа Черного, 

И жену его — 

В одних рубахах! 
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Только проговорил это, потемнело вокруг, и увидел Ион Чер- 
ного Арапа и царскую дочь у себя во дворе, обоих в одних руба- 
хах. 

Ион их спрашивает: 

— Что мне теперь с вами делать? 

— Делай, что хочешь, — отвечают они.— Только не томи дол- 
го! 

И сказал тогда Ион: 


— Эй, двенадцать молодцов- 
Удальцов! 

И солнце вас не жжет, 

И ветер вас не бьет! 

Полно вам лежать, 

Полно почивать! 

Отнесите-ка их поскорее 

Туда, где не слышно 

Ни петушьего крика, 

Ни собачьего лая, 

Не слышно, как дровосек лес рубит, 
Как чабан дойны поет, 
Где люди не живут, 

Где девки косы не плетут, 

И чтоб они там жили-обитали 

Веки вечные!.. 


Только кончил говорить — оба с глаз пропали. 

Вскоре нашел себе Ион простую девушку и справил веселую 
свадьбу. Широкая это была свадьба — одних лаутаров пятьде- 
сят душ. Ни скрипок у них, ни тромбонов не было — только флу- 
херых. 

Пили, ели, веселились, а когда от стола отвалились — оста- 
лись на нем лишь миски пустые да кости обглоданные! 

Я cam на той свадьбе был, за тем столом сидел, ел да пил, NO 
_ усам текло, а в рот He попало!.:. А потом — | 


Сел верхом на палочку 
И привез вам сказочку! 
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ПЕНЕШ-ПАРЬ 


M или-были муж и жена, a если Ó не жили, сказку Ó O них 
не сложили... | 

Жили они были, и был у них сынок. И в самую пору, когда 
только и думали они, как его вырастить, как воспитать, умерли 
оба, и остался сынок один на всем белом свете. Правда, с ним 
был еще в доме кот. Что было делать коту? Стал он растить бед- 
няжку. Шарит по кладовым, по амбарам: ищет хлеба да сала, да 
сыру для паренька. Но некому было разводить огонь, не во что 
было одеть ребенка. Что же тогда сделал кот? Взял большую пе- 
рину, распорол наперник с одного края, сунул мальчишку в перья, и 
так он там жил, не тужил: тепло ему было и сытно — еды ему кот 
НОСИЛ ВДОВОЛЬ. Ходил за ним кот, как нянька, и имя ему положил — 
Пенеш, что значит — перо. 

Когда парень подрос, говорит ему кот: 

— Ну, парень, теперь я тебя женю. 

— А кого будем сватать? 

— Царскую дочку. 

— Эка, куда хватил! 

— Не любую же сватать! 

На другое утро встает кот чуть свет и — марш к царю. Слы- 
шал он про цареву дочку. Говорили, будто так она хороша, что на 
солнце можно смотреть, a на нее — нет. Вот встречается коту 
на пути заяц. Испугался кот зайца, а заяц кота, и давай бежать 
один от другого: кот в одну сторону бежит, заяц — в другую, и 
за холмом снова встречаются. 

— Ты куда, кот? 

— Я к царю жаловаться. Не дают мне, в деревне спокойно. 
жить — гонят и бьют, и не кормят. 

Заяц тоже посетовал: 

— И мне нет в поле покоя, травят меня собаками, стреляют, 
ставят капканы, не дают передышки, ни дна им, ни покрышки. 
Иду к царю жаловаться. 

— Что до меня, то иди, но только напрасно идешь, не засту- 
пится за тебя царь. 
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Почему? | 

— Я-то во всей деревне один. Меня царь послушает и прось- 
бу мою выполнит, а с тобой и говорить не станет. Как это, скажет, 
столько зайцев в поле и никто не жалуется, а ты один жалуешься. 
Если бы было вас хоть десятков пять зайцев, он бы послушал вас, 
рассудил бы по справедливости. 

— Правда? — сказал заяц.— Тогда погоди чуток. Сейчас со- 
беру пятьдесят зайцев и пойдем. 

Побегал маленько заяц, поискал по кустам, по садам, по ого- 
родам, собрал десятков пять ‘зайцев и вернулся к коту. Ше- 


ствует впереди кот, за ним по дороге зайцы, идут через села, через, 


деревни. Люди подбегают к заборам, диву даются: 

— Глядите, один кот пятьдесят зайцев ведет! | 

Шли они, шли и пришли к царскому двору. Стучит кот в глав- 
ные ворота, выходит к нему солдат, спрашивает, что ему надо. 

— Дело у меня к царю. 

и кота во двор, во дворец. Предстал он перед царем. 

Государь, — говорит OH,— прислал тебе Пенеш-царь пять- 
а зайцев в дар, чтобы выдал ты за него свою дочку. 

Вышел царь на крыльцо, увидал зайцев и удивился: 

— Искусным и славным охотником ‘должен быть тот, кто 
поймал пятьдесят зайцев. Моим охотникам больше двух-трех зай- 
цев убить не под силу, а у этого сразу пятьдесят — и все живые. 

— Мне бы нужен сарай, — говорит KOT,— куда загнать зайцев, 
а то они. без надзора. 

Велел. царь ключнику отворить ворота, назначил для зайцев 
большую комнату, а кот пошел к зайцам и говорит: 
< — Пойдемте все, тут нам комнату дали и хотят угостить 
обедом. А потом придет царь, выслушает нас и рассудит. 

Зайцы вошли в комнату, ключник запер за ними дверь, зало- 
жил засов и выставил стражу. Только тогда спохватились зайцы, 
что одурачил их кот, поняли, что их теперь ждет. 

Усадил царь кота за стол, как самого дорогого гостя. Стал кот 
ae eb расхваливать, так расхвалил, что царь не выдержал: 

— Передай ему, пусть в другой раз сам приедет. 
— Непременно приедет, светлый государь, но покамест дел у 
него много. | 

После сытного обеда снабдил царь кота едой`на дорогу, про- 
ВОДИЛ, И ОНИ распростились. 

RR ая KOT домой, отдал парню царские яства и говорит: 

— Слушай, парень, я тебя женю. 

— На ком? 

— На царской дочке. 

Как же ты нас обвенчаешь? 


— 
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— Да что я, не знаю как? 

Неделю спустя снова собрался кот к царю. К полудню был 
он уже далеко. В пути повстречалась ему лисица, и, увидев друг 
друга, испугались они ужасно — лисица кота, а KOT лисицы. Бро- 
сились бежать кто куда, обежали холм и столкнулись нос к носу. 

— Куда отправился, кот? 

— Иду к царю жаловаться. 

— А какое у тебя горе? 

— Не дают мне покою в деревне, мучают меня, избивают, в TO- 
лоде и холоде держат, так что и жить неохота. 

Лисицу даже слеза прошибла, и она тоже пожаловалась: 

— С некоторых пор стало и мне невмоготу. Травят меня со- 
баками, из ружей стреляют, из норы выкуривают. Возьми меня, 
кот, с собой, я тоже буду жаловаться, пусть нас рассудят. 

— Не советую, кума лиса, в одиночку жаловаться. Будь еще 
вас штук пятьдесят лисиц, куда ни шло. Я-то один на всю деревню, 
царь меня послушает и уважит просьбу, a. тебя не послушает: 
почему, дескать, другие лисицы не жалуются. Если бы вас было 
много, другое дело, а так — нет. 

— Подожди минуточку, KOT,— попросила лисица. Вот я co- 
беру пятьдесят лисиц, и все вместе пойдем к царю. | 

Кот подождал, а лиса тем временем порыскала по ухабам и 
кочкам, камышам и травам и вернулась с пятьюдесятью лисицами. 
Потолковали, уговорились действовать сообща и пошли к цар- 
ским владениям. 

Кот, знавший дорогу, шагал впереди, а лисицы всем стадом 
брели за ним. В деревнях, мимо которых шли, люди выбегали к 
воротам, разинув рты: ae | 

— Чудеса в решете — намедни проходил тут KOT с зайцами, 
а.нынче уже с лисицами идет. Куда это ОНИ? | | 

А те идут себе дальше и приходят к царскому двору. Кот 
заявляется прямо к царю — с поклонами, с приседаниями: 

— Пресветлый царь, посылает тебе Пенеш-царь пятьдесят ли- 
сиц — выкуп за дочку твою, за которую сватается. 

Велел царь впустить лисиц и готовить богатый: стол для кота. 
А кот вместе с ключником открыли большие ворота. 

Когда лисицы вошли во двор, стали как раз царские слуги 
убивать и обдирать зайцев. Такой. стоял писк и визг, что впору 
оглохнуть. Переполошились лисицы: | 

— Кто это так раскричался? 

— Это, отвечает KOT,— зайцы. He так давно заявились они 
во дворец жаловаться царю. Выслушал их царь, уважил все их 
жалобы, вот они и пируют, нализались до чертиков и шумят. 

Услыхали это лисицы, взмолились: | 
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— Кот, пусть нам отдельную комнату дадут, не хотим вместе 
с ними быть: пьяные задирают, лезут в драку. 

Ключник закрыл лисиц в отдельной комнате, запер дверь и 
выставил охрану. | 

Как только лисицы почувствовали себя под замком, страшно 
им стало. Голько теперь они поняли, что сплоховали. 

Царь же принял кота с почестями, за богатым столом, и все 
не мог надивиться искусству охотника, поймавшего сразу пять- 
десят лисиц и всех живыми. 

— Моим охотникам больше одной-двух лисиц добыть не под 
силу, да и TO не живых — убитых, с рваной, попорченной шкурой. 

— Пенеш храбр и силен, — говорит кот.— Храбрее его нет 
на свете! 

— Хорошо, если бы он к нам тоже приехал. Надо нам позна- 
комиться, уж очень он, видать, достойный человек. 

— Приедет, пресветлый царь, непременно приедет. 

После вкусного обеда вернулся кот домой с дарами и яствами. 

— Hy, брат, — говорит он Пенешу, — я тебя поженю. 

— И кого ты мне.выбрал в невесты? 

— Царскую дочку. 

— Ладно, нечего надо мной смеяться. 

— Сам увидишь. Вот какие я тебе лакомства принес. 

— От царя разве? | 

— Ясно, что от царя. 

— Что-то не верится. 

— Как же He от царя, не видишь разве, что ешь? 

Отдохнув, снова отправился кот в путь-дорогу, к царскому | 
двору. А навстречу ему волк. С перепугу бросились они бежать — 
один в одну сторону, другой — в другую, и за холмом повстреча- 
лись снова. | 

— Ты куда, кот? 

— Да вот, к царю с жалобой. 

— А на что жалуешься? 

— С некоторых пор не стало мне мочи в деревне: все меня 
бьют и гонят, на каждом шагу придираются, и вот я собрался к 
царю, выложу ему все, пускай рассудит. 

Волк тоже пожаловался на свою участь: | 

— И меня все гоняют и травят, облавы устраивают, из ружей 
стреляют. Уж не пойти ли мне тоже к царю жаловаться? 

— Постой, волк, — говорит KOT,— постой. Давай-ка сперва 
подумаем, прежде чем во дворец идти. Я-то иду, но ведь я один на 
всю деревню, а вас, волков, много, и если один пойдешь, не станет 
царь тебя слушать. Другое дело, если будет вас пятьдесят. Тогда 
царь непременно примет вас и рассудит, а тебя одного — нет. 
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Скажет, как это — другие-то не пришли жаловаться, а ты один 
выискался. Если бы собралось вас побольше волков, я бы, по- 
жалуй, вас повел во дворец, чтобы ‘царь рассудил вас. 

— Тогда подожди маленько, кот, сбегаю я к своим родичам 
и пойдем вместе. 

Стал волк по полям рыскать, по лесам бегать и привел за со- 
бой вскорости пятьдесят волков. Вот и пошли вместе. 

Всюду в пути выбегали люди, только глаза таращили: 

— Глядите-ка, тот самый кот, а за ним волчье стадо. Куда 
это они? 

Пришел кот с волками на царский двор. Kak завидели их страж- 
ники, обуял их страх, не знали, куда бежать. 

А кот заявился во дворец, низко царю кланяется и говорит: 

— Именитый царь, прислал тебе Пенеш-царь пятьдесят вол- 
ков — выкуп за дочку, за которую сватается. 

Вышел царь на крыльцо посмотреть на подарок и велел 3a~ 
‘переть подаренных как можно скорее. Прибежал .ключник, OT- 
крыл ворота, и волки вошли во двор. В это время царские слуги 
живьем обдирали лисиц, и стоял такой визг и лай, что хоть из 
дому беги. Испугались волки. 

— Что это за крики? Караул! На помощь! 

Кот успокоил их. | 

— Не надо пугаться. Явилась сюда недавно стая лисиц с жа- 
лобой на свою недолю. Царь их принял и выслушал, разобрался 
в жалобе, усадил за стол, накормил, напоил, и на радостях так 
они нализались, что теперь галдят и визжат до неприличия. 

— Пожалуйста, He вселяйте нас к ним, а TO они пьяные и 
начнут приставать. 

Ключник закрыл их в другой комнате, запер за ними замок, 
задвинул засов и выставил стражу у двери. 

Только тогда бедные волки ‘поняли, что попали в беду и не 
сносить им шкуры, но было поздно! | 

А царь пригласил кота к своему столу, угощал, потчевал, HE пє- 
реставая удивляться храбрости и искусству молодого охотника. | 

— Мои охотники в кои-то веки притащат волка, да и то после 
большой облавы с егерями и гончими, а живого им еще не дово- 
дилось приносить. | | 15 

— Светлейший царь, царь Пенеш искусный охотник, равного 
которому нет на свете. 

— Как бы так сделать, чтобы навестил OH нас хоть разок. Мы 
бы сочли это за большую честь и очень бы были рады. 

— Я ему скажу, и он непременно приедет. 
На прощанье наделил царь кота дорогими подарками, едой 
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Пришел кот домой — и сразу к парню. 

— Вставай, Ilenem! 

— А что? | | | 

— Пошли к царю обручаться с царевной и свадьбу готовить. 

Встал парень, вылез из перьев, умылся и пошел с котом. Шли 
они сколько шли и добрались до моста через большую реку, то 
ли Днестр, то ли еще побольше, и говорит кот: | 

— Залезай под мост и сиди там, пока не приду. 

Парень залез под мост, а кот пошел на базар, обошел там 
все лавки, накупил шапок, папах, киверов и шляп всевозможных, 
сколько хватило денег, вернулся к реке и кинул все на воду. 

— А теперь, — сказал он парню, — жди меня BOT тут под мос- 
том, и когда придет царь со своим войском, не выходи, пока я 
не принесу тебе одежду. | | 

— Ладно, сделаю, как ты говоришь. 

Пошел кот чуть не бегом во дворец. Завидев его, вышел царь - 
ему навстречу. | 

— И на этот раз не пожаловал Пенеш-царь? | 

— Он в пути, именитый царь, но стряслась с ним большая 
беда. По дороге. сюда переправлялись мы через большую реку, 
и все его войско потонуло, только шапки да шляпы плывут по 
воде. С большим трудом вытащили мы его одного, без коляски, 
и теперь он в чем мать родила под мостом. 

Царь, узнав о таком несчастье, тотчас же велел выдать коту. 
одежду, коляску и лошадей, а сам направился к мосту. 

Кот, опередив его, прибежал с царской одеждой, парень оделся, 
вылез из-под моста, не может глаз оторвать от сверкающего, 
расшитого золотом мундира, туфель с пряжками, смотрит, не 
налюбуется, вертится юлой. Спрашивает царь: 

_ — Что это OH так одежду разглядывает? 
_ _— Не нравится она ему, ваше величество, его-то одежда на- 
ряднее была, дороже. | 

— Пусть он будет здоров, a одежду мы ему справим и войско 
ему подберем по достоинству. 

Усадил их царь в карету, и они ‘поехали со всей пышностью, 
в сопровождении войска, во дворец. А там, во дворце, вышла им 
навстречу царица с такой красавицей-дочкой, что ни словом 
сказать, ни пером: описать. ' | 

Обручили молодых, попировали, а после пира справили свадь- 
бу с гостями со всего царства. Повеселились с неделю, а может . 
быть, с месяц, показал им царь усадьбу свою, и богатства свои, и 
войско. А потом говорит: | 

— Пора теперь и к зятюшке съездить, поглядеть на его бо- 
гатства. 5 Е 
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— Поедем, светлейший о царь, — отвечает KOT,— увидишь, 
сколько у него всего. 

Знал кот одно местечко, где змеи имели усадьбы, ‘скот, амба- 
ры. Улучил он часок, когда все были на работе в поле, и сказал 
царю, чтоб готовил войска, лошадей, кареты. 

Царь собрал музыкантов, армию с пушками, всадников, MHO- 
жество экипажей и дал знак тронуться. eS 

Кот ехал впереди всех, показывая дорогу. Jloexa до усадьбы 
змеев и увидел на пастбище стадо коров. Позвал кот пастухов, 
говорит: | 

— Слушайте, люди добрые, сейчас здесь проедет Пенеш-царь 
с войском и свадебной процессией. «Чей это скот?» — спросит он. 
Отвечайте, что Пенеша-царя, и царь вас тогда забросает день- 
гами и хозяйство вам справит. Но не вздумайте говорить, что 
коровы — змеевы, а не то начнут в вас палить из ружей и пушек 
и всех перебьют. | 

— Хорошо, скажем, как ты велишь, — ответили змеевы слуги. 

Спустя немного услышали пастухи пушечную пальбу, музыку и 
вышли на дорогу. | 

Поравнявшись с ними, царь приподнялся и спрашивает: 

— Чьи это стада, люди добрые? 

— Пенеша-царя, — ответили пастухи.— Пенеша-царя! 

Обрадовался царь, побросал им денег и дальше поехал. 

А кот в это время поравнялся с большим табуном коней. По- 
звал он табунщиков и сказал: | 

— Вскорости тут проедет Пенеш-царь со своим войском и 
свадебной процессией. Когда он вас спросит, кому принадлежат 
табуны, отвечайте, как один, что Пенешу-царю, и он вас осыплет 
золотыми, но не говорите, что это драконовы табуны, а то в вас 
начнут стрелять и всех перебьют. 

Вскоре прибыл и сам царь с войском. Табунщики, драконовы 
слуги, выбежали на дорогу. Царь приподнялся в коляске, спра- 
шивает: | 

— Чьи это табуны, люди добрые? 

— Пенеша-царя,— хором ответили табунщики-—Пенеша-царя! 

Достал царь несколько золотых, кинул слугам. 

А кот побежал дальше и видит большие стада овец и свиней. 
Подзывает к себе пастухов и тоже им говорит: 

— Едет из-за холма царь с большим войском, с музыкантами 
и спрашивает у всех, кому принадлежат стада коров, табуны ло- 
шадей, дома и усадьбы, и кто не знает и говорит, что змеям, в тех 
велит стрелять, перебить и отнять стада, а кто знает и говорит, что 
стада эти Пенеша-царя, тем царь бросает деньги и .наделяет 
достатком в дому. 
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Обрадовались пастухи: 

— Спасибо, что надоумил, а то мы и не знали, какая беда 
нам грозит. | AE 

Кот отправился дальше, a следом за ним прикатил и царь с 
войском и музыкой, в пушечном громе и свисте бичей. Выбежали 
пастухи на дорогу, глазеют. Поравнявшись с ними, велел царь 
придержать коней, спрашивает: 

° Ҷьи эти большие стада овец и свиней? 

Пастухи в один голос гаркнули: 

— Пенеша-царя! Пенеша-царя! 

Царь не в силах был сдержать свою гордость при виде несмет- 
ных овечьих отар, табунов лошадей, коровьих стад, куриных 
стай и всяческого другого добра. Вытащил кошелек, стал швы- 
рять пригоршни золотых свинарям, чабанам, пастухам. Те с бла- 
годарностью всё подобрали и пошли по своим делам. 

А кот побежал дальше и видит — маячат на горизонте усадь- 
бы змеев. Были у них пышные дворцы со всякими службами и 
угодьями и сокровищами без числа. | | 

Прибежал кот, кругом озирается: ворота настежь, двери двор- 
ца распахнуты, накрытые столы ломятся от яств, змеи пировать 
собираются. Вошел кот к змеям, говорит: 

— Большая беда и опасность грозит вам, змеи. Едет сюда 
царь с войском, с пушками, всех MepeObeT, никто не спасется. 

Не поверили, посмеялись змеи, и только когда услыхали пу- 
шечную пальбу, всполошились: | 

— Что нам теперь делать, куда спрятаться? 

Оглянулся кот, видит немного поодаль стога сена, скирды CO- 
JIOMBI. 

— Спрячьтесь в соломе и сене, и вас не найдут, — говорит он. 

Змеи, которым силы не занимать было, приподняли скирду и, 
накрыв себя ею, спрятались. | 

Этого-то коту и надо было. Поджег он скирду, побежал к царю, · 
говорит: | 

— Именитый царь, загорелась солома с сеном, что делать? 

— Пусть живут жених и невеста, и скотинка пусть будет здо- 
рова, а солома и сено найдутся, — отвечал царь. 

Все змеи сгорели в огне, обратились в прах. 

Вот и царь прикатил со всей царской пышностью, со всем 
своим войском, приказал музыкантам играть, и свадьба продол- 
_ жалась у жениха. А после свадьбы, после веселья остался Пенеш- 
царь вместо змеев хозяином тех мест и зажил богато и счастливо, 
как ему и не снилось. 

Спустя немного времени пришел кот к Пенешу-царю и, слово за 
слово, спрашивает его: 


AS O a ra 
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— Hy как, доволен ли ты, что A тебя сделал царем? 

— Доволен, и за это с утра до вечера добром тебя поминаю. 

— А чем меня за это вознаградить думаешь? 

— Буду холить тебя, в тепле и сытости содержать до глубокой 
старости, ведь теперь я богат, могуществен. 

— А когда я умру, что со мной сделаешь? 

— Нет y меня никого на свете дороже тебя. Тяжко мне будет 
с OR расстаться, буду т и последнюю волю твою выполню 
CBATO. 

— Когда умру, устроишь поминки мне, как положено? 

— Да, и гроб закажу для тебя из литого золота. 

Обождал кот один год, другой, третий и в один ненастный вечер 
прикинулся мертвым. Лил дождь, было так грязно и слякотно, 
что жалко было собаку выпустить во двор. ¡AP видя, что KOT 
сдох, приказал слуге: 

— Возьми кота за хвост и брось в лужу, нечего ему тут ва- 
ЛЯТЬСЯ. 

Слуга вынес кота, кинул его в болото, и тот едва не пошел ко 
дну. С большим трудом выбрался он оттуда. С той поры жил он на 
задворках, не ел и не пил, сох и чах от слез на глазах у всех. 
А однажды пошел во дворец к Пенешу-царю и сказал ему: 

— Вот какие ты мне устроил похороны? Говорил, что будет 
тяжко тебе расставаться, что проводишь меня достойно к месту 
вечного покоя. А сам что сделал? Велел: меня кинуть туда, где. 
слякоть погуще:и лужа поглубже! 

Вышел кот, подпалил дворец, и сгорел дворец сверху донизу, 
а пепел развеяли ветры и смыли дожди и даже самого места того 
теперь не узнать. 

А кот ушел в лес, зажил там среди диких зверей и сам стал 
диким. С той поры и водятся в лесах дикие коты. 

Вот вам и вся сказка. 


Кто знает больше, 

Пусть расскажет лучше. 

А кто забудет сказку эту, 
Пусть пойдет по белу свету, 
KpacHy солнышку He рад, 

От востока на закат, 

По оврагам, по долам, 

Пусть придет к пустым столам, 
Где ни яств, ни полной чаши; 
А который сказку нашу, 

Kak положено, расскажет 


Или новую подскажет, 
Пусть шагает налегке 


- С легким посохом в руке 


Самой гладкой из дорог 
От заката на восток, 
Пусть придет к столам накрытым, 
K чашам, доверху налитым, 
К добрым, ласковым словам... 
А теперь — здоровья вам, 
Чтобы свидеться не раз 

И продолжить наш рассказ. 
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Қ женщина. Было у нее два сына и дочь. Однажды 
весной выехали братья в поле землю пахать. Пахали они, 
пахали, один загон еще остался, да показался он им горше всей 
прежней работы — из сил уже выбились. 

Однажды поутру собрались они в поле, положили на телегу 
плуг да борону и, прежде чем тронуться в путь, сказали матери: 

— Матушка, сколько нам еще перебиваться всухомятку? Сва- 
ри ты нам чего-нибудь да пошли с сестренкой на пашню. 

— Ох, родимые мои, да как жея ее пошлю, бедняжку, в этакую 
даль: мала ведь она, заблудится, и не найдем ее более. 

— Не заблудится, матушка. Мы вот волов запряжем да про- 
тянем борозду от дома до самого поля, она и пойдет все по бо- 
розде да прямо к нам и попадет. 

Мать принялась стряпать, а сыновья взялись за плуг и начали 
прокладывать от дома борозду глубокую, дорогу широкую для 
милой сестренки своей. Спорилась работа в тот день, все ждали 
хлопцы, что принесет им сейчас сестричка покушать горяченького. 
Ведь в поле на работе и есть куда больше охота, да и похлебка 
куда вкуснее, когда сидишь на земле-матушке и ветерок про- 
хладный тебя освежает. 

Все поглядывали молодцы вдоль борозды, и, чем выше солнце 
поднималось над головою, тем чаще они взоры обращали туда, 
откуда должна была показаться долгожданная сестренка. 

_Да не всегда желания исполняются; бывает и так, что с одной 
стороны солнце пригреет, а с другой — тень сгущается. 

Недалеко от их поля простирались владения змея, старого- 
престарого, белого, как зима, и хмурого, как осень ненастная. 
Дознался змей поганый, по какому пути девушка пойдет, и заду- 
мал полонить ее, сделать рабыней при своем дворе. Порешил так 
и, не мешкая, пустился в путь-дорогу. Дошел до борозды и стал 
ее засыпать, задувать, затаптывать. А как добрался до околицы 
села, сбросил со спины плуг с медным лемехом да и проложил 
до самого своего дворца борозду глубокую, крестьянскую. Вышла 
девушка за околицу и по борозде пошла, но не к братьям пришла, 
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а прямо KO дворцу змея страшного. Схватил ee змей, запер в своих 
хоромах и стал задавать ей работу, что ни день — все тяжелее. 
Велико было горе братьев и`матери, когда, вернувшись домой, 
узнали они, что ушла их сестренка да пропала без вести. До самой 
полночи думали они, гадали, да так ничего путного не придумали. 
А наутро старший брат встал, собрал котомку да и отправился ис- 
кать по белу свету, куда занес сестренку злой ветер. Увидел он 
борозду свежую и пошел по следу. 

Как воды бурливые несут щепу легкую по течению да на вечное 
погребение, так и борозда змея вела парня не к жизни веселой, 
а к смерти неминучей. И некому было вернуть его с дороги этой. 
Все быстрее шагал он по свежему следу сестры своей. ат 
борозда, и ступил парень в царство змея. 

Невдалеке раскинулся сад прекрасный, точно море зеленое, 
деревья — одно другого красивее. А посреди сада этого возвы- 
шался дворец золоченый, самоцветами убранный, сверкающий, 
точно солнышко красное. Не оробел парень, а пошел шагом мо- 
лодецким прямо ко дворцу. Тут голос девичий остановил его: 


— Парень милый, погоди, 
Нету ко дворцу пути, 

Не ходи в волшебный сад, 
Будешь сам потом не рад. 
Как увидит змей-дракон, 
Что ты лезешь на рожон, 
Горе горькое нас ждет — 
Тотчас он тебя убьет! 


Огляделся парень и увидел перед собой сестренку свою. Она 
тоже узнала его и подошла — лицо печальное, слезы рекой льются. 

— Ох, братец мой, уходи скорее, а то нагрянет сейчас лютый 
змей и как увидит тебя — на месте прикончит. 


— Сестрица, сестра, 
Домой нам пора! 

Как ушла ты от нас 

В тот недобрый час — 
Будто дня свет погас, 
Слезы льем мы рекой. ` 
Так идем же домой. 


— Давай быстрее, — сказала она, и, взявшись за руки, они 
бросились бежать. Но не успели и трех шагов сделать, как упала 
прямо перед ними палица змея — такая огромная, что не обойти 
ее, не объехать; тут и сам змей-страшилище вырос перед ними и 
спрашивает: | 

— Что, хлопчик, бороться будем или бражничать? 
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— He нужна мне твоя Ópara, 
Потягаемся в бою! 
Выходи-ка, змей-собака, 
Силу покажи свою. 


Покосился змей на меч, висевший у него на боку, и прокричал: 


— Меч мой, 
Ножны покидай 
И рази врага, 
Сбивай! 


Выскочил меч из ножен, просвистел в воздухе и отрезал парню 
ноги. Схватил змей палицу свою, покружил над головой да за- 
кинул далеко-далеко, за дворец, за can, на самый край царства. 
Ударилась оземь палица и яму глубокую вырыла. расии змей туда 
парня несчастного и ноги его отрезанные. 

Много ли, мало ли времени прошло, и вот тоска да печаль, да 
слезы матери толкнули и второго брата на ту же дорогу, пошел 
ОН ВДОЛЬ борозды. Шел с утра до полудня, обошел яму глубокую, 
вырытую палицей змея, и дошел до сада. Только хотел в этот сад 
вступить, слышит голос девичий: 


— Парень милый, погоди, 
Нету ко дворцу пути, 

Не ходи в волшебный сад, 
Будешь сам потом не рад. 
Kak увидит змей-дракон, 
Что ты лезешь на рожон, 
Горе горькое нас ждет — 
Тотчас он тебя убьет! 


Оглянулся парень и ‹естрицу свою увидел. И она его узнала, 
подошла — лицо печальное, слезы ручьем льются — и молвит: 

— Ох, братец, уходи скорее, а то сейчас змей нагрянет и не 
сносить тебе головы. 


— Сестрица, сестра, 
Домой нам пора! 

Kak ушла ты от нас 
В тот недобрый час — 
Будто дня свет погас, 
Слезы льем мы рекой. 
Так идем же домой. 


Только они два-три шага сделали, как откуда ни возьмись 
вновь змей лютый дорогу им загородил. 

— Стой, молодец, и отвечай мне: драться будем или pax 
yaTb? 

Отрезал ему парень: 
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— Не нужна мне твоя Ópara, 
Потягаемся в бою! 
Выходи-ка, змей-собака, 

Силу покажи свою. к 


Приказал тогда змей мечу своему: 


— Меч мой, 
Ножны покидай 
И рази врага, 
Сбивай! 


Выскочил меч из ножен, просвистел в воздухе да отрезал парню 
ноги выше колен. Нагнулся змей и забросил его в ту же яму глу- 
бокую. 

И до того горевала девушка, а теперь ее горю предела не было. 
Почернела она, как земля, проливая слезы кровавые, и каждый 
день пробиралась крадучись к яме глубокой и бросала братцам 
поесть. | 

А матушка все ждет не дождется, когда же вернется хоть 
один из детей. Однажды, проходя мимо колодца, захотела она 
испить воды студеной. Утолила жажду свою, присела отдохнуть 
немного на кремневых камнях и зачала от этого. 

Родила она вскоре мальчика, прекрасного, как солнце ясное. 
Рос ee сын на глазах: другой за год так не вырастет, как OH за день. 
И прозвала она его Кремень-молодец. Едва ему две недели минуло, 
а он уж играл с десятилетними-двенадцатилетними ребятами. 
И никто с ним по силе тягаться не мог. Как-то разговорились 
между собой люди, на него глядя и силе его дивясь: 

— Вот этот, коли пойдет, так братьев да сестру непременно 
разыщет. | 

Услыхал Кремень слова эти и что есть духу домой прибежал. 

— Матушка, разве есть у меня братья и сестры? 

о чело матери, задумалась она и промолвила: 

Нет у тебя никого, сын мой. 

NERO нелегко матери дитя свое обманывать — печаль ее так 
и гложет. А Кремень приметил, как мать опечалилась, и еще пуще 
поверил молве людской. 

Однажды по время охоты забрел он на лужайку зеленую и | уви- 


дел железную скалу. «Вот бы мне из нее палицу смастерить!» — · 


подумал он и отнес ее кузнецу. 

Выковал кузнец такую палицу, что двенадцати мужикам не под- 
нять. Взял ее Кремень, принес домой да как размахнется; как 
подбросит — скрылась палица за облаками. А парень дверь от- 
крыл и говорит матери: 

— Я отдохнуть прилягу, аты, как услышишь, что гудит палица, 
разбуди меня. 
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Проспал он три дня и три ночи. На четвертый день, заслышав 
свист пронзительный, разбудила его мать. Выскочил он на порог 
и подставил палице колено. Потом оглядел — согнулась палица. 
«Ковать еще надо», — подумал он и понес ее обратно в кузницу. 
А затем позвал мать и говорит: | 

— Снился мне, матушка, сон, будто бы пришел ко мне старик 
седой и посоветовал, чтобы полезла ты под избу и подала мне кусок 
лепешки, тобою испеченной, тогда и силы мои утроятся. 

Что не сделают родители, только бы их дети сильней и Kpa- 
сивей стали! 

Поддел Кремень- молодец избу около завалинки, приподнял 
ее, а мать с лепешкой в руке под нее забралась и протягивает 
ее ему оттуда. А он тут стал полегоньку опускать избу на мать — 
все больше и больше. Терпела-терпела горемычная да вскрикнула 
наконец: | | 

— Кремень, Кремень, что ты делаешь? 
Скажи мне, матушка, есть у меня ор да сестры? 

о мать, заплакала: 

— Да, мой дорогой, и братья, и сестра у тебя есть. 

Поведала она ему, как ушли они один за другим да и не вер- 
нулись. 

— Ну, раз так, испеки мне лепешек в дорогу дальнюю, пойду 
я по белу свету, авось на их след нападу. 

Выбралась мать из-под избы, насыпала муки в квашню и заме- 
сила тесто, поливая его слезами горючими. Взял Кремень свежие 
лепешки да и пошел вдоль борозды, по следам своих братьев. 
Шел он, шел, обошел пропасть глубокую, палицей змея вырытую, 
да и дошел до сада прекрасного. Только хотел вступить туда, как 
услыхал голос девичий: | 


— Парень милый, погоди, 
Нету ко дворцу пути, 

Не ходи в волшебный сад, 
Будешь сам потом не рад. 
Как увидит змей-дракон, 
Что ты лезешь на рожон, 
Горе горькое нас ждет — 
Он тебя тотчас убьет! 


Остановился Кремень и, увидев девушку изможденную, блед- 
ную, заплаканную, пожалел ее и протянул Е лепешки. Под- 
несла девушка лепешку ко рту. 

— Откуда у тебя эта лепешка? 

— Из дому. Мне мать ее дала. 

— Не может ‘быть, ведь этот хлеб испечен моей матушкой. 

— Значит, ты моя сестра. 
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Рассказал ей Кремень-молодец, как послала мать двух сыно- 
вей, молодых да красивых, Чтоб дочь отыскали и домой привели. 

— И вот ушли они, — говорит ей молодец, — как в воду канули, 
ни слуху о них, ни духу. Знает. матушка лишь день, когда они 
‘ушли, а когда домой вернутся — кто ведает? 

— Это я вдоль борозды из дома пошла, а за мною следом и 
братья мои. Встретитьёя-то мы встретились, но домой нам змей 
вернуться не дал. 

— Сестрица милая, давай убежим. 

— Коли ты мне брат, то возвращайся скорее домой да о матуш- 
ке от ибо нас навряд ли она увидит. Сколько раз ни 
пыталась я бежать, а едва три шага сделаю, как змей меня уж 
ловит, избивает и обратно возвращает. 

-— A как мне его распознать? 

— При встрече с чужим он всегда спрашивает: «Что ж, будем 

бороться или бражничать?» На ответ «давай бороться» приказы- 


вает он мечу своему: 


— Меч мой, 
Ножны покидай 
И рази врага, 
Сбивай! 


Так и подкосил он обоих братьев моих да забросил в яму. 

< Ну, а если ответ будет иным да пожелает гость незваный 
«бражничать», ведет его змей во дворец, за стол усаживает и на- 
чинает потчевать — тремя волами жареными, вином да хлебом. 
И таков уж обычай его: как обглодает кость, так и огреет гостя по 
голове. А коли кто покрепче и выдержит такое обращение, то все 
‚одно ему конец придет, так как, покушав, змей вновь к мечу обра- 
 щается: 


Е — Меч мой, 
Ножны покидай 
И рази врага, | 
Сбивай! 


Только девушка рассказ свой закончила, как вдруг поднялась 
вдали страшная туча ‘черная, загремели громы грозные, а из-за 
тучи ринулась на них палица змея. Схватил ее Кремень-молодец 
одною рукою, повертел над головой да и кинул обратно. Почер- 
нела, помутнела еще больше туча, и раздался гневный голос змея: 

’ — Эх, недобрые гости ждут меня! 

И прямо с горы вихрем скатился оборотень, пыль столбом 
вокруг себя вздымая, стукнулся оземь и обернулся змеем. 

— Чего желаешь, добрый молодец, бороться или бражничать? 


64 


— Давай раньше поедим, за столом посидим, а потом и побо- 
‚ ремся! 

Вошли они во дворец, поставил змей на стол трех волов жаре- 
ных, бочку вина и давай уплетать. Обглодал он кость, схватил ее 
да хлоп молодца по голове. Но тут коса на камень нашла. O6- 
грыз и Кремень-молодец кость да как влепит змею прямо в лоб 
с такой силой, что у того искры из глаз посыпались. Пока змей 
очухался, Кремень выхватил у него саблю из ножен да об колено — 
вначале пополам, а затем Ha четыре, на восемь частей разломил 
и как стукнет их о скалу, разлетелись они в пух и прах. Очнулся 
змей, хватился, а сабли нет. Видит, что дело плохо, не удалась его 
Е вышел он во двор да и заорал что есть мочи: · 

Выходи, молодец, поборемся на току медном. 

Вышли они на медный ток, выкованный девяносто девятью зме- 
ями-горынычами за девяносто девять дней девяносто девятью мо- 
лотами на стольких же наковальнях. Тут они схватились не на 
жизнь, а на смерть, ударили палицами — вдребезги палицы раз- 
летелись. Схватились они тогда врукопашную, кто кого одолеет — 
по праву сильного. Скалы крошились, горы сквозь землю прова- 
ливались, от деревьев щепки летели, в небе молнии сверкали да 
громы гремели, так боролся змей. проклятый с Кремнем-молод- 
цем. Боролись они, боролись, пока не выбились из сил, и повали- 
лись наземь от усталости великой. И так они разгорячились, что 
из пасти змея вырывалось пламя синее, а из уст Кремня-молодца— 
зеленое пламя. Лежат они так, еле дух переводят и вдруг видят 
высоко в синем небе сокола сизого. Как завидел его змей, закричал, 
что есть мочи: 


— Сокол, слетай 
На речку Дунай, 

4 В бочонке лучшем 
Клювом могучим 
Воду принеси, 
Пламя погаси. 

За непослушанье 
Жди наказанья: 
Жизни решу, 

Род твой сокрушу, 
Соколов, синиц 

И всех прочих птиц. 


А сокол кружится над ними как ни в чем не бывало. Тогда 
Кремень-молодец попросил его ласково: 


— Эх, соколик мой, 
Воды ключевой 
Притащи скорей 
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Да огонь залей, 
Напои меня, 
Прохлади меня, 
Будут люди рады, 

А тебе в награду 
Дам я, по закону, 
Падали дракона. 

Ты слетай, мой свет, 
Будет здесь обед 
Соколам, синицам 
И всем прочим птицам. 


Ринулся сокол на землю и прилетел вскоре, неся в когтях кув- 
шин воды студеной, родниковой. Утолил он жажду добра молодца, 
побрызгал его, освежил. Почувствовав силу новую, вскочил Кре- 
мень, поднатужился да как схватит змея лютого, да как Сце O 
сыру землю — тут и конец пришел, поганому. 

Покинули тучи небо ясное, показалося солнышко красное, ве- 
тер на крыльях своих принес полей благоуханье. Возвратился Кре- 
мень-молодец ко дворцу, нашел сестрицу свою, взял ее за. руку 
И MOJIBUT: 

— Теперь идем домой, свирепый змей уж нас не остановит. 

Прошла девушка несколько шагов, остановилась и заплакала. 

— Ox, братец, не могу я уйти, покинуть здесь братьев наших 
несчастных. 

— Да где же они? 

— В пропасти глубокой. Змей покалечил их да бросил туда. 

Спустился Кремень в пропасть и вскоре вынес на руках обоих 
братьев. Бедняги держали в руках отрезанные ноги и были бледны 
и худы, жизнь едва в них теплилась. Положил их Кремень на траву 
зеленую, огляделся окрест да и направился прямо на восток. 
Шел он, шел по горам, по долам, по лесам дремучим, по высоким 
кручам, и вот повстречалась ему в пути старушка. 

— День добрый, бабушка! 

— Здравствуй, добрый молодец! Куда путь держишь? 

— Ищу я мертвую да живую воду. 

— Много тут родников всяких в эТой долине, да нелегко будет 


| найти мертвую и o воду; почти BO всех Doan a вода отрав- 


ленная. 

Сел Кремень да призадумался. И тут родник, и там ключом во- 
да бьет, как же узнать, какая целебная? Не попробуешь ведь: 
благо попадешь на хорошую, а вдруг выпьешь яд и с жизнью рас- 
станешься? 

Ходит Кремень по этой долине, все поглядывает на родники и 
вдруг набрел на цветы. Стал он рвать их, собрал большой букет 


и вернулся к родникам; взял да и окунул в воду каждого родника 
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по цветку. Kak раз хватило ему. всех цветов собранных. Повернул 
назад Кремень-молодец и смотрит: повсюду цветы завяли, захире- 
ли. Голько в одном роднике цветок распустился пуще прежнего, 
а в другом корни в землю дал. Наполнил он два кувшина водой из 
этих родников да и пошел, не оглядываясь. Затем приложил 
братьям отрубленные ноги, побрызгал мертвой водой, и срослись 
ноги, а когда побрызгал живой водой, то встали парни, как ни в 
чем не бывало. Счастью их не было конца. Обнялись они, расцело- 
вались да и пошли все четверо домой. 

Как после ночи темной и холодной свет зари и солнечное тепло 
оживляет все окрест, так вернулись в душу матери любовь и 
счастье, когда увидела она детей своих. Стали они жить-пожи- 
вать да добра наживать. У каждого из них был свой дом, . свой 
стол, и жили они счастливо и мирно много-много лет, а может, 
и сейчас живут, если не померли. 


ДРАГАН-УДАЛЕЦ 


ны сыновья не как все дети растут, а по-богатырски: за. 
день — сколько другие за год. 

Когда старший сын в первый раз вышел из дому, увидел он 
лягушку и погнался за нею. Лягушка обежала кругом всю землю 
и поднялась в небо. А парень стал преследовать ее в небе. 

_ Средний сын, выйдя из дому, увидел дикую утку, бросился за 
нею в погоню и гнался — по лугам, по лесам, в облаках. 

Младший, по имени Драган, выйдя из дому, увидел белку, 
а увидев, тоже погнался за ней. Белка прыгнула с ветки на оК 
с дерева на луну, с луны на солнце. 

Гнались три брата каждый за своим, и ни один не знал ничего 
о другом. 

А тем самым царством, в котором жила старуха с тремя сы- 
новьями, правил царь, и было у него три дочери. Как-то после 
полудня небо застлала туча, хлынул как из ведра дождь, и явились 
с того света три змея. Схватили они дочерей царских, похитили 


ЖК но старуха, и было у нее три сына. И росли старухи- 
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светила небесные — солнце, луну и звезды — и унесли на тот 
свет. Опустилась великая тьма на все государство. И сказал тогда 


царь: 
| — Храбрецу, который вернет мне моих дочерей и поставит на 
место небесные светильники, дам половину царства. 

Дошли до ушей старухи царские слова, и пришла она во ДВО- 
рец. 

— Светлейший царь, — сказала OHa,— вели выдать мне три 
ведра вина и красного полотна постелить на кровле, и я верну 
небу его светильники, а тебе — твоих дочерси 

‚ Обрадовался царь. 

— Я тебе больше, старуха, дам, если сделаешь это. 

— Уж раз я сказала и слово дала, значит так тому и быть! 

— Помни, что если не выполнишь, то быть твоей голове ря- 
дом с ногами, — сказал царь и велел выдать ей три ведра выдер- 
жанного вина и полотна на кровлю. 

Расстелила старуха полотно на кровле, и рдеет оно огнем. 
Расстелила и ждет себе, ожидает. 

_ Посмотрел старший сын, гоняясь за лягушкой в Са вниз на 
землю и испугался: 

— Пропади она пропадом, эта лягушка! Горит матушкин 
дом! 

Молнией спустился с неба, ринулся к дому и увидел, что не дом 
горит, а рдеет полотно на крыше. 

— Матушка, матушка, что ты наделала, из-за тебя я добычу 
упустил! 

—- Перестань, сынок, не горюй, соскучилась я по тебе. Лучше 
попотчую я тебя стаканчиком доброго вина, потому ты устал. 

Ставит она на стол ведро вина, сын выпивает до дна, ложится 
за печью и спит. 

Немного погодя пробегает по небу средний сын в погоне за 
уткой. Посмотрел вниз, увидел рдеющий дом, и показалось ему, 
будто матушкин дом в огне. 

— Пропади она пропадом, утка, матушкин дом горит! 

Спустился на землю средний сын и увидел полотно на доме. 

— Матушка, матушка, что ты наделала, из-за тебя я добычу 
упустил! 

_ — Перестань, сынок, не горюй, соскучилась я по тебе, — гово- 
рит мать и ставит ему тоже ведро вина. Выпивает сын до дна и 
ложится за печью спать. 

Ждет старуха младшего сына — Драгана. И как раз в это вре- 
мя проносится в небе Драган с луком в погоне за белкой. По- 
смотрел он вниз, видит: матушкин дом весь красный. Испугался 
CbIH: 
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— Пропади она пропадом, белка, матушкин дом горит! 

Спустился с неба и говорит старухе: 

— Матушка, матушка, что ты наделала, из-за тебя я добычу 
упустил! 

— Не беда, дорогой, ведь я по тебе соскучилась. 2 

Дает старая Драгану ведро вина, тот выпивает до дна и тоже 
ложится за печью. 

Проснулись они все трое разом. С тех пор, как-они расстались, 
много воды утекло, выросли они, и голоса у них изменились. Te- 
перь, в темноте, не признали они друг друга, спрашивают: 

— Ты зачем это в дом моей матушки пожаловал? 

— А ты зачем? 

И давай браниться, кулаками махать. 

Услыхала старуха, меж ними встала: 

— Стойте, не бейтесь, вы же братья! . 

— Это еще откуда? 

— Вот ты старший, а ты средний, а ты младший. 

— И зачем, матушка, ты нас вызвала? 

— Потому я Bac, сынки, вызвала, что уговорилась я с царем 
вернуть ему от змеев трех его дочерей, а небу — небесные све- 
тильники. Если уговора не выполню, снесет мне царь голову. 

Всполошились старшие братья: 

— Что ты, матушка, наделала? 

А Драган сказал: 

— Нелегкое дело ты нам задала, матушка, но никто из нас 
не поплатится за него головой. Ступай к царю, попроси у него 
двенадцать пудов самого лучшего шелка. 

Пошла старуха к царю, принесла домой двенадцать пудов 
самого дорогого шелка, свили братья из него шнур, а из того шел- 
ка, что остался, сделали мягкую люльку. 

Посидели они с матушкой за столом, поели, браги попили. 

— Ну, — говорят, — будь здорова, матушка, а мы пойдем. 

И пошли они и все шли и шли — из села в село, от брода к Ópo- 
ду, по небу, как ветер, по земле, как мысль, три года подряд, 
пока не дошли до самой середки земли. Там была глубокая яма, 
которая вела на тот свет. 

Старший брат сказал: 

— Теперь давайте условимся, как идти дальше. | 

_— Ты старший брат, ты и лезь первый,— сказали в один 
голос младшие, доставая шелковый шнур и люльку. 

Сел старший брат в люльку, взялся за шнур и сказал: 

— Разматывайте шнур, а если я дерну, тащите обратно. 

Спускается старший брат на сорок саженей, дергает за шнур, 
и вытаскивают его обратно. 
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— Что с тобой, брат? 

— Нет мочи от шипенья змеев, кваканья жаб и холода земли. 

Садится в люльку средний брат, спускается на сто саженей, 
дергает за шнур, и его тоже вытаскивают. 

— Что там такое? — спрашивают его. 

— Беда великая, вот что! Спасу там нет от шипенья ‘драконов, 
кваканья жаб и стужи земли. 

Настал черед младшему брату Драгану спускаться. Что было 
делать? 

— Ну, братцы, — сказал OH,— теперь я полезу и пока буду дер- 
гать за шнур, спускайте меня вниз. А. когда перестану дергать, 
перестаньте и вы разматывать, ждите наверху, пока не начну снова 
дергать за шнур, тогда меня и вытаскивайте. 

Влез Драган в люльку, взялся за шнур и стал дергать, а стар- 
шие братья все разматывали да разматывали шнур, и пока он 
спускался, змеи попрятались кто куда, жабы разбежались и пар из 
земли шел, потому что храбр был Драган, как никто другой. 

Дергал OH, дергал, пока не добрался до самого низу — а там 
‘леса, холмы, поля, как иу нас. Драган-удалец через голову пере- 
кинулся, обернулся шмелем и полетел по лесам, по пустыням, по 
рощам, пока не долетел до хаты. | 
_ А жила в той хате мать трех змеев, что похитили светила небес- 
ные и царских дочерей. 

Влетел шмель в хату, сел на балкон, слушает. А в хате змеева 
мать невесток своих расспрашивает: 

— Сила твоего мужа, в чем она? 

Старшая отвечает: 

— Сила моего мужа? Когда он к исходу дня возвращается AO- 
мой по медному мосту, конь под ним `мечет огонь из ноздрей Ha 
двенадцать верст, я же держу для мужа наготове двенадцать 
жареных коров, двенадцать полных печей с караваями и двенад- 
цать бочек вина, чтобы накормить его досыта и напоить. 

— Ау твоего мужа сила в чем? 

- — Мой,— отвечает средняя,— возвращается с охоты по се- 
ребряному мосту, и конь под ним мечет огонь из ноздрей Ha двад- 
цать четыре версты до самого серебряного моста. Потом он бросает 
булаву к дому и трижды объезжает дом, а я держу для него наго- 
TOBE двадцать четыре жареные коровы и двадцать четыре бочки . 
вина, чтобы поужинать вместе. 

— А какова сила у твоего змея? — спрашивает свекровь млад- 
шую. | 

— За пятьдесят верст до золотого моста конь его мечет из 
ноздрей пламя. Булава его трижды облетает дом, а я держу для 
него наготове стакан питья и ломоть хлеба. 


ГО 


Драган тогда поднимается с балки и вылетает из хаты. Скор- 
пия, змеева мать, говорит: 

— Слышали шмеля, который слетел сверху? 

— Слышали. 

— Это Драган. В старых книгах написано, что пойдет OH вой- 
ной на змеев и всех перебьет. | 

Услыхал Драган-удалец свое имя, вернулся в хату и сел под 
стрехой. Старшая невестка Скорпии первая заговорила: 

— Я убью Драгана! 

Kak убьешь? 

— Обернусь перед ним колодцем с двумя стаканами: один 
будет входить, а другой выходить из колодца. Сделаю, чтобы 
ему сильно захотелось пить, и как он отведает той воды, сразу 
умрет. 4 

— Hy,— говорит Скорпия,— будто He умеет он саблей рубить 
вправо и влево и прорываться вперед? 

А Драган все слышит, что говорят в хате. 

— Я ero одолею, — говорит вторая. 

— Как же ты одолеешь? 

— Прикинусь на его пути яблоней, деревом с царскими ябло- 
ками на ветвях и зеленой травой у подножья. И пошлю на него 
такой сон, что он стоя заснет, а когда приляжет в тени отдохнуть 
на траве и откусит от яблока, сразу умрет. 

— Ну, — говорит Скорпия, — будто не сможет он порубить 
дерево саблей и отправиться дальше. 

— Ая его живьем сожгу, — сказала младшая. 

— Как? 

— Я костром обернусь от края до края земли, и когда он захо- 
чет пройти, сгорит. 

— Her,— сказала Скорпия.— Он саблей помашет направо- 
налево и пойдет себе дальше, как ни в чем не бывало. Я одна оборву 
ему жизнь! 

— A ты как же это сделаешь, матушка? 

— Я открою свой рот от земли до неба и, где его атастигну, 
проглочу и не выпущу, пока он не сгинет. 

° Вылезает те шмель-Драган из-под стрехи и поминай его как 
звали. 

— Gree Это Драган. 

А Драган-удалец идет себе, вышагивает. Любой путь ему впрок 
через много дорог, и немало ему шагать, ибо сказке конца не ви- 
дать. И вот выходит он на пастбище, где пасет пастух стадо волов. 
Спрашивает Драган: 

— Добрый человек, не видал ли ты, не слыхал ли ты о медном 
MOCT€, по которому едет змей на коне? 
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тут змей и сказал, что, кто захочет пройти к нему по медному мосту, 
должен съесть двадцать четыре жареных вола, двадцать четыре 
печи караваев и выпить двадцать четыре бочки вина. | 

Услыхал Драган, говорит: 

— Готовь еду-питье и давай сюда. 

Когда все было готово, заявился змей, подает лапу. Так руку 
пожал; что слиплись у Драгана пальцы. A от пожатия Драгановой 
руки брызнула у змея из пальцев кровь. 

— Коли уж пришел ко мне, давай пить и есть. 

— Давай подкрепимся, — отвечает Драган. 

— Поедим, и пусть каждый, обглодав свою кость, стукнет ею 
другого по лбу. | 

Такой был у этого змея обычай. | 

° Сел змей за стол, содрал мясо с коровьей ноги и как стукнет 
костью Драгана по лбу, помутилось у того в голове. Сгрыз Драган 
мясо с другой коровьей ноги и так хватанул змея по лбу, что тот в 
землю врезался и, не схвати его Драган за волосы, с головой бы в 
нее ушел. Взялся Драган за саблю и снес змееву голову. 

Обрадовался змеев слуга. | 

°— Спасибо, что избавил меня OT проклятой неволи. 

— Отныне будешь ты здесь хозяином. | 

Когда свалилась змеева голова, упали и две звезды. Сунул их 
Драган себе за пазуху, простился со слугой и пошел восвояси. 

Идет он, идет по лесам и пустыням, вдоль и поперек царства 
всего, и выходит к серебряному мосту. Когда же собрался перейти 
мост, вышел ему навстречу человек, гнавший впереди себя табун 
лошадей. Я 

— Куда, добрый молодец, путь держишь? — спрашивает та- 
бунщик. 

— К змею твоему иду! 

— Остановись. Велел змей передать, что, кто хочет идти к нему, 
пусть сядет на жеребца и трижды объедет землю. 

Был в том табуне жеребец девяносто девяти лет от роду, о девя- 
носто девяти сердцах. Хвать его Драган за гриву, и когда вскочил 
на коня, ушли конские копыта в землю. | 

— Как тебя, удальца, мчать? Со скоростью ветра или CO CKO- 
ростью мысли? | 

— Если помчимся со скоростью мысли, оба мы пропадем. Да- 
вай лучше со скоростью ветра, поперек света. | 

Поскакал жеребец так, что земля дымилась за ним. Трижды 
обернулся вокруг земли, а когда доскакал, клочьями стекала с 
него пена. Заржал жеребец, и тогда явился змей. Не успел он 
ступить на мост, как пал его конь на колени, а змей зарычал: 


74 


— Эй, конь, будь ты неладен, не Драган же здесь! Слышал я 
про него и сниму с него голову, как он с моего брата снял! 

— Лайся, змей, лайся, вон OH я перед тобой. | 

Вытащил змей саблю. 

— Давай биться! 

— На чем биться будем? 

— Либо на саблях рубиться, либо из ружей стреляться. 

расар отвечает: | 

Сабли — для бояр, ружья — для татар, давай лучше по- 
nen 

И схватились в борьбе. To Драган одолевает змея, TO змей 
Драгана. А когда грянул Драган змея оземь, весь ушел бы тот 
в землю, не ухвати его Драган за волосы. Снес Драган змею башку, 
и мгновенно выпала у того из-за пазухи луна и покатилась в траву. 
Взял Драган луну и сунул ее за пазуху, к звездам. 

Я табунщик: © 

— Спасибо тебе, что избавил меня от неволи змеевой, ибо сро- 
ду не ведал я ничего другого, кроме как за конями ходить да прика- 
зы злодея выполнять. 

— Что ж, оставайся отныне здесь хозяином ты и живи припе- 
ваючи. 

Отправился Драган-удалец снова в дорогу. Едет он, сколько 
едет, и доехал до золотого моста. 

Тут выходит ему навстречу змеев слуга. 

- — Постой, удалец, меня тут поставил хозяин следить, чтобы 
каждый, кто к нему едет, съел решето крапивы. 

— Давай крапиву сюда! 

‚Нарвал слуга крапивы, и, откуда ни возьмись, мчится змей из 
дремучих лесов с такой быстротой и силой, что мост сотрясается 
и гнется OT его топота, как щепка. А на мосту конь копытами за- 
бил — ни с места. Змей как рявкнет: 

— Ах ты, чертов конь, травяной мешок, знай, что никто мне 
не страшен, кроме Драгана, но когда ему было родиться, в удальца 
обратиться и сюда заявиться? 

— Гак знай же, злодей, что я и родился, ив удальца обратился, 
и в эти места заявился, чтобы с тобой помериться. 

Садится змей за стол крапиву есть, и, пока он съедает горсть, 
Драган две уминает. Покончив с едой, говорит Драган: 

— А теперь поборемся. 

Кинулся Драган на него с саблей наголо, но не успел рубануть, 
потому что и тот был проворен, а сабля была у змея острая. Бились 
они долго, и ни один не мог взять верх. Тогда обернулись они бара- 
нами, взгромоздились, один на один` холм, а другой на другой, 
и давай бодаться рогами, да так, что земля сотрясалась. И чем 
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больше бились они, тем острее и крепче становились рога у обоих. 

— Как еще будем биться? | | 

— Маленько передохнем. 

Обернулся Драган удальцом с саблей в руке и улегся на зе- 
леной траве, а змей стал шестиглавым. Пока три его головы спали, 
остальные бодрствовали, и так они сменялись между собой, а змей 
отдыхал. Подкараулил Драган змея в тот самый миг, когда три 
головы его засыпали, а три пробуждались, и как полоснул по нему 
саблей, отрубил ему все головы — и засыпавшие и пробуждав- 
шиеся. т 

Выпало солнце из змеева плена и покатилось в траву. Сунул 
Драган его за пазуху и пошел через мост. А змеев слуга радуется: 

— Исполать тебе, молодец, что меня из проклятого плена 
BbI3BOJIMA! | 

А Драган идет себе и идет по лесам немеренным, по пескам за- 
терянным, по пустыням голым, городам и селам, пока не набрел 
на мраморный колодец, полный воды чистой и прозрачной, как 
слеза. 

Захотелось Драгану пить до того, что язык к нёбу присох. Но 
когда наклонился попить, вспомнил слова Скорпии, замахал 
саблей вдоль и поперек и пошел дальше. Идет он, идет, и встает 
у него на пути яблоня с румяными, спелыми яблоками, а под нею 
зеленая травка. И такой сон напал на Драгана, что сами глаза 
закрывались и бедняга валился с ног. Еще немного — и сорвал бы 
он яблоко, лег у ствола и заснул. Но вовремя спохватился, замахал 
саблей на все стороны и пошел дальше. Шел, шел и едва не спот- 
кнулся о костер. Выхватил саблю и как начал рубить, хлынула из 
костра кровь. | 

_ Пошел Драган-удалец дальше. Идет он, идет и с каких-то пор 
чует словно дыхание огня позади себя. Это Скорпия шла по его сле- 
дам. Как быть Драгану? Идет он, идет дальше и вдруг вспоминает 
что на том свете есть у его матушки брат по имени Козма-Димир. 
К нему-то и направился Драган и пошел все быстрее и быстрее, 
чтобы не настигла его Скорпия. 

Была у Козмы-Димира на том свете кузня. Услыхав, что пле- 
_мянник идет к нему, отворил он свою кузню и ждет. Когда уже 
Драган шагнул на порог кузни, ухватила его Скорпия за пятку и 
вырвала из нее кусок мяса. С той поры у Драгана одна пятка с 
изъяном. А все же успел Драган заскочить в кузню, Козма-Димир 
захлопнул за ним дверь, запер ее на замок и крикнул Скорпии: 

— Если ты его до сих пор не сожрала, не сожрать уже тебе его. 

— А вот сожру! 

— Не сожрешь! | 

Что сделала Скорпия? Перекинулась через голову и стала с че- 
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тырьмя головами. Две головы пристроила к одному косяку двери, 
две к другому — хочет сожрать Драгана. 
| А Драган в кузне, за дверью, говорит своему дяде: 

— Сделай мне, дядя, девяностодевятипудовую палицу. 

У Козмы- -Димира в кузне работало двенадцать кузнецов. 
Взяли они железо, сварили, смешали, отбили и сделали палицу. 

Увидела Скорпия, что не выходит Драган, и говорит: 

— Слушай меня, Козма-Димир, прославленный мастер! Дам 
тебе все сокровища земли, только сделай мне дырочку в стене, 
чтоб увидела я, что это за такой богатырь Драган, ‚убивший троих 
сыновей моих, стройных, как три дубка, отнявший трех невесток 
моих, похожих на три цветка, и похитивший светила небесные. 

Делает Козма-Димир дырочку в стене, и заглядывает Скорпия 
одним глазом. 

— .Строен и храбр Драган! Козма-Димир, дам тебе, ЧТО HO- 
желаешь, только сделай a побольше, чтоб могла я увидеть 
обоими глазами. 

Сделал Козма-Димир дырку побольше, и глянула Скорпия 
обоими глазами. 

— Ох, и правда, хорош. и строен Драган! Козма-Димир, дам 
тебе столько богатства, сколько вместится в пределы всего царст- 
ва, только еще увеличь дыру, чтобы могла я голову аа 
и увидеть его как следует, с головы до ног. 

Увеличил Козма-Димир в стене дыру, но и палицу сунул В 
огонь. Пока выдолбили дыру, раскалилась и палица. Сунула 
Скорпия голову, разинула пасть, чтоб проглотить Драгана, но 
не тут-то было. Кинулся Козма- -Димир с дюжиной кузнецов сво- 
их на Скорпию, и схватили ее крепко-накрепко. Шестеро держали 
ее, шестеро били палицей. А после сожгли в огне, и пепел раз- 
веяли по ветру, пустили по свету. 

Попрощался Драган со всеми и отправился снова в путь. 
Идет он, идет и видит перед собой медный сад. 

Сад этот растила старшая дочь царя, уведенная змеями. 

Говорит Драган: 

— Что это я по-бабьи хожу? Дай-ка пойду по-мужичьи! 

_И как грянет палицей оземь, так и посыпались с р ПЛОДЫ. 
Царевна выходит, спрашивает: 

— Эй, братец, зачем ты деревья трясешь, урожай сбиваешь? 

— Эй, сестрица, ты бы мне лучше стакан питья поднесла и 
связку просфор, подкрепился бы. 

— Милости просим в дом! 

Входит Драган, подносит ему царевна стакан питья и связку 
просфор. Пьет и закусывает Драган, говорит Нав. 

— Знаешь что? 


— Что? > 
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— Я же тебя назвал ицей, а ты меня брат 
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будешь женою старшего моего брата. | 
A братья ожидали ero Ha живой земле CO шнуром и люлькой. 

Пошел Драган дальше и видит перед собою серебряный сад, 
выращенный средней дочкой царя. Входит Драган в сад, гово- 
OMT e | 7 | 
— И чего это я по-бабьи хожу? Буду ходить по-мужичьи! 

И как грянет палицей оземь, так и посыпались плоды. · 

— Эй, братец, что ты наделал? Лучше бы ко мне пожаловал, 
и я бы тебя три дня и три ночи сытно кормила, пивом поила, чем 
терпеть такой урон! x 
0 Замолчи, сестрица, не сетуй, лучше поднеси мне стакан 
вина напиться и просфоры подкрепиться. 
| Накормила его царевна просфорой, напоила стаканом BHHa, | 
спрашивает: | | = 

— Hy, a дальше что? 

— Ты меня братцем назвала, a я тебя сестрицей. Ты и будешь 
женой среднего моего брата. | 

Пошел Драган дальше и пришел к младшей царевой дочке, 
которая золотой сад растила. Ходит Драган по саду, ходит и снова 
как грянет палицей оземь. 

Выходит царевна. 

— Ты бы лучше, милый, ко мне в дом с целым войском на пос- 
той пришел, чем такой урон мне наносить. | 
) — Ничего, милая, не печалься, поднеси-ка мне лучше стакан 
питья и связку просфор, червячка заморить. | 

— Милости просим в дом! | 

Впустила его царевна, напоила и накормила, спрашивает: 

— Дальше как быть? 

— Ты меня милым назвала, я тебя милой назвал, BOT и по- 
женимся мы с тобой. | 

Трижды взмахнул Драган палицей, и обернулось все богатст- 
во царевнино тремя золотыми яблоками. Сунул их удалец в кар- 
ман и вместе с царевной отправился к обеим сестрицам ее. У той, 
что с серебряным садом, взмахнул на три стороны палицей, и обер- 
нулось все богатство ее тремя серебряными яблоками, а у той, что 
медным садом владела, все добро ее в три медные яблока превра- 
ТИЛ. | 

И пошел он со всеми тремя царевнами к той дыре, что должна 
была их на живой свет вывести, а когда пришли, усадил старшую 
в люльку и сказал: 

— Когда вытащат тебя на живой свет, скажешь, что ты жена 
старшего брата. 
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Вытащили ee Ha живой свет, спрашивают: 

— Ты кто такая? | 

— Я жена старшего брата. 

Старший брат удивился. 

— Вот так брат у меня, жену мне достал. 

Снова опустили люльку, и садится в нее средняя сестра. 

Спрашивают ее наверху: 

— Ты чья будешь невеста? 

— Я невеста среднего брата. 

Когда люльку опять спустили вниз, говорит младшая царев- 
на Драгану: | £ 

— Садись ты сперва в люльку, Драган, потому что ты меня 
вытащишь отсюда, а я тебя не смогу. Y 

— Her, ты садись! Ведь мои братья уже женатые, и они ме- 
ня вытащат. | | 

— Hy, хорошо, только ты He садись сразу в люльку. Положи 
сперва в нее камень. Если вытащат они камень, то и тебя выташат. 
А я им скажу, что камень этот нам всем пригодится. | 

Когда отправили люльку вниз за младшим, говорит старший 
брат среднему: | 

_ — Если мы его вытащим со всеми змеевыми сокровищами, 
будет он богаче нас, и будут все говорить, что это он совершил 
подвиг, вызволил дочерей царских. 

Посовещались они меж собой. 

— Давай перережем шнур, и Драган обрушится вниз, а мы. 
будем говорить, что оборвалась веревка. 

Царевны не знали о том, что задумали братья. | 

Положил Драган в люльку камень весом с человека и накрыл 
его шляпой. Как завидели братья сверху шляпу, перерезали нож- 
ницами шнур, обрушился камень вниз, в мелкую пыль обратился, 
такова была высота. Заплакал Драган. 

— Вот как поступили со мной мои братья. Уж мне не выйти от- 
сюда. | 

И отправился OH в обратный путь, вернулся к Козме-Димиру. 
Рассказал ему без утайки все как было, чего натерпелся, и просил 
помочь, посоветовать, как ему на живой свет выбраться. 

Говорит ему Козма-Димир: 

— Ступай к яблоне жизни, что на усадьбе деда Одоляна, да 
поспей к Сынзыенову дню. В этот день выходит яблоня жизни нена- 
долго на поверхность земли, на живой свет, и снова на тот свет воз- 
вращается. Если же повстречаешься там с престарелым дедом 
Одоляном и пожелает он поздороваться с тобой за руку, протяни 
ему вместо руки железный сошник. 

Дал Козма-Димир Драгану железный сошник, сработанный 
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Ha ero кузне, поблагодарил Драган старика, сунул сошник за 
пазуху и отправился в путь. Шел он и шел долго, ибо некоротка 
дорога, и слов у нас еще много, и сказке неблизко до конца, и гости 
уже у крыльца, и ждем их за накрытым столом, с плациндами 
и вином. Шел Драган, шел и пришел наконец к яблоне с золотыми 
ветвями, с кроною до самого синего неба. Выезжает из-за той 
яблони Одолянова служанка в стеклянном BO3K€, запряженном 
петухом и котом. Спрашивает Драган: | 

— Чего ты, милая девушка, в этаком возке ездишь? 

— Везу яблоки старику Одоляну. 

Рассмеялся Драган. 

— Садись, удалец,— говорит служанка,— и тебя прокачу! 

Сел Драган, а она говорит: 

— Но, петушок, но, котенок! / 

И как помчались KOT и петух, в два счета доставили их к дедуш- 
ке Одоляну, который сто лет был стариком, а другие сто лет ребен- 
ком семи годов, и не было ему ни конца, ни смерти. 

— Как живешь, дедушка Одолян? | 

— Исполать тебе, Драган-удалец, погубил ты троих сыновей 
моих, стройных, как три дубка, трех невесток моих, похожих на три 
цветка, да еще и мою сватью. Дай пожать твою руку, чтобы знал 
я и помнил, сколько жить буду, что здоровался с удальцом. 

Протянул Одолян свою руку, а Драган подал ему сошник, 
которым землю пашут, и когда пожал Одолян сошник, впилось 
железо в пальцы, и брызнули из руки три капли крови. А как только 
коснулись они земли, поднялись языки пламени, охватили старого 
Одоляна и превратили его в цветок, который и поныне цветет. 

Обрадовалась служанка: 

— Чем отплачу тебе, удалец, за то, что меня из неволи Одоля- 
НОВОЙ ВЫЗВОЛИЛ? | 

— Отвези меня обратно к яблоне жизни, чтоб поспел я туда 
к Сынзыенову дню. 

_Крикнула девушка на кота и петуха, как и раньше: «Ho, пету- 
шок, но, котенок!», и как помчала Драгана к яблоне жизни, так к 
Сынзыенову дню и прикатила. Сел Драган под деревом жизни 
на зеленую травку, и сон его одолел. Заснул он таким богатырским 
сном, что и не почуял, как вышла яблоня на поверхность земли. 

Проснулся Драган и увидел, что он на живом свете. Вскочил 
как встрепанный и пошел. Сделал шагов тридцать, оглянулся 
назад, видит — нет яблони. Яблоня жизни вернулась на тот свет. 

Пошел Драган-удалец к царю. 

— Светлейший царь! Выдай, пожалуйста, за меня твою дочь, 
ибо я ее от змеев вызволил. | 

— Если ты ее вызволил, покажи доказательства. 


\ 
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Выпустил тогда Драган звезды, луну и солнце, и стало всему 
царству светло. 

— Да, это правда. У змеев ты был, светила т. у них 
отобрал, но дочерей моих не и и свадебного благословения 
от меня не получишь. 

— (Светлейший царь, сейчас я пойду к моим братьям и матуш- 
ке. Если и там не найду царевен, то сам не знаю, где они могут быть. 

И пошел без лишних слов к братьям своим. Встречается ему 
в пути пастушок со стадом свиней. 

— ЭЙ, малец, чей ты сын? 

— Эх, странник, сказал бы я тебе, чей я сын, да I ты про 
него слышал? 

— Да чей же сын? 

— Сын Драгана-удальца. 

— А где твой отец? | 

— Остался на том свете. 

— Есть надежда, что вернется назад? 

— Нет, уже не вернется. { 

В самом деле, это был сын Драгана. Пока странствовал Драган 
по тому свету, родился сынок, подрос, а теперь пас свиней. 

— Чьи это свиньи, малец? 

— Свиньи моих дядьев, обоих братьев Драгана. 

— И кормят тебя за то, что пасешь их свиней? 

— Не приведи господь даже врагам моим! Вечером бросит 
барин с крыльца кусок мамалыги. Если хватит проворства, то поем 
мамалыги, а если пес меня опередит, ему все и достанется, а я лягу 
с пустым брюхом. 

— А где твоя матушка? 

— Служит в царской усадьбе. 

— Ладно, гони уже свиней домой! 

— Вроде еще не настал вечер. 

— Ничего, не бойся, я тоже иду с тобой. 

Погнал малец свиней к усадьбе, и как TOJIBKO ЕЕ его хозя- 
ева, вышли ему навстречу. 

— Чего пришел, еще солнце высоко! — И замахиваются на. 
него о ор 

Стойте, не бейте! Вы-то меня узнаете или нет? — спраши- 
вает он 

И вот собирает Драган народ, созывает большой совет: 

— Решайте, люди добрые, какая кара положена моим братьям. 
Слушайте, как они со мной поступили, сколько я из-за них пре- 
терпел. 

Кто говорил, что следует посадить их на кол, кто — изгнать 
за пределы царства, кто — посадить в темницу. 
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Велел тогда Драган привести двух коней необъезженных. При- 
оаоапи обоих братьев к конским хвостам и хлестнули ПО КОНЯМ 
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бичом. Пои кони, и где падала рука, появлялась река, а где 
катилась голова, вырастала трава. 

А Драган остался с невестой своей — младшей царевной — A 
свадьбу справлял три дня и три ночи, после чего стал царем и цар- 
ствует по сию пору. 


А я взобрался на лист чебреца 
И рассказал вам эту сказку с начала до конца. 


ЛЕЙСЯ, СВЕТ, ВПЕРЕДИ, 
ТЬМА, СТЕЛИСЬ ПОЗАДИ 


Е казку я вам расскажу, ничего не утаю, так, как сказывали 
мне вечерами на селе. 
Жили-были муж да жена. Как поженились они в молодости, 
родилась у них дочка. Росла дочка красавицей-раскрасавицей, 
как солнышко ясное, как ягодка рясная. Те, кому жениться пора 
пришла, все мешкали, все надеялись: и она ведь девушка, как все 
девушки, когда-никогда придется и ей жениха выбирать. 

Только, как говорится, каждое семя легко всходит-зеленеет, 
да нелегко цветет и зреет. Бывает, дожди и ветры злые гнут росток 
к земле, рвут его и ломают, и тяжко ему снова в себя прийти, чело 
к солнцу поднять. 

Так настали тяжелые дни и для бедной девушки. Ни с того ни 
с сего заболела ее матушка и богу душа отдала. Только и успела. 
достать из-за пазухи перстень, отдать его дочке да промолвить: 

— Видишь этот перстень? Береги его как зеницу ока. Кто бы 
ee ни сватал, надень ему перстень на палец: коли впору придется, 
выходи за него, а коль нет, так и не думай. 

Похоронила она матушку, покручинилась, погоревала, прошло 
немного времени, и опять стали ее женихи донимать. 

Примеряла она всем перстень, да никому он впору не прихо- 
дился. Так и не могла себе жениха выбрать. 
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Жил в те времена Мужичок-с-ноготок, ‘борода-с-локоток и был 
у него внук, не к. ночи будь помянут, змей, уродливый да страш- 
ный, как нечистая сила. | 

Как- -то случилось, что чудище Мужичок-с-ноготок проведал, 
каков размер перстня, а проведав, развел костер жаркий и за- 
ставил внука девять дней да девять ночей держать руку в огне- 
пламени; когда размякла рука, положил ее Мужичок-с-ноготок 
на наковальню и — трах- таррарах!— стал ковать девятью моло- 
тами. Ковал, - ковал, пока не, подогнал палец внука под о 
перстня. A 

Тогда нарядил Мужичок-с-ноготок своего внука в платье, зо- 
лотом и серебром шитое, самоцветами украшенное, и послал ero 
‚красну девицу сватать. Поклонился тот девице, протянул палец... 
и пришелся ему перстень впору. 

Горе-горюшко, у бедной девицы ‘слезы ручьем полились. Не 
ждала она, не гадала, что такой жених ей достанется. Но коль 
матушка на смертном одре так наказала, некуда ей было деться. 
Плакала она, причитала, но никто ее горю помочь не мог, никто 
не мог утешить. 
| Как уж она там HaRÖPÄUNBANACH, а удалось ей скрыться с глаз 
змея, и, никем не замеченная, побежала она к матушкиной могиле 
и стала горько плакать: 

— ОЙ, земля ты черная, 
Ой, могила темная, 

Хоть бы дождь тебя размыл, 
Или, может, град пробил, 

К матушке Ha дно земли 
Стоны чтоб мои дошли. 


День-деньской я слезы лью, 
Пусть услышит боль мою! 


— Что с тобой сталося, доченька милая? — раздался голос 

глухой, точно стон. | 

.:— Ой, матушка родимая, оставила ты мне перстень Ha горе- 
злосчастье, не нашелся по нему жених, как все женихи, а пришелся 
он впору чудищу-змею. Научи меня, матушка, уму-разуму, как мне 
от змея избавиться, а то, нежели мне выйти замуж за такое лихо, 
лучше с тобой рядышком в могилу лечь. 

— Доченька моя, ступай домой и скажи жениху, что, коль 
сошьет он тебе платье, прекрасное, как небо на заре, как солнце 
в полдень, как вечер на закате, выйдешь за него, а коль не сможет, 
пусть убирается восвояси. 

Возвратилась девица домой и сказала змею прямо в лицо, 
что, коль сошьет ей такое платье, выйдет за него замуж, a He выпол- 
нит наказ, пусть и Ha порог не является. 
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Внук Мужичка-с-ноготок послал весть в` змеиное царство, и 
сшили там из золота и самоцветов такое платье; какого ни до того, 
ни после белый свет не видывал. 

Вернулся змей с платьем, с поклоном отдал его о девушке. Когда 
она его надела, то платье сидело на ней, как влитое. И как ни сла- 
вилась девица красотой, а в платье том в семь раз красивее стала. 
На груди, на плечах, на подоле три солнца блестели: восходящее, 
полуденное и заходящее. | 

_ Змей ликует, а девушка чахнет и горюет. Лицо ее из золотисто- 
го стало землистым, по щекам ручьем слезы льются; увидала она, 


‚что свадьба готовится, и побежала тайком на могилу своей ма- 


тушки, Aa так горько заплакала и запричитала, что сердце раз- 


рыв алось: 


| 
— Ой, земля ты черная, . 
Ой, могила темная, 
Ты разверзнись подо мной, 
Лягу, матушка, с тобой, 
Твоей шалью поутру 
Слезы я свои утру. 
А коль нет, из-под земли 
Добрый мне совет пошли: 
Что мне делать, как мне быть, 
Умереть мне или жить? 


И снова донесся из-под земли глухой голос: 


— Дочь моя печальная, 
Отчего ты слезы льешь, 
Мне покою не даешь? 


— Матушка, матушка, — молвила девица, — змей мне платье 
сшил, теперь со свадьбой торопит. 

— А ты скажи жениху, пусть сошьет еще одно, и чтоб было 
оно прекрасное, как утро ясное, и пронизано лучами, и усыпано 
цветами во всей красе при утренней росе, цвет их взоры чтоб манил, 
запах душу бы пьянил. И коль сошьет он тебе такое платье, выходи 
за него, а коль нет, вели ему и близко к дому не подходить. 

Воротилась девушка домой и говорит змею: 

Коль люба я тебе, дракон, и хочешь, чтобы я твоей невестой 
стала, одень меня прежде в платье прекрасное, как утро ясное, 
пронизанное лучами, усыпанное цветами во всей их красе при 
утренней росе, цвет их чтоб взор манил, запах душу пьянил, а 


коль нет.. 
Не успела она договорить, как внук Мужичка-с-ноготок уже ум-. 


чался в царство змеев и поднял на ноги золотошвей да портных — 
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лучших мастеров своих. Гри дня они цветы собирали, три дня нить 


А 
шелковую пряли, три дня самоцветы да крупинки золота подоирали 


и сшили такое платье, что не сыщешь второго на свете: глядя на 
него, птицы щебетали, люди трепетали, глаз оторвать не могли, 
на лицах улыбка цвели. Как надела его девушка... ух... братец 
ты мой!.. Ни прекрасный май, ни цветущий край, ни любимый 
взгляд, ни солнечный сад, ни кодры на горе при утренней заре — 
ничто с ней сравниться не могло. Только с песней, только с мечтой 
сравнить ее можно было. Кто на нее глядел, от любви к ней млел, 
а девушка ходит хмурою тучею да плачет слезами горькими. 

Пошла. девушка опять тайком на могилу матушки и плачет, 
рыдает, горе в слезах выливает: | 


— ОЙ, земля ты черная, 
Ой, могила темная, 
Давишь маме ты на плечи, 
Но печаль моя не легче, 
Черным-черна ночь твоя, 
Черней долюшка моя. 

Ты, могила, расступись, 
Матушка, ко мне явись. 

В третий раз хочу спросить: 
Умереть мне или жить? 


— Что случилось, доченька родная? | 

— Сшил змей платье и ждет, чтобы я ему руку подала, под 
венец с ним шла. 

— Красавица ты моя, вели змею сшить тебе третье платье, 
прекрасное, как ночь-кудесница, со звездным небом и полным 
месяцем, и коль и с этим он справится и платье всем ‘понравится, 
сделай вид, что покоряешься, начинай свадьбу веселую, а как вый- 
дешь BO двор танцевать, приложи руку к цветку на груди и молви: | 
«Лейся, свет, впереди, тьма, стелись позади»,— и ступай, куда` 
глаза глядят. Станешь ты вольной, как птичка небесная, как ветер 
весенний, никто не найдет ни следов твоих, ни тени. 


Передала девушка змею свой наказ, a чудище ничего не отве-. 
тило, он решил и эту задачу выполнить во славу рода драконова. 
«Ладно,— думает, — не сегодня, так завтра, а будешь ты моя». 
Отправился OH и сшил ей третье платье, да. такое прекрасное, что 
целого дня не хватило бы на его описание да и времени на это у 
нас нету. Пришел внук Мужичка-с-ноготок к девице, она убра- 
лась в новый наряд и стала писаной красавицей; на ее плечах два 
драгоценных камня сверкали, как две утренние звезды, на кушаке 
рубиновые и изумрудные гроздья, на груди полный месяц, светел 
и велик, но все ж прекрасней был девичий лик. · 

Не много времени прошло, и завели они свадьбу. Гостей съе- 
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халось видимо-невидимо, пошел пир да веселье. Музыка заиграла, 
пляс ре и никому невдомек было, что на том и свадьбе 
конец. 

Вот пришло время выводить невесту из дома по древнему обы- 
чаю. Только стали гости. место для хоры очищать, невеста руку к 
цветку на груди приложила и. молвила: 

— Лейся, свет, впереди, тьма, стелись позади. 

Только сказала эти слова; туман черный опустился на землю, 
и девушки больше никто не видел. 

Отойдя от дома, пошла она по краю неба, по звездным лучам 
и дошла до старого леса дремучего: дело было к вечеру, и решила 
она подыскать себе в чаще местечко для ночевки. | 

Солнце вечером заходит, всходит утром рано, а гроза и дождь, 
когда им вздумается, могут нагрянуть. 

Добрался внук Мужичка-с-ноготок в царство змеев, те не дали 
ему на; печи засиживаться, а снарядили быстро еще одного змея с 
‚ двумя. злыми-презлыми собаками и послали девушку искать. 
Собаки — нос в землю, хвост трубой — повели их по свету, повели 
по свежему следу. Бегут псы впереди, а змеи позади, оба машут 
кулаками, скрежещут зубами, несутся во весь опор и наяву мечта- 
ют и во <не им снится, как бы скорее получить красу-девицу. 

Вскоре добежали собаки до леса, залаяли и бросились в за- 
росли, где девушка спряталась. Бедняжка со страху обомлела, 
захотелось ей сквозь землю провалиться. 

Схватил ее свирепый внук Мужичка-с-ноготок за руку, хотел 
из кустов выволочь, тянет-потянет, а она и шелохнуться не хочет. 
А второй змей, недолго думая, — хвать!— девушку саблей по рукам 
и обрубил их по самые локти. Упала девушка наземь, заплакала, 
а внук Мужичка-с-ноготок бросил одну руку одной собаке, вто- 
рую — другой, кивнул своему спутнику, a o восвояси и был 
таков. 

Осталась красна девица одна со своим горем, со своей печалью. 

_ Побрела она по лесу, а силы слабеют; вдруг, откуда ни возьмись, 
разразилась гроза, поднялась буря страшная, ветер лютует, дере- 
вья корчует. Укрылась девушка от ненастья, как смогла, а тут — 
Tpax!— обломилась вершина дерева, a на ней было гнездо с 
птенцами. Ветер гнездо распотрошил, и посыпались птенцы кто 
‚куда. Лежат, бедные, и такой писк подняли, что и камню впору от 
жалости к ним заплакать. 

Тронул девушку крик птенцов, стала она по › лесу метаться, 
собрала их обрубками рук, присела над ними и укрыла, пока гроза 
и дождь не стихли. Только она оставить их вздумала, как вдруг 
слышит: птица какая-то над головой крыльями шелестит. Запи- 
_щали птенцы и потянулись к матери. 
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—O6panoBaJlacb птица, увидев, что ее дети живы и невредимы, 
и спросила девушку: 

— Чем же тебе отплатить за сделанное добро? 

— Чем тебе не жалко. А 

Ой, родненькая моя, рада бы тебе руки отрастить, да нет 

у меня воды чистой, как слеза, из родника родников, что бьет 
из-под змеевой скалы, и добыть ее не в силах. Позабочусь я о 
тебе, как забочусь о птенцах своих: как их холю, и тебя холить 
буду. 

Расправила птица крыло, повела им над девушкой и `обернула 
ее в птенца, как две капли воды похожего на остальных. 

Выкормила она их, выходила, а как подросли птенцы, песней 
веселой солнце встречали, над привольными полями порхали. 
Держались они стайкой, сами пищу добывали, сами на ночлег 
летали. 

А неподалеку OT леса, в котором жили птенцы, рос большой 
прекрасный сад Зелен- -Царя. 

Повадились пташки в тот сад летать, червяков, жучков кле- 
вать, пока в один прекрасный день не приметили яблоньку ветвис- 
тую, красавицу-раскрасавицу. А яблонька та была не простая: 
утром листья распускались, в полдень ветви цветом покрывались, 
через день плоды наливались, да такими они были сладкими, 
вкусными и сочными — язык проглотишь. Как приметили они то 
дерево, так только на нем яблоки и клевали. 

Зелен-Царь терпел день, терпел два, но, видя, что так ему не 
COOP - урожая, созвал трех сыновей своих и молвил: 

Сыны мои, коль яблоки есть хотите, покараульте дерево. OT 
ПТИЦ о 
- — Покараулим, батюшка, — ответили в один голос сыновья. 

В первый вечер отправился караулить старший сын, да только 
недолго он бодрствовал: сковал его сон, да такой крепкий, что 
с трудом солнце красное его утром разбудило. От стыда не знал он, 
куда и деться: смеялись над ним и царь, и братья, и весь двор. 


На второй вечер отправился караулить средний сын. Боролся 

он со сном, боролся, а когда сумерки совсем сгустились, заснул 
он крепче брата. На следующий день опять было над кем посме- 
ATbCA. | : 
На третий вечер отправился караулить младший сын. Взял OH 
с собою оружие молодецкое, подобрал местечко укромное и сел 
в засаду. Просидел он недолго — над землею ночь опустилась. 
Вдруг в воздухе крылышки зашелестели, пташки всей стайкой на 
яблоню сели и ну плоды клевать! Поднял царевич лук, прицелился, 
да только заметила это девушка, в птицу превращенная, и закри- 
чала: 
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Стой, царевич, He стреляй!.. Коль Hac убьешь, ничего не вы- 
гадаешь, только радости лишишься. 

Испугался царевич, лук опустил, а пташка — скок! скок! — с 
ветки на ветку, все ниже и ниже, и, как только земли достигла, 
обернулась опять красавицей- раскрасавицей. 

У царевича сердце зашлось от любви к ней. Но как увидел, что 
она без рук, заплакал горько; заплакала и девушка вместе с ним. 
Лились слезы ручьями, но пламя любви их быстро высушило. И 
поведала ему девушка жизнь свою, жизнь горькую-прегорькую, 
омраченную псом-драконом. 

— Души б своей не пожалел, только бы видеть тебя с руками. 
Возможно ль это? 

— Птица, обернувшая меня в птенца, сказывала, что коль 
привезет кто воды чистой, как слеза, из родника родников, что бьет 
из-под скалы драконовой, смогу я исцелиться, и отрастут у меня 
руки такими, как были. | 

Осмотрелся царевич, увидал в саду среди деревьев цветущий 
красный мак, сорвал его и приколол девушке на грудь. 

— Возьми этот цветок, а я отправлюсь в путь-дорогу. Как 
соскучишься по мне, брось цветок в прозрачную воду: коль пото- 
нет — не жди меня более, коль поплывет по воде — жди меня хоть 
целый век, а подплывет к берегу — жди меня год один.. 

— Куда же ты собрался? 

— Пойду к скале змеевой. - 

— Туда даже птица не залетает, а человек и подавно. 

— Коли все-таки вернусь, где тебя искать? 

‚ — Буду я по утрам в твоем саду песней восход солнца встре- 
чать. 

Рассталась красавица с сыном Зелен-Царя, опять пташкой 
обернулась и прыгнула на веточку. 

Потом взяла она маковый цветок в клюв, полетела к ручью 


прозрачному, бросила его в воду и с трепетом глядела, что с НИМ 


станется. Поплыл было цветок по течению, потом к берегу... и при- 
стал, точно весь свой век там рос. 

Обрадовалась птичка и быстро полетела ко дворцу посмотреть, 
там ли еще молодец, а он уже далеко ушел, путь держал к царству 


змеев, к роднику родников с водою, как слеза. 


Запела птичка песню расставания, песню добрых встреч, а ца- 
ревич все шел да шел — лесами, горами, местами, где змеи оби- 
тали, и в один прекрасный день добрался до глубокого страшного 
оврага, на дне которого три черта драку затеяли, за чубы тягались 
да такой вой подняли — хоть святых выноси. Увидев путника, 
стали его просить: 

— Добрый человек, коль привел тебя случай к нам, смило- 
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раскусить. Отец наш Ha смертном одре завещал нам три вещи, 
а вот мы никак наследство не поделим. 

— Что же он вам. оставил? 

— Пару постолов, кушму и флуер. Но вещи эти не простые, 
а волшебные. Коль обуешь постолы, можешь в них ходить по воде, 
как по суше. Кушму как наденешь на голову, идешь своей дорогой 
и горя тебе мало — никто тебя не увидит, а на флуере как за- 
играешь, сразу очутишься там, где душе твоей угодно. | 

— Гяжелую загадку вы мне задали. Видите ли, что толку, коль 
каждый из вас получит по одной вещи? Один по воде пойдет, дру- 
гой — сам черт не ведает куда. Вот коли 6 один из вас всем завла- 
дел, это было бы дело. Вотя и думаю сделать так, чтобы все одному. 
досталось. Теперь слушайте меня. Оставьте вещи здесь, в овраге, 
и бегите до того холма, что виднеется вдали. Кто быстрее туда 
добежит да назад воротится, тому владеть всеми вещами. 

— Ладно, — согласились черти. 

_— Hy, становитесь в ряд и марш! 

Как припустили они... гей-гей... батюшки, такую пылищу ПОДНЯ- 
JH, что на десять верст вокруг кодры припорошили. Бегут черти, 
а царевич в ус посмеивается. Обул он постолы, надел кушму на 
голову, заиграл на флуере и только успел подумать, как очутился 
у скалы змеевой, у родника родников с водою, как слеза. 

Учуяли змеи, что кто-то из родника воду берет, и мигом собра- 
лись стар и млад. Глянули, а там ни живой души. А сами чуют — 
берет кто-то воду. Вот напасть! Окружили они родник, глаза пя- 
лят, но никого не видят. 

Наклонился один змей над родником, а невидимый царевич 
как размахнется булавой и хвать его по затылку, чуть со свету не 
CAMIL. SS . 

— Ой-ой, кто меня ударил, очи б emy повылазили!— завыл 
змей и хвать того, что позади него стоял, думая, что он его огрел; 
тот тоже обидчика не приметил и ударил другого. Стали змеи ду- 
басить один другого, затеяли драку, да такую, что ни неба, ни 
земли не видно. Только один змей остался в живых, и не брал его 
ни палаш, ни булава. | 

И подумал царевич, что, коль не сокрушила змея сила булавы, 
пусть сокрушат его стены тюрьмы да темнота подвалов. Приста- 
вил молодец флуер к губам и пожелал очутиться вместе со змеем 
при царском дворе. Не успел он песню спеть, как был уже дома. 
Посадил змея под замок, за семью запорами, под охрану страж- 
ников, а сам направился прямо в сад, где в зеленой листве пела 
птичья стайка; приметив его, птичка сразу поскакала с ветки на 
ветку, пока на земле не очутилась, и как только прикоснулась к 
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земле, обернулась красной девицей. От радости царевич смеялся, 
а девица плакала. Засучил он ей рукава по самые плечи и трижды 
смочил обрубки водой родниковой. Тут же у девушки руки отросли 
такими, как были, и засияла она от счастья. Прекрасно солнце, 
когда вырвется из-за горных круч, из-за черных туч, прекрасен 
цветок, когда ветер над ним не веет, дождь польет и солнце при- 
греет, прекрасен цветущий‘ луг в Mae, когда теплый ветерок его 
ласкает. Такой же красивой была и девица’ с отросшими руками, 
с радостью в сердце и улыбкой на лице. | 

Пошли они вместе во дворец, а Зелен-Царь от радости, что сын © 
возвратился, да еще с такой девицей-красавицей, кинулся им 
навстречу. Но не успел он их обнять, как стражники закричали от 


ужаса: начали рушиться стены да ломаться запоры темницы: это 


змей из плена вырвался. Мать моя, какой страх всех охватил! Мно- 
гие разбежались, а царевич надел кушму на голову и, когда подо- 
шел к нему разъяренный змей, хвать его булавой по одному виску, 
потом по другому так, что уложил его на месте. Подошла к змею 


‚девушка, узнала его и затряслась; чудище собралось с силами да 


протянуло руки схватить ее. Но тут девушка приметила у него на 
пальце свой перстень и — раз! — сорвала его. В тот же миг змей 
в прах превратился, только куча костей на землю свалилась — 


давно ему пора было умирать. 


Повелел тут Зелен-Царь своей челяди кости змея сжечь, а пе- 
пел по ветру пустить, чтобы и следа от него не осталось, а потом 
затеял ‘свадьбу с музыкой неслыханной, с яствами невиданными, 
и гостей созвали со всего света. | | 

Приехал на свадьбу из дальнего царства и отец девицы: за ним 
за первым послали карету с двенадцатью конями. И разгорелся там 
пир — на весь мир! Уж кто садился за стол, голодным не вставал. 

Счастье привело и меня на их свадьбу. Погулял я на ней, пове- 
селился и видел, как они зажили в мире и согласии. 


ер 


СКАЗКА ПРО ИОНА БОГАТЫРЯ 


NA 
И КРАСАВИЦУ РУЖУ 


b ыло это, когда было, ибо если 6 не было, то и сказка бы 
не сказалась. | 

Жили-были царь с царицей, и детей у них не было. Но вот од- 
нажды вырос перед царским дворцом стебелек виноградный с золо- 
тыми листьями, и тогда понесла царица дитя. В первое лето вы- 
росло на виноградном кусте три грозди, но как раз когда налились 
_ виноградины и созрели, налетел змей из чужих пустынных земель, 
где ни трава не растет, ни вода не течет, и сожрал виноградные 
гроздья до одной. Опечалилась царица и не родила. На другой год 
уродила лоза шесть виноградных гроздьев из чистого золота, и 
когда начали гроздья зреть, поставил царь войско великое на 
охрану лозы, чтобы день и ночь ее стерегли, никого не подпускали. 
Но как только созрел виноград, налетел змей снова, перебил войско 
и пожрал все шесть гроздьев. Еще пуще огорчилась царица, снова 
не родила. Тут уж и дитя во чреве заплакало и плакало громким 
плачем, и никто того плача унять не мог. Успокаивала царица дитя: 

— Не плачь, родной мой, дам я тебе реки молока и меду, сун- 
дуки золота и самоцветов, сколько их в царстве имеется. 

Но напрасно, дитя еще пуще плакало. | 

Сколько ему ни наобещала царица — а чего только ни отыщет- 
ся в царстве: урожайные нивы и богатые города — невозможно 
было унять его плач. 

Вот однажды приходит какой-то старик ко двору и такие слова 
говорит царице: 

— Обещай младенцу, что, ежели будет он мальчиком, наре- 
чешь его Ионом Богатырем. | 

Поверила царица деду и его словам, обещала ребенку, и ста 
он меньше плакать. | 

Обрадовалась царица, велела старика дорогими подарками 
одарить. Взял их старик и опять наставляет царицу: 

— Обещай младенцу, что, когда вырастет, возьмет себе в жены 
Ружу Ружалину. | 

Послушалась царица старика, вняла его совету, и, когда обе- 
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щала младенцу, что отдаст emy в жены Ружу Ружалину, плач ero 
и вовсе умолк. И плач, и стенанья его словно рукой сняло. 

_ На третий год уродила лоза девять гроздьев. И выросло все — 
и листва, и стебли, и ягоды — из чистого золота и такой красоты, 
что хоть на руках носи. | 

— Всю свою рать поставлю виноград стеречь, — сказал царь 
и выставил на охрану целое войско с саблями наголо, чтобы даже 
муха не приблизилась ко дворцу. 

И как раз когда налились виноградины соком и вышла цари-` 
ца с золотым подносом собирать урожай, налетает змей, держит. 
меч с остриями на все стороны и как начал вертеть HM — разбил 
наголову царское войско. И уже он примерился оборвать вино- 
градные гроздья, как вышла к нему царица и говорит: 

_— Погоди, змей, хватит мечом разить, действуй разумом. 

Оробел змей, остановился, а царица не дает ему роздыху: 

— Если войско тебе не любо, бейся с ним, а гроздья оставь 
мне — вот уже три года я жду и никак не удается сладости их OT- 
ведать. 

Сорвала царица гроздья, потом пошла во дворец и, как только | 
отведала гроздьев, родила младенца. Родила и нарекла Ионом · 
Богатырем, как наказал ей старик. | 

Посмотрел змей Ha царское войско — и что ему? В одну сторону 
дохнул, в другую дохнул и одним духом своим всех перебил, да и 
царя самого с землею смешал. 

— Отныне буду я всем этим царством править, — сказал он, 
повесил свой меч на гвоздь, возложил на себя корону и воцарился 
на царство. | 

A младенец все poc да рос. He по дням, а по часам. За трое суток 
вырос он, сколько другой бы за тридцать лет. Когда он вдыхал в 
себя. воздух, опускался туман: на землю, а когда выдыхал, на 
дворе светало. | ; 

Увидел змей, как пошел парень в POCT,— одолели его заботы. 

Пришел он в страну змеев к Бабе Хадыре и говорит: 

— В ту же дверь, в какую вошел я в царский дворец, мне и 
выйти придется. E 

— Почему, змеище? | 

— Удаль парня этого He к добру. Когда ему семь годочков HC- 
полнится, семь царей с ним не сладят. | 

— Коли так он тебе страшен, поубавь ему силы. | 

_Воротился змей в полночь домой, снял с гвоздя меч и как взмах- 
нет им, думал, что надвое разрубил паренька. А на самом-то деле 
отрубил ему только ноги. Взял его вместе с пеленками и спеленутым 
выбросил за ограду дворца. Три дня и три ночи мальчик спал бо- 
гатырским сном, на четвертый день проснулся в овраге, далеко- 
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далеко от дворца. Bor пополз он в долину, дополз до реки. Стал 
пить воду, и пеленки на нем лопнули. Дальше пополз Ион Бога- 
тырь и заполз в густой mec,— конца-краю ему не видать. Оста- 
новился он у огромного дерева такой толщины, что и за два часа не 
обойти его. Отдышался там день- другой, осмотрелся, потом CMACTE- 
рил лук со стрелами, стал стрелять зайцев, птиц лесных, коз. Мясо 
съедал, а из шкур одежду себе делал. 

Так он прожил лет двенадцать, а может, и более. 

Как-то выстрелил он из лука, но выстрел не принес ему добычи. 
«Начал за здравие, а кончил за упокой. В чем дело?» — думает он. 
Снова стреляет — опять все то же. | 

Вскидывает Ион Богатырь лук, натягивает тетиву. | 

— Кто бы ни встал на твоем пути, — говорит он стреле, — волк 
или медведь, пес или птица, пронзи их и неси сюда. 

И пускает стрелу. Летит она через весь лес и прилетает к ста- 
рому-престарому дубу. А к тому дубу добрый молодец был за руки 
цепью прикован — каждое звено цепи в двадцать пять пудов весу. _ 

Угодила стрела в цепь, не сумела ее разорвать, но, отскочив, от- 
секла удальцу руки, вызволила из оков. 

— Благословенье тому, кто сбросил с меня OKOBbI,— восклик- 
нул удалец и, пойдя по следу стрелы, нашел Иона Богатыря. 

— Это ты стрелял? | 

an 

— Hy, так будь здоров и живи долго, чтобы и впредь творить 
добро. Семь лет я сидел на цепи без капли воды и крошки хлеба. 
Кабы не ты, не миновать бы мне смерти. 

Но кто ты такой и за что так жестоко наказан? 
_ — Я Ион Гайдук. А наказан за то, что посмел посвататься к 
дочери Зелена-Царя. 

— У тебя есть ноги, у меня — руки, так давай побратаемся. 

— Ладно, брат, — отвечает TOT,— заключим друг друга в 
объятья и будем жить как братья. 

Обнялись они крепко, расцеловались, забрался Ион Богатырь к 
Иону Гайдуку на плечи, и пошли они куда глаза глядят, двое горе- 
мык, один несчастней другого, без отдыха и без крова. 

Шли они, трое суток пути прошли и добрели до дворца с девя- 
‘носто девятью окнами, с дверями на все четыре стороны. Вошли 
во дворец и видят на столе книги. А в книгах такое написано: «Было 
нас тут сорок четыре дракона, и сожрала нас Ведьма. Кто сюда 
забредет и захочет тут жить, пусть владеет палатами этими». Про- 
читал Ион Гайдук и сказал: 

Ну, брат, те, кто тут жил, не людьми были, а мошками, если 
‚уж и такими никчемными, что дали себя одной женщине сло- 
пать. 
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И стали они вместе BO дворце драконовом жить. Днем Ha охоту 
ходили, вечером было где отдохнуть. Так они прожили несколько 
лет. Но с каких-то пор снова стал Ион Гайдук по дочери Зелена- 
Царя сохнуть, тужил и стенал он с утра до вечера, недели и месяцы 
кряду, ибо нету с любовью сладу, и не встать от нее и не сесть, и 
куска спокойно не съесть. 
— Ладно, брат, не горюй, крови себе не порти, лучше поедем за 
нею, привезем сюда, и будет она за нами присматривать. 
— Поехали в добрый час. | 
Сел Ион Богатырь Гайдуку на спину, тронулся тот размашис- 
тым шагом своим, за двенадцать шагов путь-дорогу двенадцати 
‚лет одолел и остановился на границе владений Зелена-Царя. Когда 
уж всего оставалось не больше семи долин и семи холмов, протянул 
Ион Богатырь руки, вынул царскую дочку из терема, и отправились 
все они домой восвояси. | | 
Новая жизнь пошла у них втроем. Стряпала им царевна еду, 
‚ожидала их дома, а они проводили все дни на охоте. Но не долго 
дано им было блаженствовать: как-то раз, когда была царевна 
одна, разверзлась земля и вышла оттуда Ведьма. 
° Вышла и сразу же приказала: | 
— Девушка милая, красавица писаная, вскипяти-ка мне воду в 
горшке. | 
Когда закипела вода, взяла Ведьма горшок, брызнула кипят- 
ком на красавицу и давай из нее кровь сосать. Через два-три дня 
заприметили добрые молодцы, что красавица на глазах тает. Спра- 
шивают ее: | | 
— Что с тобой, девушка милая, почему чахнешь? Или пить-есть 
тебе нечего? Или по отцу-матери сохнешь? 
— Иеды у меня вдоволь, и питья, и не жаль мне отца-матери, 
а сохну я просто так, — отвечала царевна, а про Ведьму не заикну- 
лась. 
Видя, что таится от них царевна, говорит Ион Богатырь: 
— Давай караулить в засаде. 
Сказано — сделано. Схоронился Ион Гайдук в доме, а Ион Бо- 
гатырь во дворе, так, чтоб никто не знал, смотрят во все глаза. 
И видит Ион Гайдук — разверзается вдруг земля и выходит от- 
туда Ведьма. | 
— Ну-ка, красавица, поставь горшок с водой на плиту! 
Как вскипела вода, брызнула Ведьма в девушку кипятком и да- 
вай из нее кровь сосать. | 
Ион Гайдук, увидев такое, вскинулся из своего тайника: 
— Стой, Ведьма, не смей бежать, а не то тебе крышка! 
Грохнулась Ведьма со страху о стенку, вылетела вместе с стен- 
кой. И пустилась бежать, земли не касаясь. Такой ее ужас взял. 
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— Богатырь, побежим за нею! 


Бросились за Ведьмой богатыри. Пробежали они девять стран 
и девять морей — сквозь болота, леса: и пустыни. И вот на пути y 
них встала большая трясина. Первой увязла в ней Ведьма, а сле- 
дом за нею и наши богатыри, однако не выпустили ее из виду. Ба- 
рахтаясь в топи, выдался как-то Ион Богатырь вперед и одной ру- 
кою хвать Ведьму за шею, поприжал чуток, да так, что она закри- 
чала: 

— Отпусти меня, добрый молодец, и я научу тебя, как сделать, 
чтобы ноги у тебя снова выросли. | 

Расслабил Ион маленько пальцы, и сказала ему Ведьма: 

— Вот там, на краю болота, две скалы: одна черная, другая бе- 
лая. А под скалами два источника. Той водой, что под черной ска- 
лою, умываются драконы, и она им такую силу дает, что никто про- 
тив них бороться не может. Окропи себя этой водой, станешь, как 
все люди, — с ногами. | 

_ Обрадовался Ион Богатырь, протянул руку к воде, но... не до- 
тянулся. Сорвал он тогда зеленую ветку, полную листьев, чтобы, 
смочив ее, себя окропить. А когда намочил ветку, обратилась она в 
пепел. Понял тогда Ион Богатырь, какую участь готовила ему 
Ведьма, обхватил ее обеими руками и так скрутил, что наполовину 
лишилась она своей силы. Шагнув раз-другой, приблизились бра- 
тья к черной скале, стали Ведьму в воду толкать. | 

Ведьма рычала так, что небо и земля разверзались. Под водой . 
извивалась она и корчилась, в нитку вытягивалась и змеей уполза- 
ла к белой скале, окуналась в ее источник и сразу же обретала HO- 
вую силу и злость. 

Увидели братья-богатыри такое чудо, окунулись в ту воду и 
сразу же исцелились. | Я 

И обретя руки и ноги и былую силу свою, накинулись оба на 
Ведьму. ЕЕ 

— Хватай ее, брат Гайдук, и держи крепко! 

— Не бойся, брат, уж теперь-то тридцать царств-государств 

из моих рук ее не вырвут! 

И как придавил Ведьму, потеряла она остальную свою силу. 

— Ступай, брат, принеси-ка охапку дров, сожжем Ведьму. 

Распахнул Ион Богатырь руки, охватил ими лесу дней этак на 
три пути, вырвал деревья с ветвями, с корнями, подпалил, и горели 
‘деревья девять дней кряду. Так и сгорела Ведьма в том огне, и . 
пепел ее развеяли по земле, чтобы не вспоминали злодейку никогда . 
и чтобы от нее не осталось даже следа. 

Повернули богатыри в обратный путь, и шли они, шли по ле- — 
сам и пустыням, пока не вышли к могучему дубу, где томился KOr- | 
да-то Ион Гайдук. А как вышли, глазам своим не поверили. Вок- | 
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pyr дерева, сколько хватает глаз, люди землю копают, кто лопатой, 
Y 
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— Добрый день, люди добрые! 

— Добрый день и вам, удальцы! 

— Что это вы затеяли? 

— Да вот, приказал нам Зелен-Царь это дерево выкорчевать и 
обрушить его на владения Иона Гайдука. Три года уже работаем, 
думаем, еще потрудимся шесть, и все не будет конца. 

— Отойдите-ка, люди добрые, встаньте за нами, — сказал Ион 
Гайдук, — чтобы не покалечить кого. 

Отодвинулись люди, и как поднажали плечами Ион Гайдук с 
Ионом Богатырем, рухнуло дерево прямо на владения Зелена- 
Царя. Видя, как рушится с громом и треском дерево на дворец, 
едва-едва успел Зелен-Царь прыгнуть в свою карету. Хлестнул он 
коней и помчался, сгинул с людских глаз, так и поныне не воро- 
тился, дуб же раздавил и развеял дворец его в прах, не оставив от 
всего добра ни пылинки, ни щепки. і 

Кинулись было бедолаги осыпать Иона Богатыря и Иона Гай- 
дука дарами. Но не взяли братья ничего, кроме слов благодар- 
ности, HOO сделали они что сделали не ради даров. 

Попрощались они с людьми, вернулись во дворец и стали в нем 
жить — и один день, и два, и девяносто девять. 

Вот однажды спустился Ион Богатырь в подвалы дворца, стал 
замки отмыкать, отпирать засовы и видит в глубоком подполье 
портрет красавицы Ружи Ружалины. Знали о ней драконы. Пока 
жили, все они надеялись похитить ее и сделать своей рабой. А те- 
перь как увидел ее Ион Богатырь, загорелось в нем ретивое, по- 
терял он покой и сон. И сказал он Иону Гайдуку: 

— Брат, настало нам время расстаться, я женюсь. 

— Koro же ты в жены берешь? 

— Красавицу Ружу Ружалину. 

— В добрый час и будь счастлив. 

— Раз уж настало нам время расстаться, поведай мне, брат, 
в чем твоя сила? | 

— Сила моя в TOM, что будь ты Ha западе, а я на востоке, стоит 
мне только гикнуть, и ты услышишь. А твоя сила в чем? 

— Я когда гикну, вывернутся леса вверх корнями и земля изой- 
дет оврагами, — сказал Ион Богатырь. 

— Будь же ивпредь таким. А когда я тебе понадоблюсь, кликни 
разок, и я на помощь приду, — отвечал Ион Гайдук. 

Крепко обнялись братья и расстались. 

Отправился в путь Ион Богатырь, шел OH, шел долго, ибо длин- 
ная была дорога, как и нашей, к слову, сказке еще долго до раз- 
вязки. Но вот набрел он на хатку и, в надежде на стол и ночлег, 
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постучал в дверь. Вышел из хаты дремучий дед — брови по пояс. 

— Здорово, старик! 

— Здорово, добрый молодец! 

— Дедушка, если делал ты когда-нибудь в жизни добро, по- 
моги и мне. Может, видывал ты, может, слыхивал о красавице Ру- 
же Ружалине? 

— Не видал, удалец, не слыхал, но погоди. Есть у меня семь 
пчел в семи уголках земли. Позову-ка их, расспрошу, может, им что 
известно. 

Свистнул старик на все семь сторон, и явились к нему. семь пчел 
из семи уголков земли. 

— Пчелки-работницы, пчелки-всезнайки, вы повсюду летаете, 
не видали ли, не слыхали ли про красавицу Ружу адау 

— Нет, хозяин. И He видывали, и не слыхивали. 

— Значит, ничем не могу помочь, посоветовать. Ступай-ка ты, 
добрый молодец, к брату моему, он древней меня, может, и слышал 
_ что ups красавицу Ружу Ружалину. 

Спасибо, дедушка, будь здоров! 
Скатертью дорога, добрый молодец! 

Пошел Ион Богатырь восвояси. Идет он, идет, и вот перед ним 
другая хатка. Постучал он в дверь, и выходит к нему старик — бро- 
ви по колено. 

— Добрый день, старик! 

— День добрый, удалец! 

— Дедушка, если делал ты когда-нибудь в жизни добро, помо- 
ги и мне. Не видал ли ты, не слыхал ли про красавицу Ружу Ружа- 
лину? Скажи, где она? 

— Не видал, удалец, не слыхал, но постой. Есть у меня девять 
пчел, собирающих мед в девяти уголках земли. Сейчас позову их и 
расспрошу. | 

Свистнул старик девять раз на все девять сторон, и Е 
все девять пчел. 

— Пчелки мои любимые, странницы неутомимые, за медом ле- 
таючи, не видали ли, не слыхали ли про красавицу Ружу Ружали- 
ну? 

— Не слыхали, хозяин! 

— Значит, не будет тебе от меня помощи, удалец. Ступай луч- 
ше к брату моему, он еще древнее меня, может быть, знает. 

Пошел Ион Богатырь. Идет он, идет по путям-дорогам, далеким 
и многим, потому что нашей сказке путь неблизкий до развязки. 
И везде, где он ходит, нет перед ним ни холма, ни долины, а одно 
только ровное-ровное место. И вот наконец набрел он на хату. По- 
стучал, и выходит к нему старик — брови до самой земли. 

— Добрый день, дедушка! 
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— День добрый, Ион Богатырь! 


Л NTKUNA THI оноаевить NeLG? 
LA VIA yAada 1D1 DIavdaib шо. 


— Знаю. Написано в книгах, что один только Ион Богатырь 
проберется в эти края. Слыхать-то слыхал я про тебя, а видать не 
видал, — и старик поднял брови, чтобы o на гостя. 

Глянул старик и порадовался. 

‚ — А куда путь держишь, Ион Богатырь? 

— Красавицу Ружу Ружалину` ищу я и все не могу найти. 

— Как же помочь тебе, Ион Богатырь? Есть у меня двенадцать 
пчел в двенадцати уголках земли. Кликну я их и расспрошу, MO- 
жет, им что известно. 

Свистнул старик двенадцать раз, и прилетели пчелы. 

— Двенадцать пчелок моих из двенадцати уголков земных, 
пока вы летали, пока мед собирали, не видали ли, не слыхали ли 
про красавицу Ружу Ружалину? | 

— Не слыхали, хозяин, и не видали. 

Глянул на них старик, а их всего лишь одиннадцать. 

— А двенадцатая где? 

— He знаем, хозяин. 

Снова свистнул старик, и вот уже и двенадцатая пчелка явля- 
ется, прихрамывая и ковыляя. 

— А ты где была? 

— Я в саду у красавицы Ружалины собирала мед, и когда ' 
возвращалась, напал на меня дракон и сломал мне палицей ножку. 

— А дорогу туда хорошо знаешь? 

— Знаю! | 

— Видишь этого человека? A ero Зат в сад Ружа- 
JIHHbI. 

Ножка y меня болит, хозяин. 

Брызнул старик на нее целебной водой, снял с нее боль и ска- 
зал: 

— В добрый час, пчелка, лети и доставь его целым и невреди- 


мым во дворец Ружалины. 


Поблагодарил Ион Богатырь старика, вскочил на пчелу и OT- 
правился в долгий путь то по лицу земли, то по тверди небес- 
ной, пока не предстал перед ними дворец из чистого золота и алма- 
30B. | 7 | 
Спешился Ион Богатырь, a пчела говорит: 

— Вот дворец Ружалины. 

Постучал Ион Богатырь в ворота, и спустя немного Ge ему 
сам Белый Царь, отец красавицы. 

— Светлый царь, много я дорог исходил, многих людей рас- 
спросил, пока добрался до дворца красавицы Ружалины, чтоб руки 
ее просить, чтобы мужем ей быть. 
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—— Добро пожаловать, добрый молодец, но дурной вестью 

ор тебя, нету здесь твоей суженой. 
Где же она? 

— Нагрянули к нам три змея; навели страх и ужас на всю зем- 
лю, похитили царевну и увели в свое царство. 

— Раз так, пойду ее искать. Если не вернусь через три дня, 
ЖДИ меня, царь, три года. 

— Ho6poro пути, удалец, ступай с богом и возвращайся с pa- 
HOCTBJO. 

Отправился Ион Богатырь. Шел он, шел no лесам и равнинам, 
по горам и пустыням, пока не увидел однажды медный дво- 
рец. x | | 
Постучал Ион Богатырь в ворота и слышит — с визгом летит 
по воздуху палица, ударила по воротам, распахнула их и легла 
перед, ним. А жил там лютый змей. Ион Богатырь схватил палицу, 
кинул ее через девяносто девять стран и девяносто девять морей. 
Увидел змей в облаках палицу, испугался. | | 

«Трудные гости ждут меня дома, — подумал он. — Кто бы это 
мог быть, если не лютый пес Богатырь?» 

И, увидев у ворот странника, издалека завел речь: 

— Добрый день, удалец, думаю, что ты не Ион Богатырь. y 
него-то и времени не было, чтобы родиться, в путь пуститься и сюда 
заявиться. 

— Я тот самый Ион Богатырь. 

— И чего желаешь, удалец? Веселиться и пировать или биться 
и воевать? 

— Желаю, змей, чтобы ты мне сказал, где красавица Ружа 
Ружалина? 

— Раз не вышла она из дому звать нас к столу, значит, она у 
моего брата. 

Взял Ион Богатырь змея под мышку, чтобы показал ему путь, 
и отправился с ним по холмам и горам, через леса и реки. И шли 
они так долго, что пока шли, осталась от змея одна голова. На- 
конец-то добрался Ион до серебряного дворца. Стучит в ворота и 
слышит свист палицы над головой. Грянула палица о ворота, рас- 
пахнула их настежь и легла перед ним. | 

— Ай-ай-ай, — сказал Ион Богатырь, — и это змеев дворец!— 
Швырнул он палицу над морями и стонами, разметал дворец в 
щепы. 

Немного погодя явился змей. Увидев; что от ората одна го- 
лова осталась, чуть не сгинул со страха. 

— Скажи, змеище, где красавица Ружа Ружалина? 

— Раз не вышла она из дому с яствами и винами, с полными 

кувшинами, значит, у брата моего. 
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Ион Богатырь с досады швырнул змееву голову оземь, взял 
второго змея под мышку, чтобы показывал ему путь, и, пустив- 
шись в дорогу, шел до самого вечера, пока не оказался перед двор- 
цом из золота и жемчуга. Пока он ходил, осталась от змея одна 
голова. Постучал он в ворота, и опять летит с посвистом палица, 
стукнула по воротам, по дворцовым дверям, распахнула их на- 
стежь и легла перед гостем. Развернулся Ион Богатырь, размах- 
нулся палицей и разбил ее вдрызг о небесную хлябь. 

И тогда-то увидел он на пороге Ружу Ружалину. 

— Добрый день, красавица! 

— Добрый день, храбрый странник! Строен ты и удал, но погу- 
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бят тебя подлые змеи, уж так OHO повелось в змеевом царстве. 


— Собирайся в дорогу, — отвечал Ион Богатырь, — поедем к 
Белому Царю свадьбу справлять. | 

А пока между ними разговор шел, вот уже и змей явился. Уви- 
дел голову брата у ворот, не выдержал: 

— Богатырь, уж лучше возьми и мою голову, чем терпеть мне 
такое. _ | 

А Богатырю чего надо? Грохнул змея так, что ушел тот навечно 
в землю, а потом вернулся к Руже Ружалине, обнял ее крепко, 
расцеловал сладко, и пустились они в путь-дорогу, продвигаясь 
понемногу, среди ночи и дня, радуя и меня, и сказал я вам эту 
сказку, завязку ее и развязку, за богато накрытым столом, запивая 


добрым вином. 


А впрочем, погодите! Шли они, шли, но не так, как все люди 
ходят. Был y Ружи Ружалины пояс, и когда взмахнула она поясом, 
обернулось все богатство змеево золотым яблоком, взмахнула дру- 
гой раз, лег серебряный мост до самого дворца Белого Царя, 
взмахнула третий раз, встали в три ряда медные деревья по сто- 
ронам и на каждом дереве пели всевозможные птицы. Так они шли 
по мосту среди птичьего пенья и звона листвы до самого дворца 
Белого Царя. А когда пришли, Ион Богатырь сказал: 

— Добрый день, отец, мир твоему дому. Рад ли ты нашему при- 
бытию? и. хан 

— Рад и счастлив, что вижу вас перед собою. 

Огласил Белый Царь вдоль и поперек всей земли весть O TOM, 
что готовится свадьба, а Ион Богатырь отправился между тем за 
своей матушкой. Вот и поспешает он, мчится быстрее ветра, по- 
тому что и сказку кончать пора. Когда ж он приблизился к дому, 
почуял змей неладное, места себе не находит. 

— Сдается мне, что воскрес злодей Богатырь и теперь ко мне 
направляется. | 

Почуял змей, что идет на него Богатырь, и полез на крышу — 
увидеть, с какой стороны тот покажется. И как раз когда был он 
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на крыше, показался Ион Богатырь. Kak завидел ero змей, тяжко 
вздохнул и сказал: | 

— О-хо-хо, Богатырь, где бы мне сил призанять, чтобы взяться 
за меч и порубить тебя в. капусту! 

— О-хо-хо, змеище, где бы мне доброты призанять, чтоб гля- 
деть на тебя и в порошок тебя не стереть, — откликнулся Ион Бо- 
гатырь и как хватит его оземь — разверзлась земля, и брызнула 
кровь змеиная до самой луны. С той поры и появились на луне 
пятна, а на земле — долины и пади. | 

Встретился Богатырь с матерью, и заплакали оба от радости, 
а после собрались к Белому Царю, потому что только свадьбу оста- 
лось им справить, а потом уже жить припеваючи. Но вот прибыва- 
ют они к Белому Царю во дворец, а там стенанье и плач, каких He 
бывало. Рыдает царь кровавыми слезами. 

— Добрый день, отец. а 

— День добрый, но лучше бы не пришлось тебе привечать ме- 
ня, потому что обрушилось на меня все царство змеево. И теперь 
между нами война. Трое суток воюю. В первый день выставил я 
воинов с саблями, во второй — крестьян с косами, в третий —баб 
с кочерыжками, и все не могу с ними справиться. _ DER 

— Отец, вели музыкантам играть и готовь большие столы для. 
свадебного пира, а я пошел звать моего нареченного брата, что- 
бы помог он мне перебить змеев, — ответил Ион Богатырь и, выйдя 
из дворца, гикнул изо всех своих богатырских сил: 

— О-го-го, брат Гайдук, где б ты ни был, приходи помочь мне 
в бою! — 3 | 

А Ион Гайдук тогда как раз кусок кренделя уминал, и He успел 
он его дожевать, как предстал пред Ионом Богатырем. 

— Что стряслось с тобой, брат, почему так громко меня кли- 
чешь? Голос твой на своем пути опрокинул леса, вывернул деревья 
с корнями, землю покрыл оврагами! | 

— Змеи всей земли ополчились на меня! 

— Невелика беда. 

— А сражаться чем будем? 

— Справим дубинки из того дуба, что вместе вырвали. © 

Взвалил Ион Гайдук себе на спину дерево и пошел воевать. Y 
моста говорит OH Иону Богатырю: © 

— Ты, брат, и так измучился. За Ружей Ружалиной ходил, со 
змеями бился, в странствиях маялся — и устал. Ляг и спи, а я сам 
поборюсь. Если не вернусь через три дня, можешь три года спо- 
KOHHO спать. | 

Пошел Ион Гайдук и за три дня порешил всех змеев. Не оста- 
лось ни собаки змеевой, ни кошки, и все-то их логово он с землею 
сровнял. Перебив их всех, вернулся Ион Гайдук к мосту. 
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— Проснись, брат, проснись! 


uU 
Что случилось? 


— Вставай, нет больше змеев на свете. 
Встал Ион Богатырь, и пошли они с Ионом Гайдуком к Белому 


Царю. | | 
— Bor, отец, избавили мы тебя от этой заботы, не придется 


тебе воевать. 

— Благодаренье вам и благословенье на новые славные де- 
na,— ответил Белый Царь и велел музыкантам играть, а слугам 
столы накрывать. И справили они пышную свадьбу. И я там был 


и ел там и пил. 


А потом, оседлав поднос, 

По коврижке вам всем принес, 
_ И, забравшись на колесо, 

Рассказал так, как было, все. 


БАЗИЛИК ФЭТ-ФРУМОС 
И ИЛЯНА КОСЫНЗЯНА, СЕСТРА СОЛНЦА 


молва по свету. | 

Жили-были мужик да баба, и была: у них дочь прекрасная, 
как утро ясное, проворная — на все руки мастерица и резвая, как 
весенний ветер. Кому случалось увидеть, как трудятся ее руки, 
как горят ее глаза, как пламенеют ее щеки, тому западала она в 
душу на всю жизнь; а y тех, кто помоложе, сердце начинало силь- 
нее биться. 

В один прекрасный день взяла она два кувшина и отправилась 
к колодцу по воду. А как наполнила кувшин, захотелось ей от- 
дохнуть на срубе колодца. Вдруг увидела девушка стебелек бази- 
лика. Недолго думая, сорвала его, понюхала и от запаха бази- 
лика зачала ребенка. 

Принялись родители девушку до того бранить да поносить, 
что свет ей стал не мил, и порешила она убежать куда глаза гля- 


( казка сказкой, былью быль. Не случись все это — не пошла Ó 
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HAT. Собралась тихонько от всех, ушла — и след ее простыл. 

Со страху да OT обиды горючей шла девушка и шла без розды- 
ха, пока дошла до леса дремучего и наткнулась там на пещеру. 
Подумала она отдохнуть в пещере и только порог переступила, а 
навстречу ей выходит, покашливая да покряхтывая, старый- 
престарый дед. 

— Что ты за человек и как сюда попала? — спрашивает ее ста- 
рик, поднимая костылем нависшие на глаза брови. | 

Заплакала девушка, застонала, а потом и рассказала, что да 
как случилось и почему она в его пещере очутилась. 

Услышал старик ее рассказ, утешил теплым словом и уговорил 
пожить в его пещере. 

Так они и жили, девушка горе свое тешила, а дед — старость. 
По утрам к пещере подходили три козы..Старик доил их, и этим они 
кормились. | 

Вот пролетело время, и девушка родила мальчика. | 

Искупали они его в утренней росе, чтоб никакое зло к нему не 
пристало, провели над ним огнем и железом, чтоб невредимым мог 
пройти сквозь всякие тяготы и всегда оставался бы чистым и яс- 
ным, как солнышко красное. Затем мать прочла заклинание, чтоб 
он был отважным, а дед пошарил по темным углам пещеры, достал 
палаш и палицу, оставшиеся ему от дней молодости, и подарил их 
младенцу, чтоб служили ему службу добрую. Не много на крести- 
нах пили да ели, зато было много радости и веселья, и пожелали 
они мальчику счастья в жизни. Нарек его дед именем Базилик, 
от стебелька базилика, а мать еще добавила имя Фэт-Фрумос. 
Очень уж красивым казался ей сын драгоценный. 

Вырос Базилик Фэт-Фрумос, начал ходить на охоту дальнюю, 
по кодрам и дубравам и заходил все дальше и дальше — сколько 
глаз видит. | | 

Однажды дошел Базилик до одной долины и как глянул 
вдаль, — показалось ему, будто видит обширное зеленое озеро, 
в котором солнце купается. А как подошел ближе, то увидел дворец 
из чистого золота MH жемчуга, сиявший над бескрайним зеленым 
лесом, густым, точно щетка. Впервые в жизни увидел он красоту 
такую и, поправив за поясом палаш и палицу, направился прямо 
ко дворцу. Шел он недолго и вот переступил порог дворца. Окна и 
двери — открыты, HO ни во дворце, ни около него не видно ни 
одной живой души. Прошел он по всему дворцу из покоя в покой, 
вышел во двор, опять огляделся вокруг — никого. И вдруг слышит 
Базилик: загудел лес, затрещали деревья. Тут вышли из лесу семе- 
ро змеев престрашных: 


Головы козлиные, 
Копыта ослиные, 
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Пасти волчьи, 
Глазищи, полные желчи. . 


Как увидели Базилика Фэт-Фрумоса, бросились к нему. 

Но Базилик обнажил палаш, и только кто из них шагнет за по- 
рог, он его тюк!— и голова с плеч долой. Покатились головы по 
полу, точно срубленная капуста. Так он одного за другим обезгла- 
вил шестерых змеев. А как вошел седьмой, не взял его палаш. 

Бил его Базилик острием и плашмя по шее, по голове, колол в 
самое сердце — ни в какую. Тогда Базилик Фэт-Фрумос схватил 
свою палицу. Завертелся змей и стал отступать, то и дело головой · 
на стены натыкаясь. Добежал до девяносто девятой комнаты и 
спрятался в каменной ступе. | | 

Запер его Базилик, положил ключ за пазуху и, довольный тем, 
что доброе дело сделал, ушел восвояси. 

Вернулся он с радостью великой в пещеру и говорит матери: 

— Отныне, мама, будем жить в другом месте, оставим пещеру. 
Нашел я большой и прекрасный дворец. | 

Обрадовалась мать, пошла с Базиликом во дворец, из золо- 
та и жемчуга сделанный, и зажили они там хозяевами. 

— Вот — молвит Базилик Фэт-Фрумос, — все это наше. Но гля- 
ди, ни за что не открывай дверь в последнюю комнату, там еще 
один змей остался. 

— Будь спокоен, сынок! Уж коли хотел он съесть тебя, то Я. 
сумею держать дверь на замке. 

Взяла мать ключ, завязала в платок десятью узлами и так 
упрятала, чтоб его во веки веков никто найти не смог. | 

Стала теперь жизнь осыпать их добром да благом, словно из 
рога изобилия. И дом у них был великолепный, и охота богатая, 
и красота невиданная окрест. 

Пожили они так не год и не два. Да вот, так же как весна порой 
негаданно-нежданно ласковое тепло приносит, так, бывает, и бури 
вдруг на землю обрушиваются, готовые разорвать ее в клочья. 

Семь-то змеев родом были из другого царства. Вырастила их 
там старая ведьма Клоанца, черная, как смола, и такая злющая, 
что от одного ее взгляда земля выгорала. Ждала она сколько 
ждала змеев, а как увидела, что их нет дольше обычного, злое 
предчувствие обожгло ее сердце. Заметалась Клоанца, точно змея 
на костре, и в страшном бешенстве помчалась к.их дворцу посмо- 
треть, в чем дело. bint | 

Тут ведьма узнала, какая участь постигла змеев — за голову 
схватилась. 

Вне себя от ярости бросилась она на мать Базилика, вырва- 
ла у нее ключ, схватила за руку и что было силы швырнула в под- 
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вал; а затем вызволила змея и стала с ним совет держать: Kak Ба- 
зилику отомстить, жизни его решить. | 

— Вызови ero Ha битву. | | | 

— Боюсь, — говорит змей.— Удар y него куда тяжелее моего. 
Я бы так рассудил: лучше нам уйти отсюда подобру-поздорову, 
на глаза ему не попадаться, а то несдобровать ни мне, ни тебе. 
| — Коли так, положись на меня. Доведу я его до того, что он в 
нору змеиную полезет, сам смерти искать будет. 

Сказав это, спрятала она змея, а сама закружилась волчком 
и приняла облик матери Базилика Фэт-Фрумоса. 

Потом притворилась, будто страдает и мучается болезнью 
тяжкой, и стала его ждать. | 

Прошел день, прошло два, и вернулся Базилик Фэт-Фрумос 
с охоты. Едва он порог переступил, ведьма принялась стонать и 
причитать: | 

— Горе мне, мальчик мой, ушел ты — точно в воду канул, He 
подумал поскорее домой вернуться. А я захворала тяжко, и некому 
было мне на помощь прийти. Была бы у меня хоть капля птичьего 
молока, я бы сразу хворь прогнала и на ноги встала. 

С печалью великой выслушал Базилик Фэт-Фрумос весть о тяж- 
ком недуге матери, взял кринку и, обнадежив мать, что скоро вер- 
нется, ушел искать птичье молоко. AN 
| Шел ‘он, шел по'горам, по долам и дошел наконец до какого-то 
дворца. Постучался в ворота, а из-за них голос девичий раздается: 

— Коли добрый ты человек — заходи, коли худой — проходи, 
а то у меня есть пес с железной шерстью, со стальными зубами. 
Войдешь ненароком, в клочья разорвет. 

— Добрый, добрый человек, — ответил Базилик Фэт-Фрумос. 
_ Отворились перед ним ворота, увидел. он дом с открытыми Ha- 
стежь дверьми и окнами и вошел. 

В доме том увидел он девицу невиданной красоты. = 

— Что привело тебя в наши края, добрый молодец?— спросила 
его девица. 

— Птичье молоко ищу, — ответил молодец. 

— Сколь живу на свете, не слыхала я ни о еде такой, ни о таком 
снадобье. Но раз ты добрый человек, сделаю и я тебе добро — 
узнаю. Чуть попозже отправлюсь к моему брату — Красну-Сол- 
нышку, он-то знает, где что находится на свете. 

Вот как попал Базилик Фэт-Фрумос к Иляне Косынзяне, сестре 
Солнца. | | 

Попозднее, когда свалила путника усталость, пошла Иляна 
Косынзяна к брату и стала его расспрашивать: 

— Не знаешь ли, братец, где можно найти на свете молока 
птичьего? EN. 
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— Далеко, сестричка, далеко отсюда молоко птичье. Много 
недель надо идти туда — все на восток, к Медной горе. Но добыть 
его все равно нельзя, потому что птица эта — чудище невиданное, 
каждое крыло у нее точно облако, а как поймает кого вблизи, так 
и тащит к себе в гнездо и отдает птенцам на растерзание. 

Жалость и страх охватили сестру Солнца при мысли о судьбе 
путника, который шел на верную гибель, и решила она помочь ему. 
Наутро вывела она из конюшни коня двенадцатикрылого и отдала 
Базилику. | | 

— Возьми, добрый человек, коня, сослужит OH тебе службу 
добрую, из беды выручит. Да выпадет ли тебе удача, нет ли, а на 
обратном пути к нам заверни. 

‚ Хотелось Базилику Фэт-Фрумосу сердце свое положить к ногам 
этой приветливой и прекрасной девицы. Отблагодарил он ее горячо, 
вскочил на коня и двинулся в путь-дорогу. 


Ехал он, ехал 

Через горы, 

Через долы, 

По тропинкам тайным, 
По лесам бескрайним, 


пока увидел вдали что-то вроде медного вала. Стал приближаться, 
а вал все рос да рос, в горку перерос, а из горки в огромную 
гору. Когда очутился Базилик у подножия Медной горы, то уви- 
дел, что она вершиной небо подпирает. Такую гору не часто уви- 
дишь! Оглядел Базилик Фэт-Фрумос гору, смерил ее взглядом от 
подножия до вершины и только тогда заметил высоко в небе ог- 
ромную птицу с крыльями, точно тучи. . 

Тогда Базилик Фэт-Фрумос натянул поводья и погнал коня 
вверх. В мгновенье оказался он на вершине горы. Глянул и такое 
диво увидел: сидят в медных гнездах еще не оперившиеся птенцы, 
каждый величиной с буйвола, и от голода воют наперебой. Огля- 
делся Базилик Фэт-Фрумос вокруг и, найдя расщелину в медной 
скале, спрятался в ней вместе с конем. Немного времени прошло, 
прилетела птица, стала облетать гнезда, птенцов птичьим молоком 
поить. Подлетела к гнезду, вблизи которого спрятался Базилик 
Фэт-Фрумос, а тот, набравшись смелости, протянул кринку, и TITH- ° 
ца налила в нее молока. Тут он вскочил HA коня и погнал — давай 
бог ноги. Птенец опять завыл от голода, а птица оглянулась и уви- 
дела Базилика. Бросилась она за ним следом, точно дух нечистый, 
но догнать не смогла. У нее-то была только одна пара крыльев, ау 
коня Базилика шесть пар, вот он и летел куда быстрее. 

На обратном пути поехал он снова 
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Через горы, 
Через долы, 
По тропинкам тайным, 
По лесам бескрайним, 


e 


пока добрался до Иляны Косынзяны. Ta ero радушно встретила 
и пригласила остаться передохнуть. Поел, попил Базилик Фэт- 
Фрумос и спать улегся, а Косынзяна, зная, что его ждет, спрятала 
птичье молоко и вместо него налила в кринку коровьего. 

Проснулся Базилик Фэт-Фрумос и, взяв свою кринку, молвит: 

— Добра ты ко мне, сестрица, хорошо мне почивать у тебя в 
доме, да лучше будет в пути-дороге. Меня ведь матушка хворая 
ждет не дождется. | 

А Косынзяна ему в ответ: | 

— Что ж, витязь, доброго тебе пути, да и к нам иной раз не 
забудь зайти. A 

Поклонился ей Базилик Фэт-Фрумос, распрощался и уехал. 
Подъехал ко дворцу, ведьма волчком завертелась, будто кто огнен- 
ными стрелами ее пронзил — учуяла. Бросилась в постель, засто- 
нала, заохала, будто и впрямь при смерти: 

— Хорошо, что ты вернулся, сыночек милый. Ох и долго же я 
тебя ждала! Принес ли мне лекарство? 

— Принес, — ответил Базилик Фэт-Фрумос и протянул кринку. 

Ведьма приложила кринку ко рту и все молоко вылакала. 

— Спасибо, милый сынок, теперь вроде легче стало. 

Затем улеглась она спать, да только глаз не сомкнула, все думу 
думала: куда бы его услать так, чтоб и помину не осталось. Поду- 
мала сколько подумала да вдруг прикинулась, будто просыпается 
еще более страждущей, заворочалась, застонала: _. 

— Ох, сыночек мой милый, опять меня болезнь скрутила. И 
снилось мне, будто выздоровею, коли отведаю мяса дикого кабана. 

— Что ж, пойду я, мама, раздобуду такого мяса, только бы 
ты выздоровела. 

Вскочил он на коня и пустился в путь-дорогу. 

Ехал-ехал, пока опять не приехал к Иляне Косынзяне. 

— Рады гостям? | 

— Рада, с дорогой душой принимаю. 

Присел он отдохнуть и стал рассказывать Косынзяне, какая HO- 
вая беда на него обрушилась. 

— Не знаешь ли, где мне найти дикого кабана? Опять мою 
матушку хворь одолела, и говорит она, что только мясо дикого 
кабанчика ее спасти может. | 

— Я-то не знаю, но ты пока отдохни, а вечером я выпытаю 
у брата моего, Солнца. Он уж наверняка знает, ему там, наверху, 
все видно и все ведомо. | | 
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, Остался Базилик Фэт-Фрумос ночевать, a под вечер, уложив 
лучи свои на покой, пришел отдохнуть и брат Иляны. 

Пошла Косынзяна к Солнцу, стала к нему ласкаться да выве- 
дывать: 

— Слышала я разговор о диких кабанах; не знаешь ли ты, 
в каком краю света они водятся? 

— Далеко, сестрица, далеко отсюда, все на север путь, за цве- 
тущим полем чистым, во большом лесу тенистом. 

— А как там достать кабана, чтоб поджарить? 

— Никак этого сделать нельзя, сестрица. В те кодры, где они 
живут, и лучи мои пробиться не могут, не то что нога человека. Я 
и то вижу их только в полдень, когда они выходят на опушку в 
болоте поваляться. Зубы у них острые, кто бы ни подошел — разде- 
рут в клочья. | | 

Иляна Косынзяна слова эти передала Базилику, а тот, зная те- 
перь, куда путь держать и что ждет его впереди, сел на коня и 
уехал. Ехал он, ехал через горы, через долы, через реки и овраги, 
проехал поле чистое и доехал до леса тенистого. Заехал он в лес, 
‚ а там тьма такая, словно в преисподней. Взлетел конь, поднял его 
выше самых высоких деревьев, и тут Базилик увидел болото, о 
котором говорила ему Косынзяна. 

Солнце как раз подходило к полудню, в лесу раздалось гром- 
кое хрюканье, и стали выходить кабаны в грязи поваляться. Вы- 
смотрел себе Базилик славного кабанчика, вскочил ему на спину, 
оседлал — и давай бог ноги. Как схватятся кабаны и ну за ним 
гнаться — поймать норовят, землю едят. Не будь у Базилика Фэт- 
Фрумоса коня такого резвого, пришлось бы ему здесь костьми лечь: 
подхватил он кабана, на коня его закинул и сам в седло вскочил. 
Теперь конь под ними играл, сам Базилик Фэт-Фрумос песни . 
напевал, радовался, что и это дело довел до благополучного конца. 

На обратном пути завернул он снова к Иляне Косынзяне и, 
как прежде, остановился у нее передохнуть. Сестра Солнца заме- 
нила его кабана простым, домашним поросенком, а потом, не по- 
давая виду, приветливо проводила в путь-дорогу. 

Вернулся Базилик Фэт-Фрумос домой. Увидела его ведьма 
и так зубами заскрежетала, что искры посыпались, да тут же взяла 
себя в руки и встретила его, притворяясь смертельно боль- 
HOH: | 

— Ох, сыночек милый, спасибо, что довелось еще разок увидеть 
тебя. Задержался бы еще немного, не застал бы меня в живых. 
Забей скорее кабана и дай мне мяса отведать. 

Базилик Фэт-Фрумос заколол кабана, изжарил на углях, подру- 
мянил хорошенько и дал ей отведать. 

— Вот теперь будто легче стало и в глазах посветлело, — при- 
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творилась ведьма, будто оживает. A когда съела все, опять заоха- 
ла, еще пуще прежнего: 

— Ох, сыночек милый, бедный мой мальчик, ee уж ты 
горя в дорогах дальних, но коль хочешь, чтоб я и впрямь от хвори 
избавилась, поезжай еще разок. Опять мне хуже стало и коль не 
привезешь мне живой и мертвой воды, не вырвешь из когтей смер- 
TH. 

— Так я поеду, мама, — ответил Базилик Фэт-Фрумос и пустил - 
ся в путь-дорогу. 

Ехал он, ехал, приехал к Иляне Косынзяне и стал совно сето- 
вать: | 

— Никакие снадобья матери моей не помогают, и велела ‚она 
мне привезти мертвую и живую воду. Не знаешь ли ты, где воду ту 
искать, какими путями достать? 

— Погоди малость, отдохни, может, помогу я тебе и на сей раз. 

Пошла она под вечер к брату своему, который TOJIBKO-TOJIBKO 
присел с дороги. © 

— Братец Солнце, тебе с неба вся земля видна, не знаешь ли 
ты, в каком краю протекает мертвая и живая вода? 

— Далеко,  сестрица, далеко отсюда, за тридевять земель, за 
тридевять морей, у Владычицы полей. Но сколько людей за этой 
водой ни ходило, никто живым не вернулся, потому что стоит там 
на рубеже змей свирепый. Зайти в царство дает, а выйти — не 
пускает. Мало того, что выпивает воду, а и смельчаков решает 
жизни. | 

Узнал Базилик Фэт-Фрумос, куда ему путь держать И ЧТО ждет 
его впереди, но не поддался страху, а только поправил палаш и 
палицу за поясом, распрощался с хозяйкой и, вскочив на коня, 
поехал. Путь был долгий, ехал он без передышки, моря объезжал, 
рубежи считал. Проехал так тридевять морей, тридевять земель и 
добрался до дивного царства. Прелести земли здесь были в три 


‚раза прекраснее. Нигде ни единой сухой веточки, ни единой IIO- 


легшей травинки. Все бурно pee: пышно цвело, засо плодо- 
носило. 

Шел он по царству — душа от всего виденного радовалась — 
и дошел до двух скал, из которых били два ключа. «Вот они, ключи, 
которые мне нужны»,— подумал Базилик Фэт-Фрумос и, чтобы 
удостовериться, поймал мотылька, разорвал его в клочья, потом 
окунул в воду одного ключа, и мотылек склеился, окунул в воду 
другого, и мотылек ожил. Обрадовался богатырь, набрал в две 
баклаги воды из ключей и повернул в обратный путь. 

Но едва он добрался до рубежа царства, как деревья вокруг 
затрещали, словно от бури, небо потемнело, и вырос перед ним, зло 
помахивая хвостом, дракон десятиглавый. 


A Fate tt Чу, х уе 


7 ` ~ 0 
a И EX Ж < } XA wes 
Y " ў Pr} у ay 5 ў ы 
Ye N М 
wu A 4 $ Ls a fF 
Y y о, a k ” к" к е р» 
" З, A З a 
AE 40% Р №. 4 
у sl 
ha % в Г SÍ 
¿E z 


NE сы Э А an 8 BF 


эту шелковую веревку? 
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Базилик Фэт-Фрумос схватил в одну руку палицу, в другую 
палаш и, только змей протянул к нему одну из голов, ударил по ней 
палицей и палашом отрубил. Со второй головой тоже так, с тре- 


_тьей тоже... Увидел змей, что конец его близок, взвился к небу, 


но конь богатыря взлетел еще выше. Отрубил Базилик Фэт-Фрумос 
все десять голов и поверг змея наземь. | 

Теперь OH спокойно поехал дальше и прибыл к Иляне-Косын- 
зяне. После битвы тяжкой и пути дальнего прилег Базилик Фэт- 
Фрумос отдохнуть, Иляна Косынзяна взяла да и подменила ему 
фляги, положив такие же, только наполненные ключевой ВОДОЙ. 

Базилику Фэт-Фрумосу и в голову не пришло заподозрить в 
чем-то Иляну Косынзяну, которая ему столько раз помогала. От- 
дохнул он хорошенько, оседлал коня и поехал домой. 

Kak увидела его ведьма, с лица почернела, землистой стала. 
От злобы и досады сердце у нее налилось ядом. Выпила она воды, 
пришла немного в себя и снова стала перебирать в мыслях все спо- 
собы, какими можно сжить со света Базилика Фэт-Фрумоса. 

Дав ему передохнуть немного с дороги, позвала его ведьма и, 
лаская, молвила: | : 

— Милый сыночек Базилик, сколь ходил ты по путям-дорогам, 
поистратил, небось, силушку. Ну-ка посмотрим, порвешь ли ты вот 

И, достав веревку шелковую, обвязала его ею. 

— Ну-ка поднатужься, милый, ‘посмотрим, не рассеял ли ты 
силушку свою по белу свету, по дорогам нехоженым. 

Напрягся Базилик Фэт-Фрумос и разорвал веревку в клочья. 

— А теперь давай-ка посмотрим, порвешь ли ты`две веревки. 

Порвал Базилик и две веревки. 

— Есть еще, есть силушка молодецкая. Да посмотрим, вся ли 
она осталась. 

_И, сказав это, опутала его тремя веревками шелковыми. 

Поднапрягся Базилик Фэт-Фрумос, рванул — ничего не вышло; 
поднатужился еще раз — тяжко сдавили веревки ему мышцы; в 
третий раз собрал OH: все свои силы и как рванется — врезались 
ему веревки шелковые в тело до самой кости, а целы остались. 

От радости старая Клоанца закричала: 

— Эй, змей, где ты там спрятался, беги сюда, разделайся с 
Базиликом Фэт-Фрумосом. | op | 

Змей заржал OT радости, покинул свой тайник и, схватив палаш, 


‘изрубил Фэт-Фрумоса, что твою капусту. Потом собрал все ку- 


сочки в рваные десаги, перекинул через седло, отстегал коня KHy- 
том и, ликуя, крикнул: 
— Гей, конь дурной, где возил живого, повези и мертвого. 
Помчался конь, точно призрак, земля под копытами загудела, 
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и направил свой бег туда, где вырос, где его кормили и ласкали: 
прямо перед дворцом Иляны Косынзяны остановился. 

Косынзяна вышла на порог, но увидела не путника, пожелавше- 
го отдохнуть с дороги, а коня своего в мыле и в пятнах крови. 
_ В горе бросилась она к коню, сняла десаги и узнала в них OC- 
танки Базилика Фэт-Фрумоса. | 

— Гей-гей, бедняга, вот какой смертью они тебя убили, — за- 
причитала и стала складывать кусок к куску, пока не сложила 
‚Базилика Фэт-Фрумоса таким, каким был он прежде. 

Сделав это, побежала в кладовку, принесла мертвую и живую 
воду, поросенка дикого и молоко птичье. Где не хватило кусков 
тела Базилика, сложила она по кусочку мяса кабана, потом окро- 
пила мертвой водой, и все кусочки срослись, омыла живой водой, 
и богатырь воскрес. Вздохнул Базилик Фэт-Фрумос тяжко: 

— Ох, и долго же я спал. 

— Эгей, милый мой, спать бы тебе | вечным сном, коли меня бы 
здесь не было, — ответила ему Иляна Косынзяна и поднесла к его 
устам кринку с птичьим молоком. = 

Базилик Фэт-Фрумос стал пить молоко, и с каждым глотком сил 
набирался. А как выпил все, таким могучим сделался, каким не 
был никогда прежде. Скалу кремневую мог бы одним ударом пали- 
цы в порошок раздробить. 

Поднявшись с земли и стряхнув с себя слабость, вспомнил Ба- 
зилик Фэт-Фрумос, как поглумился над ним змей, схватил палаш 
и помчался ко дворцу. 

Дошел до дворца и видит: сидят за столом ведьма со змеем и 
весело пируют, а в стороне стоит с салфеткой в руках его матушка 
и прислуживает им. 

Как вошел Базилик Фэт-Фрумос в трапезную, у гадин будто 
пропасть под ногами разверзлась. 

Молодец затопил печь медную и сжег их дотла, чтоб и следа 
не осталось от поганых ни на земле, ни на воде, ни под черной 
тучей, ни под горной кручей. 

Потом обнял Фэт-Фрумос мать свою и утешил ее ласкою сы- 
новней. 

Вскоре затем пришла к ним еще большая радость: Базилик 
Фэт-Фрумос попросил руки Иляны Косынзяны. Собралось народу 
видимо-невидимо, и сыграли они свадьбу развеселую. А во главе 
стола сидел сам братец Солнце, выпивал жбаны до дна, счастья 
всем желая, радость всем давая, веселье и пенье порою весенней. 

После свадьбы зажили они в любви и согласии и живут, быть 
может, и поныне, если не умерли. 
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PIT-DPYMOC 
И ИЛЯНА РОЗОЛЯНА 


Mo правду говорят, может, врут про все подряд, только 
если Ó не было этого, то и не рассказывали бы. 

Жил-был царь, и было у него три дочки-царевны и сын-царевич. 
Вырос царевич красивым и сильным, а звали его Фэт-Фрумос. Ца- 
ревны были с детства обещаны страшным братьям-змеям и обру- 
чены с ними. Пришло царю время прощаться с жизнью. Позвал 
он сына и говорит: 

Сынок, через три дня я умру. Жди гостей: прилетят за 
сестрами змеи. Гак ты, — что делать!— отдай их. 

Прошло три дня, и умер царь. Только opone — прилетел 
змей O трех головах и зарычал: | 

— Здорово, KyM! Выведи-ка мне старшую сестру. 

А Фэт-Фрумос отвечает: | 

— Как же это так сразу? Заходи в палаты, будь гостем. Вы- 
пьем, поговорим, посмотрим, какого ты роду-племени, а там видно 
будет. 

Змей, страшилище этакое, как в двери войдет? 

— Ha нет, — говорит, — чего тут рассиживаться. Веди сестру, 
недосуг мне. 

Делать нечего. Помня. отцовскую волю, вывел Фэт-Фрумос 
сестру. 

На другую ночь летит второй змей о шести головах. 

— Веди, кум, среднюю сестру да поторапливайся. 

Вывел царевич и среднюю. 

Прилетел на третью ночь двенадцатиглавый змей, меньший и 
храбрейший. 

— Здорово живешь, хозяин! Выведи младшую. 

Фэт-Фрумос задумался: отдал я старшую сестру, средней тоже 
лишился; осталась у меня меньшая, и не отдам ее ни за что в жиз- 
НИ. 

— Заходи, — говорит он змею, — выпьем на дорожку. 

Но змей заходить не хотел: был он так страшен, что при одном 
взгляде на него кровь стыла в жилах. 
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‘Видя, что Фэт-Фрумос не отдает сестру, разозлился OH, взле- 
в небо и дунул сверху на дворец. Ушло здание под землю вместе 
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с царевичем и девушкой. Три дня и три ночи оставались они там, 
заживо погребенные, а на четвертое утро царевна говорит: 

— Милый братец, ты только жизни лишишься напрасно, а 
меня не спасешь. Позови змея, Wey отпустит Hac Ha волю. Я пойду 
С НИМ. 

Вздохнул Фэт-Фрумос и крикнул: 

— Эй, собачье семя, твоя взяла! Забирай сестру, раз уж ей так 
суждено. 

Змей поднял дворец из земли, и ушла младшая сестра со своим 
женихом. 

Оставшись один, пошел Фэт-Фрумос от скуки по палатам от- 
цовского дворца. Он отпирал залы и гридницы, «погреба и подзе- 
мелья, тайники и сокровищницы, и вдруг в одной из комнат застыл 
от ‘изумления. Там висел на стене портрет девушки ослепительной 
красоты: на солнце еще можно смотреть, на нее — нет; А внизу 
было ‘подписано: «Иляна Розоляна, звенит ее коса — семи царст- 
вам слышно». Глянул Фэт-Фрумос, и дрогнуло его сердце. Снял он 
портрет со стены, спрятал на груди и отправился по белу свету 
искать красавицу. 

День да ночь — сутки прочь, а сутки в те времена были длин- 
нее года. Шел он, шел и пришел в.медный лес: на медных деревьях 
шелестели медные листья, под ногами. звенела медная трава, и 
стоял в том лесу громадный медный дворец. Постучал Фэт-Фрумос 
в ворота, и вышла к нему старшая сестра. 

— Здравствуй, сестрица! 

— Добро пожаловать, братец! 

Тут вышел и змей о трех головах и принял шурина с музыкой. 
Ели-пили они три дня и три ночи, а кончили пировать — спраши- 

вает Фэт-Фрумос: 
— Кум, ты облетел весь свет. Не знаешь ли случаем дорогу 
во владения Иляны Розоляны? 

— Далеко ты собрался, — отвечает TOT.— Слыхал я от млад- 
ших змеев, что стерегут Иляну двадцать четыре брата, двадцать 
четыре испытанных воина. Случалось им биться с такими чуди- 
щами, что не чета нам, змеям. Доводилось им сражаться с отбор- 
ными войсками ста королей — и всегда они побеждали. На мне 
лежит заклятие, и я не могу приближаться к царству Иляны ближе 
чем на девять рубежей. Если увидят меня ее братья — превратят 
В пра: и пепел. | 

Как хочешь, — говорит Фэт-Фрумос,— а я Ha попятный не 
пойду. 
— Жаль мне тебя: ты простой смертный. Дам же я тебе силу, 


, 
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чтобы легче побеждать врагов, — сказал змей и вдохнул в него 
свою силу. Е Patt 

И ушел or Hero Фэт-Фрумос при свете луны, по краю волны, 
по звездным лучам, по звонким ручьям и достиг, наконец, сере- 
бряного леса с серебряной листвой и серебряными травами. А 
посредине на серебристой поляне возвышался серебряный дворец. 
_ Постучал Фэт-Фрумос в ворота, и вышла средняя сестра. Kak доро- 
гого гостя принял царевича шестиглавый змей. 

Пировали они шесть дней и шесть ночей, а на седьмой день 
вынул гость портрет из-за пазухи и показал его змею. 

Задрожал тот. | 

— Спрячь его поскорее, а то я от страха в землю уйду: 

— Как мне найти Иляну Розоляну? | 

— Не спрашивай! Я осмелился однажды перелететь границу 
ее царства, и братья-стражи закляли меня. Стоит мне произнести 
хоть одно слово о ней, и я превращусь в прах и пепел. Ступай 
к моему младшему брату — он знает. 

Дал и средний змей Фэт-Фрумосу змееву силу, и снова отпра- 
вился царевич в неблизкий путь. Столько земель и стран обошел, 
что перечислять — и то жизни не хватит. И открылся ему золотой 
лес с золотой листвой и золотой травой. Высился в том лесу дво- 
рец из червонного золота. Постучал Фэт-Фрумос в ворота, и вышла 
младшая сестра. Обрадовался двенадцатиглавый змей, меньший 
и храбрейший, устроил пир на весь мир, ели и пили они двенадцать 
дней и двенадцать ночей, но когда гость спросил об Иляне Розоля- 
не, хозяин не ответил, припомнил царевичу, как тот не хотел отда- 
вать за него сестру, и молчал три дня и три ночи. Наконец сжалил- 
ся младший змей над шурином и сказал: | 

— Груден твой путь. Мы, змеи, и думать о таком не смеем. 
Встань и иди три года, пока не вступишь в заросли колючие, в 
чащобы дремучие. Лягут тебе на душу печали печальные и скорби 
скорбные. Вздохнешь три раза — и выйдет к тебе Ох. У Hero и 
спросишь. | | 
Встал Фэт-Фрумос и пошел по росе ходко, и ровно через три 
Года вступил в заросли колючие, в чащобы дремучие, и легли Ha 
душу ему печали печальные и скорби скорбные. Вздохнул царе- 
вич — потемнело кругом, вздохнул во второй раз — пробежал ве- 
тер по вершинам деревьев, вздохнул в третий — и вышел к нему 
Ох из-за куста. 

— Куда идешь? Чего ищешь, путник? Сюда и птицы не за- 
летают, и гады не заползают, не то что земной, смертный человек. 

А надо сказать, что и третий змей подарил Фэт-Фрумосу змееву 
силу, и чувствовал царевич, что если б захотел — мог бы землю 
перевернуть. 
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— Ищу я прекрасную Иляну Розоляну. 

— Ну что x,— говорит Ox,— помогу тебе. Вот тебе два ва- 
силька. 'Наклонишь налево — превратишься в муху, наклонишь. 
направо — снова человеком станешь. Возле дворца обернись. му- 
хой и влетай смело. Увидишь двадцать четыре двери, а стерегут 
их двадцать четыре брата. Сумеешь их миновать — Kunz Po3o- 
ляна твоя. 

Сказал — и сгинул. И увидел Фэт-Фрумос дивный чертог, 
сиявший Ha солнце. Обернулся он мухой, влетел внутрь, миновал 
двадцать четыре двери и сел на стене в спальне Иляны Розоляны. 
Она спала, окруженная цветами, и два светильника горели у нее 
в ногах, два — у пояса и два — в изголовье. Была она прекрасна 
и бледна, как смерть, прямо светилась вся. Тихо-тихо передвинул 
Фэт-Фрумос светильники от изножья к поясу. Красавица тотчас 
проснулась, увидела сдвинутые факелы и испугалась. в же 
кликнула она братьев и влепила им по пощечине. 

— Кто оказался храбрее вас? Кто был здесь и сдвинул све- 
тильники? Просейте ветер, море процедите, а смельчака найдите. 

Разбежались двадцать четыре брата на двадцать четыре сто- 
роны, просеяли двадцать четыре ветра, процедили двадцать четыре 
моря, но. не нашли никого. Вернулись и говорят: 

— Море мы процедили, ветер мы рросееза — нет никого. Спи 
спокойно, сестра. 

Снова улеглась Иляна Розоляна на свое ложе, но только за- 
дремала — царевич передвинул два светильника от пояса к из- 
головью. Вздрогнула она и проснулась. Снова кликнула братьев, 
влепила им по пощечине и говорит: 

— В недрах земли ищите и по ту сторону неба. Доставьте мне 
дерзкого живым или мертвым, а не то — не сносить вам голов. 

Разрыли братья землю, перевернули небосвод и espro BO 
дворец с пустыми руками. 

— Нашли? 

— Нет, сестрица. 

Смотрите же, полетят ваши головы с плеч. 

Опять легла Иляна Розоляна и заснула. А Фэт-Фрумос слетел 
со стены и погасил светильники у нее в головах. Проснулась она, 
разгневалась и казнила братьев. А потом спрашивает: 

— Кто ты, храбрец, что стя здесь? 

Царевич ни гугу. 

— Отвечай мне, незваный гость! Если ты старик — будешь 
мне батюшкой, если старуха — матушкой, если девица — сестри- 
цей, если молодец — названым братом. 

А Фэт-Фрумос говорит: 

 — Не братом — мужем твоим хочу быть. 


120 


Иляна Розоляна отвечает: 

— Явись мне — и станешь мужем. 

— Я бы явился; да боюсь, что ты и мне голову снесешь. Покля- 
НИСЬ СВОИМИ волшебными конями, что не тронешь меня. 

— Пусть я не увижу своего вороного коня, если коснусь тебя 
хоть пальцем! 

— Нет, поклянись и каурым. - 

—- Пусть я не увижу своего каурого коня, если трону тебя 
хоть пальцем! 

— А теперь поклянись и белым, тем, что носит тебя по недрам 
и небесам. 

Поклялась Иляна Розоляна всеми конями, Фэт- мос пре- 
вратился в человека и обнял ее. Затряслась земля и а три 


дня и три ночи. 


Сели они за стол, попили, поели, а потом говорит Иляна Ро- 
золяна: | 

— Долго я спала и запустила хозяйство. Надо мне навести 
порядок на земле, потому-что сохнет хлеб в долинах и иссякает 
вода в источниках. Ты оставайся дома. Вот тебе ключи от всех 
комнат, только не открывай ту дверь, на которой замок что твоя 
блоха. Откроешь — беда будет. 

Иляна Розоляна и впрямь была даром земли, красой полей, 
сестрой солнца. И где бы ни проходила она, поля зеленели, луга 
расцветали и воды светлели. — 

Остался Фэт-Фрумос один. Обошел он дворец, оглядел все 
сокровища. Наконец добрался до двери, на которой замок был 
не больше блохи. Не удержался царевич, снял замок и увидел в 
комнате прикованного к стене змея о двадцати четырех головах. 
В давние времена, когда он пытался украсть Иляну Розоляну, его 
заточили здесь ее братья. 

Увидел змей, что дверь открылась, и говорит: 

— Входи, Фэт- Фрумос: Слыхать слыхал о тебе, ‘а видеть не 
видывал. Хорошо, что ты пришел: вызволишь меня из нево- 
ЛИ. Pa, | 

— Чего ты хочешь? — спрашивает царевич. 

Принеси мне три вязанки сена и три бадейки воды. 

— Разве ты лошадь, что просишь сена? Я принесу тебе луч- 
шей еды и вина. | 

— Her, не надо мне другой еды и другого питья. | 

Принес ему Фэт-Фрумос три вязанки сена, три бадейки воды, 
съел змей сено, выпил воду, вздохнул глубоко — и соскочили с него 
цепи — да прямо в небо. 

— А теперь, Фэт-Фрумос, давай пить и есть по- нашему! Я 
двадцать пять лет корочки сухой во рту He держал! | 
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И как разинет двадцать четыре пасти! Насилу насытился CTA- 
дом волов да двенадцатью амбарами хлеба. 

Устрашился в душе Фэт-Фрумос. Змей сделался таким силь- 
ным, что когда ступал по земле, горы становились долами, а 
долы — горами. Вошел он в палаты, засветил огня и говорит: 

— Ну, хватит, Фэт-Фрумос, попировали. Пора тебе уходить. 
Бери коня, деньги, платье на смену и уезжай. Разделалась со мной 
Иляна, теперь мой черед. Иди, здесь мое место, а не твое. 

Волей-неволей оседлал царевич вороного коня. Денег взял, 
платья на смену и поехал. Ехал он, ехал и заехал в золотой лес, 
к младшей сестре. Увидел его меньшой змей и спрашивает: 

— Куда ты едешь, kym, без Иляны Розоляны? 

— Еду искать другой доли. Отнял мое счастье змей двадцати- 
четырехглавый. 

— Негоже такому храбрецу, как ты, удирать от змея. 

Сказал и вдохнул в него двенадцать змеевых сил. 

Повернул Фэт-Фрумос коня и за три дня вернулся той же доро- 
гой, которую прошел когда-то за три года. 

Вся в слезах вышла к нему Иляна Розоляна: 

— Не послушался ты меня, Фэт-Фрумос, вот и случилась беда. 
Что теперь делать? 

— Бежать надо. 

— Пропадем, догонит нас змей. 

Но чтоб не печалить царевича, села красавица вместе с ним 
на вороного, и поскакали они прочь. 

Однако и у змея был конь. Исхудал он за время заточения 
хозяина так, что одни мослы торчали. Ударил он копытами в ворота 
и говорит: 

— Выходи, змей. Бежала Иляна Розоляна с Фэт-Фрумосом. 

— А далеко ли ушли? 

— Есть еще время попить и поесть. 

Ел и пил дракон три дня и три ночи, потом еще спал столько же, 
а потом конь говорит: 

— Просыпайся, хозяин, некогда. Ре на меня и помчимся. 

Змей проснулся, схватил булаву и забросил ее в небеса. Помча- 
лась она с воем через горы и облака, перевернулась трижды, 
ударилась оземь перед Фэт-Фрумосом и загородила ему путь. По- 
днял ее Фэт-Фрумос, покрутил над головой и кинул обратно. Поле- 
тела булава сквозь тучи и упала перед змеем. 

Вскочил поганый в седло, а конь его спрашивает: 

— Как поскачем с тобою, хозяин? Как ветер или как мысль? 

— Ветер обманчив. Поскачем, как мысль. 

Подъезжает Фэт- ие K серебряному лесу, а змей уже тут 
как тут. | 
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— На что же ты, брат, надеялся, когда в бега пустился с Иля- 
ной Розоляной? Ты выпустил меня из темницы, и я тебя на этот 
раз прощу, а в другой раз несдобровать тебе. 

Забрал змей Иляну Розоляну и умчался ‘обратно, а Фэт-Фрумос 
в печали поехал дальше, через серебряный лес к серебряному двор- 
цу. Вышла к нему средняя сестра. 

— Куда ты едешь, Фэт-Фрумос, без Иляны Розоляны? 

— Eny искать другой доли, отнял мое счастье двадцатичеты- 
рехглавый змей. 

— Негоже такому удальцу, как ты, молча сносить обиду. 
Так сказал шестиглавый змей и вдохнул в него шесть змеевых 
сил. | | | 
Теперь Фэт-Фрумос был Tak могуч, что земля оседала под 
копытами его коня. Снова похитил он Иляну Розоляну, оседлал 
каурого, потому что вороной уже не мог снести его, и опять по- 
скакали они через бесконечные леса. 

Но змеев конь держал ухо востро! Заржал он снова: 

— Выходи, хозяин. Иляна Розоляна бежала с Фэт-Фрумосом.. 

— А есть еще время попить и поесть? 

— Ешь и пей, хозяин. 

Ел и пил змей три дня и три ночи, утолил жажду и заснул креп- 
ким сном. Потом разбудил его конь: 

— Вставай, хозяин, поскорей, а то как бы не ушли беглецы. 

Проснулся змей, схватил булаву и так высоко швырнул ее, 
что она разодрала небо надвое, перевернулась трижды и закрыла 
путь Фэт-Фрумосу на опушке медного леса. 

Поднял ее Фэт-Фрумос, покрутил над головой и кинул обратно. 
Чуть не пришибла она змея. 

ASOMO UBICA поганый на коня, а конь спрашивает: 

Как поскачем, хозяин? Как мысль или как ветер» 

— Ветер: обманчив. Поскачем, как мысль. 

В одно мгновение настигли они Фэт-Фрумоса. 

— Ну что ж, царевич, прощу тебя и на этот раз: ты ведь меня 
напоил и накормил. Только смотри, в третий раз He попадайся, a 
то простишься с жизнью. 

Забрал змей Розоляну, а Фэт-Фрумос в горести поехал дальше, 


в медный лес. Выходит к нему старшая сестра: 


— Куда ты едешь, Фэт-Фрумос, без Иляны Розоляны? 
— Еду искать другой доли. Отнял мое счастье двадцатиче- 
тырехглавый змей. | 
— Негоже такому молодцу, как ты, молча сносить обиду. 
Так сказал старший змей и вдохнул в него три.змеевых силы. 
Теперь было у Фэт-Фрумоса двадцать пять сил. На одну силу 
больше, чем у змея. 
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Вернулся он к Иляне Розоляне, обняла она ero. 

— Зачем ты пришел? Погубит тебя змей. 

— Выводи белого коня и бежим. 

Бежали они в третий раз, сердца в груди замирали. Скакали 
они через горы и реки, через моря и пустыни, через леса и озе- 
ра. Но проклятый змеев конь стукнул копытом в ворота и зар- 
жал. 

Выходи, хозяин, Иляна Розоляна бежала с Фэт-Фрумосом. 

— Хочу я закусить и выпить перед дорогой. 

Некогда, хозяин! Они мчатся, как ветер, земли не каса- 
ются. | 

Схватил змей булаву, швырнул ее в небо, взревела она, как 
дикий зубр, ударилась оземь перед Фэт- Фрумосом и преградила 
ему путь. Кинул Фэт-Фрумос У евр обратно, змей только заслы- 
шал в небе свист и говорит: 

— Скачи, мой конь, не боюсь я Фэт- bpynoea: Будет сегодня 
пожива воронам! 

И не успел он слова сказать, как оказался перед царевичем. 

— Ну что, Фэт-Фрумос, бороться будем или на саблях бить- 
ca? | | 

— Давай бороться. Борьба — удел храбрецов. 

Схватились они и боролись три дня и три ночи. То один одо- 
левает, то другой, потому что силой они были почти равны. Видит 
змей, что молодец ему не дается, дохнул на Фэт-Фрумоса желтым 
огнем, а тот на него — красным пламенем. И боролись они от зари 
до зари, а день тогда был равен году, и ни один не мог одолеть 
другого. Змей, чувствуя, что слабеет, закричал: 

— Иляна Розоляна, дай-ка мне в правую руку. жареного 
быка, а в левую — бурдюк с водой. Подкреплюсь я и одолею 
Фэт- Фрумоса. | 

А Фэт-Фрумос говорит: 

— Дай-ка мне, Иляна Розоляна, стаканчик вина да краюшку 
хлеба. Подкреплюсь и яи одолею змея. 

Иляна Розоляна дала Фэт-Фрумосу стаканчик вина и краюшку 
хлеба. Съел он хлеб, запил вином, поднатужился и загнал змея 
по горло в землю. Потом схватил саблю и снес все его двадцать 
четыре поганые головы, предал их огню, а пепел развеял по ветру, 
чтоб и следа змеева на земле не осталось. 

Сел царевич с Иляной Розоляной на коня, поехали они домой 
и устроили пир горой — великую свадьбу. Я на. свадьбе их сидел, 
сладко пил и сытно ел, за просторными столами, под горящими 
свечами. 


"A как взялся за гуся, 
Сказка кончилася. 
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ОЛШЕБНЫЙ ОЛЕН 
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bu это давно, было... а может, и HE было — теперь сказать 
мудрено, коль зовется сказкою, небылью. 

Жили-были царь и царица. Много они прожили, много про- 
царствовали, а когда подошла старость, родилась у них дочь, 
такая прекрасная, что, как солнышко, все кругом озаряла. 

Вырастили они єе по-царски: качали в золотой колыбели, кор- 
мили лучшим, что в царстве было, а чего там только не было — 
разве что птичьего молока! Лелеяли ее царь и царица: в ней была 
вся их отрада. Да и девушка того стоила: проворна, умна, послу- 
шна и радовала сердца стариков, так что оба молодели. 

Вот выросла она, и стали царь с царицей подумывать о зяте — 
царском ли, королевском ли сыне, стали мечтать о свадьбе. 

Но тут случилось как-то, что потерял царь-отец государствен- 
ную печать. 

Если б стали они под стрелы разящие, под пики летящие, под 
сабли свистящие, и тогда не были бы больше испуганы. Всю жизнь 
они царствовали, а теперь каждый мог пренебречь ими, даже про- 
гнать, потому что без печати не было уже у них никакой власти 
и силы в стране. 

Потемневшие, как земля, собрались они в комнате, царь, ца- 
рица и дочь, и стали плакать и сетовать на свою судьбу. 

— Что может спасти нас, светлейший государь? — спросила 
ДОЧЬ. 

— Был бы сын, он бы вызволил нас из беды, — ответил царь. — 
Ho: бы на тот свет к твоему деду и снял бы кольцо с его руки. 
А на том кольце знак печати нашего царства. 

— Отец, я пойду, — сказала девушка. 

— Оставь эту затею, дочь моя, — вздохнул царь. — Лучше уж 
вместе будем переносить беду. Не хочу я, чтоб тебя поглотила в 
пути пучина. 

— Отец, я пойду. 

И чем больше противились царь и царица, тем больше реши- 
мости прибавлялось у дочери. И как задумала она, так и сделала. 


126 


Тудора (так звали дочь царя) оделась в богатырскую одежду, 
заткнула за пояс саблю, пику и булаву и, попрощавшись с роди- 
телями, отправилась в путь. И едва вышла из дворцовых ворот, то 
стала думать о путях-дорогах, какими нужно было ей пройти. 

Она пошагала на север и, оставив за собой много холмов и 
ущелий, попала в густой темный лес. В глубине леса послышались 
ей шипенье и рев, будто рушилась под кем-то земля. Девушка 
подошла ближе и увидела змея-дракона с разинутой пастью, в ко- 
торой бился олень: из-за ветвистых рогов оленя змей не мог его 
проглотить. Он шипел и хлестал вокруг себя хвостом, так что щеп- 
ки летели от деревьев, а олень бился в его пасти и ревел так, что 
деревья вокруг лили слезы от жалости. 

Увидев девушку, змей и олень TE Змей раздул ноздри 
и стал просить: 

— Молодец, обруби оленю рога, чтоб я мог его проглотить, — я 
хорошо расплачусь с тобой. 

Девушка не решалась обнажить саблю. 

Олень же заплакал кровавыми слезами, посмотрел ей в глаза 
и B3MOJIMJICA: 

— Храбрый молодец, убей змея и освободи меня, я знаю, куда 
ты идешь: на тот свет за кольцом твоего деда. Вонзи поскорее 
саблю в это чудище, и я стану тебе хорошей подмогой в пути. 

Видать, это был волшебный олень. 

Тудора вынула саблю и рассекла змея на части вдоль и поперек, 
так что осталась от него только груда мяса, лесным зверям да 
птицам небесным на пропитание. 

Олень сразу подпрыгнул, встряхнулся, повеселел и принялся 
благодарить странника за благодеяние — чуть не сердце стелил 
ему под ноги. 

Не тратя времени, пустились они вместе в путь. Шли да шли. 
дорогой тяжкою и долгой, тропкой извилистой, неторной, пока не 
пришли к большому оврагу, в глубине которого зиял вход в пеще- 
ру. Они спустились, стали ощупывать стены и, шаг за шагом, до- 
шли до ворот, черных-пречерных. Здесь они остановились, и олень 
сказал: | 

— Войди через эти ворота и ступай все прямо, пока не ока- 
жешься перед замком с черными стенами, черными дверьми, чер- 
ными окнами. Отсчитай девяносто девять дверей с девяносто де- 
вятью замками, а в девяносто: девятую дверь постучись три раза, 
и она откроется. Там, внутри, на столе лежит кольцо твоего деда. 
Возьмешь его, но когда станешь возвращаться, не ступай на порог, 
а то не вернешься. Поднимется тогда вся нечистая сила, мертвецы 
и вурдалаки, схватят тебя и запрут навеки в темнице в своем цар- 
стве. 
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AU зерного, как сажа, дворца, где ТОЛЬКО ИЗ-ПОД двереси и щелеи 5 
окнах пробивался свет, отсчитала девяносто девять дверей, все 
на замках, постучала три раза в последнюю дверь, и дверь откры- 
лась. Тудора вошла, увидела кольцо на столе на золотом подносе, 
взяла его и пошла к выходу. Переступила через один порог, и 
дверь закрылась за нею, замок защелкнулся, а когда переступала 
через наружный порог, ножны сабли ее чуть коснулись порога. 
Стали рушиться с огнем и треском стены комнаты, где было кольцо, 
и вся нечистая сила погналась за нею, схватила, отняла кольцо . 
и повела к Главному Черту. | 

Тот сидел на троне из копий, и глаза его при виде девушки 
остекленели от злобы, волосы ощетинились проволокой, а HOC — 
нос поленом отрос. 

Кто ты такой и что нужно тебе в моем царстве? — спросил 
Главный Черт. 

he поклонилась ему U осмелилась ответить: 

Я из неблизкого государства, темнейший, в родстве с та- 
ким-то царем, царство которого расположено в границах твоих 
чернейших владений. Государь наш потерял печать, ему нечем 
скреплять отныне государственные бумаги, и он не может поэтому 
отдавать приказы, вести дела с соседними государствами... Един- 
ственное, что может его спасти — сохранить трон и государство, — 
кольцо с руки его отца, на нем есть печатка. Другую печать ему 
неоткуда взять... 

Смел ты, удалец, что отважился пуститься в такой путь, 
но не знал, видно, что кто входит в мое царство — не выходит 
обратно, возврата отсюда нет, так что ты навеки останешься в 
моих владениях. | 

Загорелось сердце Тудоры отчаянием и ненавистью, нахму- 
рилась она, взглянула искоса на Главного Черта. 

А его ничтожество, властелин черного подземелья, кинул взгляд 
направо — и сто вурдалаков подняли топоры, кинул взгляд нале- 
BO — и сто воинов обнажили сабли, а еще дальше заполыхало, 

‚ все разра алев, пламя со дна огромного чугуна. 

— Выбирай себе теперь, удалец, — сказал Главный Черт, — 
то ли лезвие топора, то ли острие сабли, то ли чугун с кипящей 
смолой. А если ты все же упрям, хочешь заполучить кольцо и 
вернуться домой, приведи мне Белого-Пребелого коня Nas 
Hapa. 

Что оставалось Тудоре? Взялась она выполнить желание Глав- 
ного Черта — отвесила поклон и заверила его, что иначе как с 
Белым-Пребелым от Красна-Царя не вернется. 

Оставила она черный дворец и пощла к воротам, где ждал ee 
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олень. С ним и разделила свою тоску-печаль. Вышли они в овраг, 
а потом поднялись на вершину горы, и олень, знавший все пути- 
дорожки, повел ее через рощи, по холмам, через села, к городам, 
в то самое царство, куда и мы идем, рассказ свой ведем, а чтоб 
он продлился, язык не утомился, — присядем, отдохнем. 

Вот подошли они к замкам Красна-Царя, золотые башни кото- 
Ba ослепляли своим сверканьем, и олень говорит: 

Иди теперь, молодец, ко дворцу. Возле дворца увидишь ко- 
ня, не стреноженного и без прикола. т. к нему и не бери 
ничего, кроме уздечки. 

Идет Тудора, перелезает через зеленый частокол и оказыва- 
ется в саду с самыми разными деревьями, одни лучше других, 
а в глубине пасется прекрасный белый конь, глаз не оторвать от 
него, до того хорош. 


Подошла девушка, и сердце ее затрепетало — от. страха и от 


великолепия коня. Ни о чем другом не могла она уже и думать, 
кроме как о том, чтобы вложить ногу в стремя и умчаться на коне, 
и пусть все царство-государство кинется догонять ее — не догонит. 

Хитра и коварна вода, дна которой не видно. 

Едва Тудора ступила в стремя и взялась за уздечку, всполо- 
шился конь, принялся ржать и скакать, так что поднял на ноги всю 
сре и не успела девушка оглянуться, как ее уж вели к царю. 

Светлый государь, мы привели вора! 

Hans поднял руку: 


ae Остановитесь, воины, я должен узнать прежде, кто он: если 


враг, я велю его повесить, если добрый человек — обниму его 
и мы станем друзьями. Кто ты, удалец? | 


Стала Тудора рассказывать все о себе — кто OH, из какого · 


Цао рода. 
И для чего тебе понадобился конь? 
— Не мне он нужен, а Главному Черту. Он сказал, что если 
я приведу к нему этого коня, он отдаст мне кольцо моего деда, 
без которого отец не может оставаться на троне. 
Смягчилось сердце царя. 


— Я вижу, ты добрый и храбрый юноша. Если хочешь взять. 


моего коня, чтоб получить взамен кольцо, приведи мне Иляну Ко- 
сынзяну из-за тридевяти земель, из-за тридесяти морей. 

Тудора опечалилась и пустилась в путь. 

— Что случилось, хозяин? — спрашивает олень. 


— Беда от большой глупости, олень. Поймал меня Красен- 


Hans и сказал, что отдаст мне коня, если я приведу emy Иляну 
и 
Вот что бывает, когда не слушают добрых ОВЕН Теперь 


у нас ноша под стать самой смерти. Этот государь, сколько цар- 
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CTBOBAJI, тьму воинов погубил, чтоб добыть Иляну Косынзяну, да 
все напрасно. Ну, если и в этот раз меня ослушаешься, знай: при- 
дется распрощаться тебе с жизнью. 

Пустились в путь Тудора с оленем, шаг за шагом, верста за 
верстой, прошли три царства-государства, три моря и подошли 
к хибарке. Постучались в дверь, и отворяет им бабка, не кто иная, 
как Святая Середа. 

— Откуда вы и куда путь держите? — спрашивает. 

— Идем от трудного к тяжкому, — отвечает Тудора и, чтоб 
облегчить душу, рассказывает ей свою печаль. 

Святая Середа обласкала ее, накрыла стол и попотчевала, 
постелила постель, чтоб Ну НК с дороги. А утром дала 
ему с собой коробку. 
pe Возьми, дорогой, береги ee, а в трудную минуту она тебе 
_ сослужит службу. 

Поблагодарила Тудора и снова отправилась в путь с оленем 
через луга и горы, через немеренные воды. 

Прошли три царства и три моря и снова приходят к лачуге. 
Стучат в дверь, и открывает им бабка, похожая на Святую Середу. 
Видать, это была Святая Пятница. 

— Откуда идете и куда путь держите? — спрашивает. 

— От трудного к тяжкому, — отвечает Тудора и рассказывает 
свою беду. 

Святая Пятница приняла их радушно, накормила самым луч- 
шим, что нашлось в доме, и, как добрая женщина, приняла близко 
к сердцу все горести Тудоры. Пожалела ее и обласкала, а на про- 
щанье дала ей шетку, проговорив: | 

— Спрячь ее, в беде пригодится. 

ти взяла, поблагодарила и отправилась дальше. 

Шли они, шли, пересекли границы трех царств, воды трех морей 
и в сумерки подходят к другой развалюхе. Помышляя уже о ноч- 
леге, постучалась Тудора, и дверь отворила ей старая женщина 
с добрым лицом, не кто иная, как Святая Суббота. 

— Добрый вечер, тетушка. 

— Доброго здоровья. | 

— Пусти нас переночевать. 

_ — С дорогой душой, входи, молодец. Откуда .: же и куда ты 
страва. 
От трудного к тяжкому, — отвечает Тудора.. 

И, войдя в лачугу, села на край лавки и поведала Святой Суб- 
боте о своих напастях. Старушка посочувствовала и пожалела 
ее, — известно ведь: на то и выпадает роса, чтоб освежать увядшие 
цветы, на TO и дано доброе слово, чтоб утешать и ободрять чье-то 
изболевшееся сердце. р 
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Накормив странника, постелила она ему постель, а утром 
благословила в дорогу и подарила платок. 

— Возьми, молодец, и береги его, в трудную минуту сгодится. 

 Поблагодарила Тудора Святую Субботу и двинулась со своим 
оленем дальше — по тропам нехоженым, никем не проложенным, 
шаг за шагом, верста за BepcTOH,— приходят в другое царство. 
_ —_ Tenepb,— говорит олень, — уж недолго осталось, скоро мы 
подойдем к замку трех ведьм. В нем заперта Иляна Косынзяна, и 
так ее охраняют, что ни одному храбрецу на свете не удавалось 
еще взять девушку за руку и вывести из замка. Ведьмы каждый раз 
чуяли его и карали тяжкой смертью — следа от него не оставалось 
на земле. Гак что, если хочешь, молодец, удачи в пути и чтоб не 
оборвались дни твоей жизни — слушайся меня. | 

— После обеда ведьмы отправятся на охоту, а третья, самая 
старая, останется в замке и все будет катать орешек по круглому 
столу. Тот орешек и есть Иляна Косынзяна. Ты войди на цыпоч- 
ках, — она от старости плохо слышит и не может уже глаз под- 
нять, — тихонько поменяй орешек, выходи из дворца и беги сюда. 

Сказано — сделано. | 

Сорвала Тудора орешек в лесу, а после обеда пошла через гору 
и долину и вышла к замку, такому красивому, что смотрел он пря- 
мо на солнце и поворачивался вслед за ним. 

Мурашки пробежали по спине Тудоры, когда она переступала 
порог дворца. И вот видит старуху, растрепанную и полубезумную, 
которая ‘KaTaeT по столу орешек. 

Тудора остановилась поодаль, за ее ‘спиной, и смотрит, как та 
перекатывает орешек из одной руки в другую; улучив минуту, де- 
вушка обменяла орешек, не помня себя вышла из замка и побежа- 
ла так, что даже тени ее не заметить было на земле. 

— У тебя орешек, удалец? 

— У меня, олень. 

— Бежим тогда, не то дознаются ведьмы — пойдут следом, 
ДОГОНЯТ. 

Помчались они что было духу, только это им и оставалось: 
всю надежду возложить на свои ноги; и где касались земли, где 
мчались по ветру, — остался замок ведьм далеко позади. 

Но не все воды, вытекающие из источников, вливаются без 
преград в море. 

Вернулись ведьмы с охоты и, по привычке, входя в замок, ска- 
зали: «Орешек, раскройся!» — чтобы Иляна Косынзяна вышла им 
навстречу, взяла добычу и насадила ee на вертел, к огню. А как · 
раскрыться орешку, если он простой, не волшебный? | 

— Раскройся, орешек! 

А он и не шевелится. 
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Стали OHH BCE В ОДИН TOJIOC кричать — Да что там! Хоть безд- | 
та пол ним поозвени не раскрыться ему. У ведьм сердца разрыва- 
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лись OT злости и досады, что лишились они Иляны Косынзяны. 

Повалили. они из дворца, смотрят повсюду — и заметили следы, 

посмотрели дальше — и увидели протоптанную тропинку. 
Загорелись ведьмы яростью — помчались смерчем: 


И где пробегали — 
Землю вздымали, 
Деревья ломали, 
Травы сжигали. 


 Обернулась Тудора на бегу и увидела, что поднимается за ними 
черный туман, вот захватил он уже полнеба, и земля тоже все 
больше чернеет. Сделала еще шаг и почувствовала, что жаром 
пышет ей в спину. 

— Вроде бы тучи дождевые набежали, — говорит она оленю, — 
но что-то обжигает спину. 

Олень обернулся, узнал ведьм и крикнул: 

— Брось щетку через плечо, догоняют нас ведьмы проклятые. 

Тудора бросила. И едва коснулась щетка земли — вырос из нее 
лес, густой -прегустой, с большими и толстыми деревьями. 

Застряли ведьмы в лесу, ни плечом, ни коленом развернуться 
не могут и не придумают даже, куда податься, потому что всюду, 
куда ни кинут взгляд, — деревья. Принялись они тогда перегрызать 
деревья, чтобы сделать себе проход. Сгибались и грызли, разги- 
бались, плевались и снова грызли, так что у них поясницу заломило 
ОТ ЭТИХ MOKJIOHOB. 

Когда лес остался позади, ведьмы вонзили когти в землю и на- 
слали ветер по следам Тудоры с оленем. 

Сильно жжет спину, — пожаловалась опять Тудора. 

Олень посмотрел назад. 

— Брось коробку, ведьмы мчатся по нашим следам. 

Вынула Тудора коробку, подарок Святой Середы, и кинула ее 
назад. Едва дотронулась коробка до земли, как превратилась в 
скалистую гору: вершиной она упиралась в небо, а склонами про- 
стиралась до краев земли. | 

Обойти гору ведьмам уже не хватало времени, поднять — не 
было сил, и взялись они тогда грызть кремень, так что челюсти у 
них затрещали. 

Грызли и грызли, пока не просверлили в горе дыру, и как уви- 
дели себя по ту сторону, то припустили грозой из девяноста девяти 
туч с девяносто девятью молниями. | 

Как не остановить воды текущие, He замедлить полета стрел 
летящих, так невозможно было прервать бешеный бег ведьм. 
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Немного времени прошло, и стали они настигать беглецов. 

Почувствовала Тудора, что жжет огнем спину, и говорит оленю: 

— Жар опять пробирает меня до костей! 

Олень обернулся и узнал ведьм. 

— Брось платок, не то мы пропали. 

Тудора вынула платок, бросила ero позади себя, и тотчас раз- 
лилась за ними река, такая глубокая и широкая, что в дрожь бро- 
сало того, кто приближался к ней. 

Кинулись ведьмы в сторону, в другую — не пройти. Попробо- 
вали было переплыть реку, но вода — ведь она была волшебная, — 
тянула их на дно сильнее камней. Видя, что нет им спасения, под- 
прыгнули ведьмы, поднялись разом над водой, посмотрели вслед 
беглецам и в один голос прокричали-прокляли: 

— Если ты женщина, кто украл Иляну Косынзяну,— стань 
мужчиной, а если мужчина — превратись в женщину! 

В одно мгновение превратилась Тудора в молодого и статного 
юношу. Одежда лучше прилегла к ее крепкому телу, и оружие 
больше шло теперь ее стану. Тудора стала парнем, и ей даже в 
голову не приходило, что она была когда-то девушкой. Ее звали 
Тудором — и только. Так сильны были заклинания ведьм. 

Вольные, беззаботные, отправились в путь Тудор и олень — 
все ближе к своему царству, милому государству — чтобы сказка 
сказывалась, слово с мыслью чтоб увязывалось, потому что скоро. 
и конец. г 

Спустя немного говорит олень Тудору: 

— Ну-ка проговори, удалец: «Орешек, откройся!» 

Тудор вынул орешек и сказал: 

— Орешек, откройся! 

И что же увидели глаза его? Раскрылся орех, а из него вышла 
девица красная, как ягодка рясная, куда взгляд кидает — там. 
земля расцветает. зи | 

Застыл на месте Тудор, затрепетало его сердце от любви к кра- 
савице. И если до сей поры желал он только одного — быстрее 
домой вернуться, теперь позабыл об этом. И сказал оленю: | 

— Слушай, брат олень, не нужны мне больше ни Белый-Пребе- 
лый, ни кольцо с печаткой, ни царский престол, — не могу я никому. 
отдать такую красавицу. | | N 

Олень же, коли решил уж быть подмогой и опорой молодцу, 
не хотел оставлять его одного, заброшенного, в этих пустынных 
местах, где даже имя его затеряется. Велико было добро, сделанное 
этим храбрецом ему, когда он бился в пасти свирепого дракона. И 
вот, чтоб не оставлять его теперь плыть, как говорится, по течению, 
олень сказал: 

— Гудор, не останавливайся на полпути, не к лицу это удаль- 
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цу. Я помогал тебе, буду и впредь помощником, чтоб ты сделал все 
как нужно. Когда подойдем к замкам Красна-Царя, я превращусь 
в девушку и приму облик Иляны Косынзяны. И ты, вместо того чтоб 
отдать ту, из орешка, отдашь меня. Когда заполучишь Белого- 
Пребелого, трогай в путь и нигде не задерживайся. Обо мне же не 
заботься, я и через игольное ушко пролезу и догоню тебя. 

Коли так — так тому и быть. Олень перекувырнулся три раза 
через голову и превратился в девушку-попрыгунью, такую краса- 
вицу, черт побери, — точь-в-точь Иляна Косынзяна! И так сильно 
они походили друг на друга, что даже если Ó солнце взглянуло на 
них — не различило, которая из них настоящая. 

Ну, что ж, раз они так договорились с оленем, Тудор сказал: 
«Орешек, замкнись!» и тронулся в путь. Прошел он девять пустын- 
ных земель, девять царств-государств, и приходит к замкам Кра- 
сна-Царя. Ka 

Царь, радостный, что исполнилось наконец его заветное жела- 
ние, поднял всех придворных и войско для встречи, заиграла музы- 
ка, стали накрывать столы. 

— Высочайший государь, — с поклоном сказал отважный Ту- 
дор,— я привел Иляну Косынзяну. Дай мне теперь Белого-Пре- 
белого, я хочу выполнить, наконец, свой долг и отдохнуть от до- 
рог и тревог. | 

— Получишь Белого-Пребелого. Пойдем к столу сначала, 
угостись со всеми и, сколько ни надумаешь отдыхать, гуляй с нами. 

— Светлейший царь, пусть будет твоя доброта услышана вои- 
нами и придворными, но я не могу медлить ни минуты: дома ждут 
меня днем и ночью. 

Взял он лошадь, попрощался, пожелал гостям и хозяевам ве- 
селого застолья и направился к пределам царства Главного Чер- 
Nase 

A Красен-царь оповестил царей и королей всех концов земли 
о торжестве и продолжал пировать. 

Но радость его длилась недолго. После угощения и игр гово- 
рит Иляна Косынзяна Красну-Царю: 

— Хочется мне погулять немного по саду, собрать букетик 
цветов. | 
_ — Пойдем, я буду охранять тебя, и моя стража тоже. 

— Нет, государь, я одна хочу пойти. 

Ну какой же жених не угождает своей невесте? 

И пошла Иляна Косынзяна по аллеям, усаженным розами, 
устланным листьями, а когда вошла в гущу деревьев, перекувыр- 
нуласьтри раза через голову и обернулась ласточкой. А после B3BH- . 
лась вверх, смешалась с тучами и так помчалась, что и тени ее 
нельзя было различить на земле. 
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За горными цепями, за беспредельными лесами догнала она 
Тудора и, коснувшись земли, снова стала оленем. 

Странствуя, они приближались к владениям Главного черта. 

Тудор-удалец держал за пазухой орешек и радовался, но еще 
больше была бы его радость, если 6 Пребелый принадлежал ему, 
потому что путь к дому был еще не близкий. З 

Волшебный олень угадал желание своего хозяина и говорит: 

— Удалец, надо бы и тебе в дорогу коня, как этот, чтоб не ме- 
рять больше ногами столько гиблых мест. | 

‚ — Оно так, брат олень, но без Белого-Пребелого мне ведь 
не забрать кольцо у Главного Черта. | Е 

— Амы так сделаем: как обманули Красна-Царя, так же обве- 
дем вокруг пальца и Главного Черта, — ответил олень.— Когда 
подойдем к границам его царства, я превращусь в коня, точно та- 
кого, как Белый-Пребелый. Ты же сойдешь с коня Красна-Царя и 
возьмешь с собою уздечку, самого ж коня отпусти на все четыре 
стороны. Голько уздечку сохрани, лучше всего подпояшись ею, 
а когда тебе понадобится конь, встряхни ее три раза и позови: 
«Белый-Пребелый!» . Br 

После наставлений пришел черед дел. | | 

Спрятал храбрый Тудор как только мог подальше орешек и уз- 
дечку, а олень перекувырнулся через голову три раза и превратился 
в лошадь, еще краше Белого-Пребелого, с гладкой и блестящей 
шерсткой, светящейся, как луна. Они пробрались в глубину овра- 
ra, вошли в пещеру и оказались у черных-пречерных BOPOT,— и 
вот засветились щели под дверьми и в окнах дворца Главного 
Черта. Мертвецы и вурдалаки, почуяв, что идет Тудор с Белым- 
Пребелым, вскочили им навстречу вместе с Главным Чертом и ста- 
ли приглашать со всех сторон: | 

— Пойдем-ка, удалец, с нами во дворец, угостись за нашим 
столом, погуляй. | аР | 

— Возьмите лошадь и дайте мне кольцо, — ответил Тудор, — 
я давно должен вернуться, — ведь сам уж не помню, когда вышел 
из дому. 

Тудор не хотел идти во дворец, знал: если они в прошлый раз 
приготовились уже вонзить в него сабли или бросить в котел с ки- 
пящей смолой, а потом отправили за тридевять царств за конем, — 
то добра от них не жди. | 

Вскорости, однако, принесли ему поднос с золотым кольцом его 
деда. Взял его Тудор и повернулся уйти. 

А мертвецы и вурдалаки собрались вокруг лошади. Главный 
Черт вскочил в седло и, желая показать свою храбрость, дал лоша: 
ди пинка. | | 

Лошадь подпрыгнула и пустилась вскачь вокруг дворца, а 
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потом молнией взвилась в небо, промчалась сквозь тучи и как 
стукнет Главного Черта лбом о небесный свод — света тот не взви- 
дел. Помутилось у него в голове, но душа еще держалась в теле. 
Тогда лошадь камнем полетела вниз и как грохнет его ГОЛОВОЙ 
об землю, поднялись дыбом волосы у всех вурдалаков и чертей — 
от ужаса, что останутся `они без Главного Черта в государстве. 

И как ни старались они вытянуть его из недр земли — не могли; 
лошадь же превратилась в маленькую мушку и вылетела на свет 
божий через черные-пречерные ворота. Коснувшись земли, она 
снова стала оленем, и когда Тудор тряхнул уздечкой, призывая 
_ Белого-Пребелого, к нему прискакал и олень. | 

Тронулись они в путь и странствовали, пока не вошли в густой 
лес с разными деревьями, в тот лес, где Тудор избавил оленя от 
смерти в пасти дракона. 

— Теперь, удалец, да продлится твой путь без невзгод и опас- 
ностей, а я остаюсь в своих родных местах. 

— Не думай даже, — сказал Тудор, — ты пойдешь со мной и 
день жить в садах нашего царства. 

— Нет, удалец,— ответил олень.— Мы помогали друг другу 
и прошли через опасности и смерть. Если будет нужда, снова встре- 
тимся. А теперь, как ты обрадуешься, увидев себя дома, в милом 
сердцу государстве, так и я ликую, что вижу себя в родных краях, 

освобожденных от змея. 

Тудор не стал его больше уговаривать, попрощался и прыгнул 
в стремя. Белый-Пребелый спросил его: 

— Как везти тебя, хозяин, как ветер или как мысль? 

— Как мысль, — ответил Тудор и, охваченный желанием Уи 
деть cae Косынзяну, сказал: «Орешек, откройся». 
И в тот же миг показалась и Косынзяна, прекрасная, как 
солнце на небе. 

В полдень опустились они перед дворцом. Вышли царь с цари- 
цей — и как велика была их радость после такого долгого ожида- 
ния, когда они только и знали, что оплакивали свое несчастье!.. 

При виде кольца забыли они обо всем. А когда вместо девушки, 
дочери, увидели такого удалого молодца, сына, и с ним его наре- 
ченную, красивую и милую Иляну Косынзяну,— помолодели они 
и стали готовить свадьбу, — настоящая свадьба, как известно, He 
шутка. И стонала земля от топота ног танцующих, a еду и напитки 
носили и носили, одни лучше других. 

Был ия на той свадьбе. На устах гостей были подвиги Тудора. 

И я, узнав от одного, другого, третьего про злоключения жени- 
ха, пустился странствовать по свету, чтоб рассказать вам повесть 
эту. А так ли все было, нет ли — не знаю: слыхать я про это слыхал, 
а видеть не видывал. 
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или-были некогда царь и царица. Прожили вместе до ста- 

\ рости, а детей у них не было. К ста годам привалило им сча- 

стье — родился сын. Много забот прибавилось у них сразу, к ра- 
дости примешалась и печаль: оба сами нуждались уже в помощи — 
кто же вырастит им сына, женит его и будет нянчить внуков? 

Созвали они государственных мужей, чтобы посоветоваться. 
„Самый близкий к государю советник проговорил: 

— Светлейший царь, издавна сказывали старые короли, — 
стоит, мол, старикам искупаться в молодильной воде, станут они 
молодые, как тридцатилетние. | 

Задумался царь над словами советника, и решили они с цари- 
цей оставить сына у мамки*, наказать ей, чтоб она хорошо за 
ним глядела, кормила, а самим поехать искать молодильную воду. 
Так и сделали: сели в карету и отправились. И коль уж пустились. 
в путь, то ехали два долгих года, пока не добрались до этой самой 
ВОДЫ. | 

Кучер распряг лошадей и стал их кормить, а царь и царица 
пошли к воде — она была близко, а им не терпелось помолодеть. 

Вот искупались они — и сразу стали как тридцатилетние, оде- 
лись, счастливые. Царь пошел к карете, царица чуть отстала, и 
вдруг выскочил, откуда ни возьмись, змей с того света, схватил ее 
и унес. = | | 

‚ Царь крикнул: | 

— Стой, змеище, ты что делаешь? 

А тот в ответ: 

— Беру с собой, как плату за вашу молодость. Если ж ты не- 
доволен, и тебя возьму. 

Так было у них заведено: если кто-то купался в молодильной 
воде, взамен должен был отдать черту душу. 

Змей скрючился, как вурдалак, и полез в дыру под берегом 
вместе с царицей. Подождал царь, подошел к яме, заглянул, но 


* Мамка — кормилица. 
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ничего He увидел, услышал только кваканье лягушек и змеиное 
шипенье. Испугался он, сел в карету и уехал домой, во дво- 
рец. | 
Мальчик подрос, стал большим. С того времени, как отправи- 
лись царь с царицей к воде, прошло около пяти лет. Теперь у госу- 
даря была одна забота — сын, и он старался растить его на славу. 
Когда мальчик достиг совершеннолетия, был он крепок, как кре- 
мень, и строен, как дуб в кодрах. Государь сделал ему булаву, и 
парень раз только раскрутил ее и подбросил вверх — летела була- 
ва три дня и три ночи в небесах, а когда упала на землю, сделался 
в том месте колодец. | 
Подивились короли да советники такой силе царского сына, 
подивились и сказали: | 
— Этот-то, если б пошел к молодильной воде, наверняка отнял 
бы царицу у змея. 
Парень, как услышал такое, стал спрашивать царя: 
— Отец, кто моя мама? 
— Мама? Видишь этот белый цветок?.. | 
Не успокоился мальчик, стал надоедать отцу — сегодня спро- 
сит, завтра спросит... Но государь не хотел говорить правду — 
боялся, что сын отправится к воде, змею на съедение, сложит там 
свои косточки. А сын от тревоги да печали, что не может дознаться 
у отца правды о матери, заболел. | 
Созвал царь всех лекарей и знахарок с травами, но никто не 
мог поднять сына с постели. Что делать? Стал царь спрашивать 
парня, чего он хочет. А сын отвечает: . 
— Отец, приснилось мне этой ночью, будто выздоровею я, 
если напьюсь воды из-под основания нашего дворца. 
— Кто же поднимет дворец? — спросил царь. 
— Я подниму. НЕ 
Царь взял золотой ковш и вышел с сыном во двор. Молодец 
ухватился за основание дворца, приподнял его, и царь увидел 
источник. Только он протянул руку, чтобы набрать из него воды, 
как сын опустил дворец. 
— Подними, руку мне раздавишь! — крикнул царь. 
— Скажи сначала, где моя мать? 
Отец молчал, и парень опустил дворец ниже. 
— Тебе не жалко моей руки, сын? 
— Расскажи про маму. 
Некуда было деться царю, он и сказал: 
— Отпусти меня, пойдем во дворец, расскажу. 
Пошли они в комнату, ели и пили три дня и три ночи, а потом 
царь сказал: | 
-— Дорогой сынок, прожили мы с матерью твоей долгую жизнь, _ 
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а детей y Hac не было, и BOT когда дожили мы до ста лет, родился 
ты, но нам уже трудно было справляться с новыми заботами, бремя 
годов сгибало нас в три погибели; и мы пошли к молодильной воде, 
чтобы помолодеть. Оттуда твоя мать не вернулась. | 

— Где она осталась? 

— У змея-собаки, — если он мертв, пусть черви от него отвер- 
нутся, если жив — пусть сгниет заживо. 

— Tak бы сразу и сказал, — проговорил парень. 

Теперь он знал; что делать, и спросил отца: 

— Найдется у тебя во дворце конь, солнца горячей, слова 
быстрей? е | 

— Был у меня такой конь когда-то, когда я в женихах еще хо- 
ДИЛ. 

— Где он сейчас? 

— У моря. 

— Как мне узнать ero и позвать? 

Царь вынул расписную уздечку и сказал: 

— Иди к морю, позвени уздечкой — и придет конь, у которого 
бок покусан волком. Бери его. 

Отправился царевич к морю, позвенел уздечкой, и пришел к 
нему старый и худой конь, еле волочивший ноги по земле. Увидев 
такую клячу, парень хлестнул ее со злости уздечкой по голове и 
погнал обратно, к морю. Но когда она повернулась, увидел царе- 
‚вич бедро, покусанное волком, вспомнил наставления отца и снова 
позвал ее уздечкой. Конь подошел, такой хилый и жалкий, что 
глядеть на него тошно было. | | 

Укротил парень свое сердце, надел на коня уздечку и спраши- 
вает: — 

— Конь-конек, порченый бок, помоги молодцу, как когда-то 
отцу. Сможешь? | 

Конь заржал и ответил: | 

— Помогу молодцу еще больше, чем отцу, потому что в мо- 
Лодости были кости и мышцы мои, словно пена, мягки, — стали 
мышцы мои, словно сталь, крепки. | 

Конь встряхнулся и стал неукротимым бегуном, пожирающи 
огонь. Молодец оседлал его, и лошадь подпрыгнула вверх ¢ такой 
силой, что стукнулся седок головой о девятое небо, — еще немного, 
и некому было бы скакать на ней дальше. А потом конь камнем 
полетел вниз, словно решил вогнать царского сына в толщу земли 
навечно. Тот натянул уздечку и крикнул: 

_ — Шрру, необузданный, не для того я пришел сюда за тобой, 
чтоб ты колотил меня о макушку неба или зарыл в землю, — я 
звал тебя, чтоб помчаться к молодильной воде. 

— Знаю, молодец, знаю, и повезу тебя, куда нужно, я хотел 
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только показать тебе, что и я умею кое-что, — ты ведь ударил меня 
по голове уздечкой и прогнал. 

Распрощался царевич с царем, советниками, аи rue: Y 
отправился в путь. Отца OH оставил в слезах. 

Много дорог изъездил молодец на своем коне и, долго ЛИ, KO- 
ротко ли, приехал в бескрайнюю пустыню, только земля да небо 
вокруг, но он все шел и приходит наконец к МОЛОДИЛЬНОЙ воде. 
Спешившись, стал он искать под берегом яму, о которой говорил 
отец. И нашел. Это была настоящая пасть бездны — дна не 
видно. Парень разогнался и вместе с лошадью прыгнул в пропасть. 
Очутился он на дне ее целый и невредимый, — не к лицу Pape) 
погибать в какой-то яме. Осмотрелся и увидел вдалеке долину, a 
в ней — золотые и серебряные дворцы, украшенные павлиньими пе- 
рьями. Пошел он ко дворцам и добрался до них к обеденному часу. 

Постучал молодец в ворота. Выходит к нему царица. Увиде- 
ла знакомую лошадь с покусанным бедром, вспомнила мужа и сына 
и заплакала. 

— Не знаю, может, и ошиблась я, но кажется мне, что когда 
царь ходил в моих женихах, у него был точно такой конь, как этот, 
с покусанным боком. | 

— Это тот самый конь и ECTb,— ответил парень и рассказал 
ей все, что знал о них со слов отца. 

Увидев перед собою родного сына, царица совсем уж не могла 
сдержать слез, прижала его к себе, не знала, куда и посадить. 

_ — Что мне делать теперь с тобою, где спрятать: змей, как вер- 
нется, сразу же почует человеческий дух, найдет тебя хоть в змеи- 
ной норе. И съест. 

— Где твой змей-собака? 

‚ — Ушел на охоту. | 

— Ну, это к лучшему, я успею отдохнуть, набраться сил, as 
сразиться < ним, а тебя забрать ДОМОЙ. 

— Ох, напрасно, дорогой сынок, ты шел так далеко, — не су- 
меешь отнять меня у него: змей ведь очень сильный. 

— Kak велика ero сила? 

— А такова его сила, что если б землю можно было взять за 
края, он перевернул бы ее травой вниз. 

— И где держит он свою силу? 

— Кто ж его 3Haer?.. 

— Попробуй узнать, и если узнаешь — верь в удачу, если ж 
нет — не надейся. 
| Что тогда сделала царица? Сирятала парня в улей на вердаке 

и прикрыла его конопляной пряжей. 
Едва только змей вернулся, он сразу почуял запах чужака в 
доме. 
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— Тьфу, пропасть, откуда здесь человечьим земным духом пах- 
нет? Кто у нас был? 

А царица в ответ: 

— Ты же знаешь: даже птица волшебная не может здесь про- 
лететь, не то что человек. А ты всю землю исходил вдоль и попе- 
рек да и поел, верно, чего-то, вот и кажется тебе, что плохо пахнет. 

Змей усмирил свою злость, а царица накрыла на стол, они 
поговорили о TOM о сем, и, улучив минутку, она сказала: 

— Ой, змей, сколько лет живем мы с тобой, a я все He решалась 
спросить... Где прячешь ты свою силу? 

— А тебе зачем это знать? | 

— Хочу стеречь ee: ты уходишь иной раз надолго, и я боюсь, 
чтобы с тобой не случилось чего. © | 

— Сила моя в доме под столом. 

Побыл еще змей и ушел снова на охоту. Царица — бегом к 
улью. 

— Hy, что сказал змей?— спрашивает парень. 

— Сказал, что сила его под столом в доме. SR 

— Her ee TaM, неправду он тебе сказал. A ты возьми и убери под 
столом, позолоти то место. 

‚ Взялась царица наводить чистоту в доме — вымыла и натер- 
ла везде, так что все кругом заблестело, на полу ж маковое зер- 
нышко можно было заметить и слизнуть языком,— а место под 
столом позолотила. 

Прошло сколько-то времени, и вернулся змей с охоты. Увидел 
такую чистоту в доме и говорит: | 

— Зря ты изводила себя и позолотила под столом зря: сила 
моя не там, а на пороге двери. 

Переделал свои дела во дворце змей и снова отправился к 
‚ черту на рога, а царица вновь на чердак бежит, к улью. 

— Что сказал змей?— спрашивает парень. 

— Вот так и так.— И рассказывает ему. 

— Позолоти порог, укрась его дорогими камнями, плачь и 
жалуйся ему на его обман, и он скажет тебе наконец правду. 

Пошла царица и позолотила порог, вмазала в него драгоцен- 
ные камни, положила цветов у двери, украсила вход, — глаз OT- 
дыхал и радовался, глядя, — села и стала плакать день и ночь, | 
так что образовался источник перед дворцом. Вот возвращается 
змей и видит позолоченный порог, а царицу — в слезах. 

— Что за горе на тебя обрушилось, жена, что так горько пла- 
чешь? | | | 

— Kak же мне не плакать, если я мучаюсь, а ты все не говоришь 
мне правды, в чем твоя сила, — я бы ее охраняла и оказывала ей 
честь. 
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Увидев такое дело, змей говорит: | 

— Далеко отсюда моя сила, и не можешь ты, женщина, ни 
охранять ее, ни покрывать позолотой. | : 

— Скажи, и я успокоюсь. | | 

— Ну, слушай, — начал змей.— Сила моя за девятью морями, 
за девятью царствами, у молочного озера; с кровью перемешан- 
ного... В этом озере есть дикая свинья со стальными зубами, а в 
свинье — два барана, которые дерутся так, что искры летят из 
рогов. Вот в них... и даже не в них еще моя сила. В искрах, которые 
летят из бараньих рогов, прячется перепелка, в перепелке — шка- 
тулка, а в ней — три сверчка. Вот если кто-то убьет тех сверчков, 
тогда и я отдам богу душу. Но никто туда не может пробраться, 
а если проберется, его съест дикий кабан, если же и кабан по- 
дохнет, выскочат бараны и превратят в пыль, кого найдут, но и без 
них есть у меня сила жить вечно, пока светит солнце и стоит земля. 

Царице только это и нужно было. Как только змей ушел на охо- 
ту, побежала она на чердак к сыну. 

— Вот что он мне сказал: что его сила за девятью морями, за 
девятью царствами, у молочного озера, перемешанного с кровью. 
В том озере есть свинья, а в свинье два барана, которые дерутся 
рогами так, что искры летят из рогов, в искрах прячется перепелка, 
в перепелке — шкатулка, а в шкатулке — три сверчка. Кто убьет 
тех сверчков, тот оборвет жизнь змея. 

— Вот теперь он сказал тебе правду, — проговорил парень и 
‘вышел из своего тайника. Надел он на лошадь уздечку, оседлал 
ее, а царица проводила его и сказала: | 

— Ну, ступай с добром и возвращайся с радостью. 

И молодец отправился в путь — много дорог исходил, чужих 
земель избороздил, и сколько ни шел, нигде He видел ни челове- 
ческого следа, ни тропинки. 

Так, странствуя, вступил он в густой лес, где царствовала ночь. 
Посреди леса стали ему попадаться сожженные деревья. А под 
обгорелыми пнями нашел он как-то раз трех птенцов орла. Увидев. 
его, птенцы стали пищать и просить: | 

— Не проходи, богатырь, сжалься и выручи — придет Лея-Па- 
лея и съест нас. | 

Царевич остановился и тут же видит: мчится ведьма, дым и 
пламя изрыгая, деревья на пути сжигая. 

Кинула она взгляд на него, дохнула огнем и спрашивает: 

— Чего хочешь — хлеба-соли или великой битвы? 

От ответил: 

— Великой битвы. ds | 

И стали они биться и столько бились, что превратили лес в гум- 
но. И вот, видя, что не одолел еще ведьму, завертел молодец була- 
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By над, головой и как стукнет проклятую — превратил ее B три 
груды мяса. Скачут к нему птенцы радостные. | 

— Что нам делать с тобой, куда спрятать: если мама увидит 
тебя — проглотит вмиг на радостях! 

Они взялись втроем ‘и стали толкать его в ость птичьего пера 
самого старшего птенца, но он не помещался, стали толкать в перо 
среднего птенца — тоже не входит, тогда они сунули его в перо 
младшего птенца, и он как раз уместился. | 

Недолго ждать им пришлось — прилетела орлица. 

— Дорогие сынки, кто освободил вас от Леи-Палеи? 

— Богатырь один, второго такого не сыщешь. 

— Где ж он? 

— Пошел на восток. 

Отправилась орлица на восток и шла до самого края земли, 
но не нашла молодца. Вернулась к птенцам злая-презлая и гово- 
рит: | | 

— Скажите, куда он ушел, а если не скажете, JIOMHY от злости. 

— Он ушел на запад. | | 

_ Орлица отправилась Ha запад, дошла до края земли, но He 
нашла его. Вернулась к птенцам чуть дыша. 

— Скажите правду, дорогие, не то я умру. 

А старший и средний птенец спрашивают ее: 

— Если б мы его показали тебе, что бы Ты сделала? 

— Я бы проглотила его на радостях. | 

Тогда старшие птенцы так ей сказали: 

— Мы откроем тебе правду, мама, если ты поклянешься 
младшим птенцом, что ничего ему не сделаешь. 

— Клянусь... | 

Тогда птенцы освободили молодца. Орлица от радости тут же 
проглотила его, а после выплюнула, и стал он еще красивее, потом 
снова проглотила и выпустила еще более храбрым и сильным, чем 
он был, а когда в третий раз захотела его проглотить, птенцы 
закричали: | 3 | 
_ — Стой, не глотай больше, потому что конец ему тогда. 

Орлица спросила: 

— Чем одарить тебя, молодец, за такую большую радость? 

А он в ответ: | | 

— Не нужно мне никаких даров, не для этого я сделал доб- 
рое дело. Если можешь, помоги мне быстрее пробраться за девять 
морей, за девять царств-государств к молочному озеру, к дикому 
кабану со стальными клыками, где дерутся бараны и искры летят 
из их рогов, в искрах прячется перепелка, а в перепелке — шка- 
тулка с тремя сверчками. 

— Э-хе-хе,— сказала орлица, — очень уж далеко это. Но отве- 
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зу тебя, так и быть, потому что сотворил ты мне большое добро. 
_ Отдыхал царевич Ha радостях, ел и пил три дня и три ночи. 
На четвертый день орлица сказала: 

— Садись на меня и повяжи себе глаза, чтоб не умереть в пути 
от страха перед невиданным. 

Пустилась орлица в путь — вскипела земля, как вода, вслед 
за нею. Летела она, летела `и села на высокую гору. Парень раз- 
_вязал себе глаза, и орлица спросила: 

— Ну-ка, посмотри вдаль, ничего не видишь? 

Посмотрел царевич по сторонам, но ничего не увидел. 

Отдохнули, прибавилось у них сил, царевич завязал себе снова 
глаза и отправились — не шагом, как люди ходят, а ураганом 
страшным, так что небо гремело на их пути. Летели, летели и 
опустились на еще более высокой горе. 

— Посмотри-ка вдаль, ничего не видишь? 

— Ничегошеньки не вижу. 

— Тогда садись на меня снова, полетим дальше. Есть у меня 
еще одна гора на примете, если и с нее ничего не видно, не знаю уж, 
куда тебя везти. 

Полетели они снова и опустились на третьей горе. Орлица 
сказала: 

_— Развяжи А глаза и посмотри хорошенько, ничего не 
видно? 

Царевич развязал глаза, посмотрел вдаль и сказал: 
| — То ли кажется мне, то ли на самом деле вижу что-то — не 

то село, не то местечко. 

— Это не село и не местечко, а каменная гора, а с той горы 
уже увидишь молочное озеро. Дальше один добирайся — я долж- 
на лететь туда, куда раньше меня прилетает мое сердце, — к моим 
птенцам. Возьми это перо, и когда тебе будет трудно или горько, 
пропусти его через пламя! и я прилечу. А теперь ступай с миром, 
удачи тебе там, куда идешь, ну а если не совладаешь, спасибо 
скажешь и за то, что в живых остался. 

Царевич оседлал коня и понесся догонять свои думы. Недолго 
ехал он и подъезжает к каменной горе. У подножия горы была 
сыроварня, а в ней заправлял делами старший чабан. 

— Добрый день, старшой! 

— Доброго здоровья, богатырь, чего желаешь? | 

— Чабан, чабанаш, услужи с дороги молодцу: принеси Ha про- 
бу сладкий каш* да зажарь к столу овцу, иду я издалека, голодом 
и жаждой измучен, — попросил царевич. 

Чабан ответил с тоской и болью: 


ee 
К a ш — свежая овечья брынза. 
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— Я 6 накрыл тебе с радостью стол богатый — там, где тень 
густая и трава пахнет мятой, но остался я без отары. Пришел OT- 
куда-то дикий кабан, прогнал моих собак, съел овец, опустошил 
загоны и оставил мне одну только козу, да и та пасется где-то в 
роще, на горе, не сходит вниз, к моей беде, — боюсь, что свинья 
и ее съест. 

Видя, что у чабана свет затмился B глазах OT горя, царевич го- 
ворит: 

— Пойду-ка я на гору, поищу козу и приведу ее к тебе в загон. . 

Отправился он на поиски, обшарил рощи, леса и напал на след 
козы. Но коза, едва приметила его, припустила лесными тропами, 
через камни да пустошь и прибежала к молочному озеру, стала 
пить сладкое молоко. Молодец подкрадывается к ней, чтоб пой- 
мать, и вдруг, откуда ни возьмись, выскакивает дикий кабан и 
бросается на них. Стали они биться, царевич и кабан, так бились, 
что рушилась земля под клыками кабана, а молодец хватал его 
богатырски и швырял об землю, так что тот уходил в нее с головой 
но потом вылезал, отряхивался и становился еще злее. Бились они 
так, бились, и кабан, видя, что не может победить молодца, побе- 
жал к молочному озеру, опустился на дно и не вышел больше. 

Вернулся царевич с козой к сыроварне, чабан подоил козу, 
и он попил молока, поел и лег спать. Спал он три дня и три ночи, 
а когда проснулся, увидел чабана грустным. 

— Чем ты так опечален? 

— Ушла опять коза. 


Отправился парень снова на поиски, пробирался под густыми 
елями, шел лесными полянами и напал на след. Коза побежала 
теми же путями-тропинками к молочному озеру и стала там пить 
молоко. 

Когда подошел царевич, выскочил тот же кабан и кинулся 
опять на него. Принялись они драться и дрались целый летний день 
до вечера, пока не устали оба и не упали — один в Одну сторону, 
другой — в другую. 

Лежит кабан на земле, хватает ртом воздух. 

— Эх, принес бы мне кто колоду молока, прибыло бы у меня 
сил и разорвал бы я тебя в куски. 

А молодец отвечает: 

— Мне ж если б кто сделал такое добро - принес миску слад- 
кого сыра, — стал бы я таким силачом, что избавил бы навечно 
землю от уродины-кабана. 

- Чабан тем временем отправился на поиски козы и был как pas 
близко. Услышал он слова парня и бегом побежал на сыроварню, 
принес чашку сладкого сыра, дал царевичу поесть, и тот как начал 
бить кабана булавой — превратил его в решето. 
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оттуда два барана. Бараны отошли, FOR схватиться рогами, но 


`А царевич вытащил палаш, вспорол кабану живот, и вышло 


богатырь размахнулся булавой и давай лупить по ним; так лу- 


пил, что булава даже треснула, а из бараньих рогов сноп искр по- 
сыпался, в искрах же билась перепелка. Царевич размахнулся и 
рассек ее палашом — на землю тотчас же выпала шкатулка. Что 
ж он тогда делает? Недолго думая, прячет шкатулку в надежное 


место, за пазуху, прощается с чабаном и отправляется в обратный 


путь: очень уж он терзался тоской по отцу и матери. 


Как добрался царевич до большой горы, вытащил перо орли-: 


цы, пропустил его через OTOHb H He успел глазом моргнуть, как 


орлица была рядом. 


— Зачем звал меня, молодец? 
— Помоги выбраться отсюда, окажи услугу» как я тебе ког- 


да-то. 
Орлица велела ему сесть ей на спину вместе с лошадью, по- 
вязать себе глаза и помчалась — разрывала тучи и рассекала 


небо надвое. Летела она, летела и опустилась около своих птен- 
цов. Царевич поел-попил иел и пил на радостях три дня и три ночи, 
а потом орлица сказала ему: 

— Теперь добирайся сам до замка и ни о чем не тревожься. 
Как придешь к замку, крикни: «Доктор! Кому доктора?» Змей и 
позовет тебя, потому что одолела его тяжкая болезнь. В награду 
за лечение попроси у него кнут удачи, а если не согласится — 
жизнь его в твоих руках. | 

Царевич поблагодарил орлицу за совет, попрощался, оседлал 
лошадь и, радостный, погнал ее к своей матери. Помчалась ло- 
шадь, землю копытами взрыхляя, вихри хвостом поднимая, 
проехала длинную дорогу и снова шла, много ли, мало ли, и при- 
была к змееву дворцу. Как подъехали они к воротам, парень стал 
кричать: 

— Доктор! Кому хорошего доктора? 

— Что там такое, жена?— спросил змей. 

— Доктор пришел. 

— Веди его сюда быстрее. 

Молодец подошел к постели змея, и тот спрашивает: 

— Что тебе дать, чтоб ты меня вылечил? 

А он отвечает: 

`Кнут удачи. 
р подпрыгнул, как ошпаренный. 


— Эхе-хе, сколько б ты не жил на свете и не просил, кнута 


моего тебе не видать. 
Царевич вышел во двор, вынул шкатулку из-за пазухи и скру- 
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тил голову одному сверчку. Тогда Ha змея напал предсмертный 
озноб, не выдержал он и крикнул: 

— Верните доктора! 

— Что тебе дать, чтобы ты меня вылечил? 

— Кнут удачи. | 

Поднялся змей, руками машет, зубами стучит — злобно ры- 
ЧИТ: 

— Пошел вон, пусть я лучше солнца не увижу, чем с кнутом 
расстанусь, — это наше наследство, всего змеева рода. 

Царевич снова вышел во двор и скрутил голову еще одному 
сверчку. Теперь змей стал такой тощий и хилый, что дуновение 
ветерка валило его с ног. Увидев, что дни его сочтены, он крикнул: 

— Пусть вернется доктор! 

Пришел царевич в третий раз, и змей снова спрашивает: 

— Что хочешь взять, чтобы вернуть мне жизнь? 

А тот отвечает: | 

Кнут удачи. 

— Да будет он подарен тебе, — говорит змей, — вылечи меня 
только.— И протянул ему кнут. 

Царевич достал третьего сверчка, скрутил ему голову, и оста- 
лась от змея только горсть золы — давно пора было ему подохнуть. 
Молодец, недолго думая, взял золу и развеял ее по ветру, чтоб не 
осталось от змея и следа на земле и чтоб пошла по свету об этом 
молва. Теперь наконец остались они с матерью вдвоем и на радос- 
тях гуляли три дня и три ночи. На четвертый день взмахнул он кну- 
том и крикнул: 

— Кнут-кнутик мой! 

Кнут ответил: 

— Слушаю, хозяин. | 

— Когда ляжем мы спать, выведи нас за одну ночь на белый 
свет, к отцу, чтоб утром встретились мы со всеми. 

— Ложись, хозяин, и спи без забот, — все, чего ты хочешь, ис- 


`ПОЛНИТСЯ. 


Утром, проснувшись, увидели они себя B своем дворце, царь 


‚ обнимал и целовал их, и они все радовались, как никогда в жизни. 


И царь сказал: 

— Теперь, сынок, будешь царствовать вместо меня, а мы с 
матерью станем отныне помышлять уже о старости. 

Взошел на трон царевич, прославленный и возвеличенный всем 
двором, и, если он не умер, то правит государством и поныне. _ 


Я в седло вскочил, 
Сказку сочинил. 
Оседлал колесо 

И поведал вам про все. 


ee lO В 
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ДАФИН И BECTPA 


Д о далеко, там, где солнце спать ложится, когда вдосталь 
на суету людскую надивится, простиралось большое царство. 
И жили в том царстве царь да царица. Давно уж отшумела их мо- 


JIOAOCTb, HO He было. у них на старости лет опоры и услады для. 


души — ни сына, ни дочери. И поэтому тоска их пуще старости к 
земле гнула. Но вот нашелся старый-престарый отшельник, умев- 
ший снадобья всякие из трав варить, и пришел он ко дворцу 
царскому, помочь царю и царице в их горе. 


Проводили старца до трона царского, пал OH на колени и про- _ 


тянул царице гроздь виноградную, что выросла на холмах у жар- 
кого солнца на глазах; отведала царица. винограда и зачала. 

Будто солнце царю душу обогрело, опять мила стала ему жизнь 
и дела мирские. Кликнул царь людей своих, псарей да ловчих и 
на охоту отправился. Много всякой дичи настрелял: и волков, и 
лисиц, и зайцев; в пылу охоты забрался он далеко, за границу 


царства своего, да никто этого не приметил. Спустившись вниз со 
‘скалы крутой, увидали охотники, что очутились в крепости — всю- 


ду только камень да камень, и ни живой души. 

Заметались охотники, как птицы в силках, а выхода нигде не 
находят. День прошел, второй прошел, уже всю дичь съели, есть · 
нечего, голод все крепче знать себя дает. Еще день да ночь про- 
шли, а на рассвете глянули — черт по стене крепостной ходит, 
гуляет, трубкой попыхивает. 

Подошли воины к царю-государю да подбили спросить лука- 
BOTO: 5 

— Ваша темнейшая мерзость, чем не угодили мы тебе, что 
заточил ты нас в крепости этой? 

— Не я вас заточил, сами вы сюда пришли, — отвечает им 
бес сверху. 

— Что тебе подарить, чтобы ты открыл ворота крепости?— 
спросил царь. 

— Подари мне, что есть у тебя во дворце, а ты ни слухом ни 

духом о нем не ведаешь, и я тебя мигом выпущу. 

Задумался царь: видать, что-то нечистое лукавый замыслил, 
да очень не терпелось выбраться из тисков стен, вот он и отвечает: 
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— Согласен, быть по сему. 

— Пиши грамоту Ha подарок, — требует бес. 

Только получил черт грамоту царскую, стены крепости тут же 
сквозь землю провалились. Обрадовались все да поскорее домой 
направились, а как доехал царь до владений своих, счастье без- 


MEPHOE охватило его: родила ему царица сына круглолицего, и Ha- 


рекли его Дафином, и рос он не по дням, а по часам, всем на диво. 

Нежданно-негаданно явился ко дворцу царскому черт да и 
потребовал не что иное, как самого Дафина. Не успели царь с ца- 
рицей от ужаса в себя прийти, как бес схватил мальчонку за ши- 
ворот и понесся, — поминай как звали! Дафин и не заметил, по 
каким путям-дорогам его пронесли и куда забросили. 

Запряг черт мальчика в работу тяжкую, и чего только не при- 
шлось испытать бедняжке Дафину! И голод, и холод, и ночи без 
сна — все изведал. Но приходилось терпеть: беда, коль не выпол- 
нит воли лешего. Многое хотелось узнать Дафину, но пуще всего 


влекло его к ремеслам разным. Легко давались ему и языки всякие, 


так что вскоре стал он понимать и птиц, и животных, и малых бу- 
кашек. | 

Однажды отправился нечистый в края дальние, а Дафин, ос- 
тавшись один, пошел к роднику. Присел он у ручья, в тени тополя. 
высокого, напился, перекусил да и прилег отдохнуть немного. 
Тут сели на макушку тополя три птицы и, увидев молодца, заго- 
ворили меж собой: 

— Посмотрите-ка, сестрицы,- — молвила первая, — вот отды- 
хает добрый молодец, из далеких краев чертом привезенный. А 
знал бы он о горе-злосчастье Арапа, пошел бы, грехи б ему отпус- 


тил и избавил бы несчастного старика от кары дьявольской. Вот 


уж сто восемьдесят лет подряд все черпает он воду из колодца 
бездонного да Льет ее в долину, где купается прекрасная Вестра. 


‚Эту девушку, известно, сам черт похитил и приворожил, чтоб 


бесовкой стала и по худому пути пошла. 

Собрался Дафин в путь-дорогу да и пошел. Не присядет, не 
приляжет, все идет без устали. А на рассвете дня четвертого до- 
шел он до пруда широкого-преширокого, ни конца ни края ему 
не видать. Вдали, на склоне горы, колодец чернеет. Подошел Да- 


фин поближе и увидел старца. 


— Бог в помощь, дедушка! 
— Спасибо, сынок. А ты кто будешь? 
= Нездешний я, дедушка. Увел меня черт, и теперь ума не 


приложу, как мне из царства его выбраться да вольной жизни себе 


добыть. 
Присел дед на сруб колодца, призадумался, стал асад 
в уме всякие способы спасения. 


151 


— Tak BOT,— сказал он наконец.— Можешь ты спастись OT- 
сюда только с помощью Вестры, юной девицы, привезенной сюда 
‚ дьяволом из-за тридевяти земель, тридевяти морей, чтобы стать 
орудием зла. Переняла она уже от черта силу да искусство бе- 
совское, но сердцем еще чиста, как младенец. Пройди-ка ты на 
ту сторону озера, подстереги ее, как купаться пойдет, схвати одеж- 
ду ее и удирай, только упаси тебя бог оглянуться — сразу всю 
власть над нею потеряешь. Благословлю я вас, и, коль удастся 
от черта избавиться, век свой счастливо проживете. 

Обрадовался Дафин словам Арапа и пошел берегом озера 
широкого легким шагом молодецким. Дошел до места заветного, 
схоронился в кустах и сидит — He шелохнется. 

Красива заря вечерняя в синеве небес, но где ей тягаться с 
красавицей Вестрой, которая спускается с пригорка к озеру. До 
озера дошла — платье скинула, окунулась в воду и сразу обер- 
нулась лебедем белоснежным. Тут она принялась купаться, кры- 
льями вздымать брызги алмазные, чудеса творить разные — глаз 


от нее не оторвать. Ho Дафин не сталее разглядывать, а схватил. 


одежду... и был таков. Вышла Вестра на берег, хватилась, а 
одежды нету. С испугу сердце у нее зашлось. Поглядела на все 
четыре стороны да и заметила Дафина-молодца. Пошла она за 
ним следом, стала песни заводить. Дафин бежит без оглядки, хоть 


и чует — загораются пятки. Еще пуще Вестра старается, песней 


сере рор его чарует: 


— Дафин, милый МОЙ, 
Цветик медовой, 
Дафинаш, дружок, 
Полевой цветок, 

Не страшись огня, 

Не бросай меня, 
Оглянись назад, 
Будешь встрече рад. 


Тяжко Дафину, стоном стонет, до того оглянуться хочется, а 
все же осилил он сердце свое, не оглянулся. Добежал до колод- 
ца, стал перед Арапом, только тот положил ему руку на плечо — 
Вестра тут как тут. | 

Старик благословил их, чтоб жили-поживали, горя горького 
не знали. Затем достал из-за пояса два колечка обручальных и 
надел молодым на пальцы. Встали молодые, поблагодарили ‘и 
собрались было уже в путь-дорогу, как вспомнил Дафин птичий 
pecas и промолвил: 


— Будь же, дедушка, BROTHER и избавься OT кары ABABOJIb- 


ской. 
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_ Только прозвучали слова эти, как старик Арап исчез, будто 
сквозь землю ‘провалился. В мгновенье ока не стало ни колодца, 
ни журавля, только след от них на примятой траве остался. Дав- 
но уж, видно, пора было им сгинуть с лица земли. 

Дафин ходит женихом, а Вестра все грустнее делается и под 
конец MOJIBHT: 

— Никогда нам не перейти предела царства этого со- 
гласия дьявола. Пойди ты к нему, попроси руки моей. 

Пошел Дафин ко дворцу чертову, долго пробирался по скалам 
да оврагам, Ad .диким буеракам, и вот встает перед.ним крепость 
черная, как сажа. Вошел он и очутился перед нечистой силой. 

— Здравствуй, бес. 

— Здравствуй, — отвечает черт и спрашивает: — Каким гнус- 
ным ветром занесло тебя сюда? 

— Пришел я просить у тебя руки Вестры. 

— Вестру я тебе отдам, коли выполнишь три моих приказа. 

— Берусь, ваша темность, твои приказы выполнить. 

— Хорошо, приходи вечерком. 

Под вечер приходит Дафин к дьяволу. Вышел дьявол во двор, . 
на запад глянул и спрашивает: 

— Что ты там видишь? 

— Край земли, — отвечает Дафин. 
2 = Коли хочешь руки Вестры, то до утра вспаши мне все это 
поле, посей пшеницу, вырасти да пожни, сгреби да скопни, пше- 
ницу намолоти, на мельницу отвези и с восходом солнца хлебца 
свежего мне отведать принеси. 

Услышав приказ такой, испугался и загрустил Дафин и тем- — 
нее ночи черной вернулся к Вестре. Закралась к нему и такая 
дума — не послала ли она его заведомо на гибель неминучую? 
Разве под силу кому такой приказ выполнить? 

Взглянула Вестра на горы дальние, свистнула что было мочи, 
и, откуда ни возьмись, налетело чертей видимо-невидимо, все поле 
кишмя кишело. 

— До утра выполните мой приказ, — говорит им девушка. — 
От дворца его темнейшества на запад и на юг до края земли долж- 
ны вы все поле вспахать, пшеницей засеять, урожай вырастить, 
собрать, смолотить, зерно смолоть и, едва день забрезжит, — хлеб 
горячий мне представить. Поняли? 

— Да! Да! — закричали бесенята в один голос. 

: Принялись они за дело, все в руках у них горело. Одни пахали, 
- землю разворачивали, другие шли следом с бороною, третьи сеяли, 
четвертые ползком на четвереньках духом своим корни согревали. 
Чудесно поле преобразилось. К утру пшеница уже созрела, и взя- 

лись черти — кто косить, кто молотить, кто на мельницу возить, 
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с первою же зарей хлеб был уже в печи. Только солнышко красное 
всходить стало — и хлеб теплый, только что из печи, лежал уже 
перед добрым молодцем. Взял Дафин белый каравай, положил на 
полотенце да отнес его к черту. | 

— Вот, ваша темность, выполнил я приказ твой, получай кара- 
вай. | | | 

Нахмурился черт, как глянул на поля свои, но хлеб взял. По- 
том повел Дафина на склад оружейный и велит: 

— Выбери себе оружие по нраву, второй приказ мой на охоте 
выполнишь. Приходи завтра да подстрели зайца в моем саду. 
Но помни, охотиться будешь только у меня в саду. Понял? 

— Понял, ваша темность, — ответил Дафин и радостный OT- 
правился. к Вестре. E 

— Отчего Tak веселишься?— спрашивает она. 

— Как же мне не веселиться, когда бес так опростоволосился. | 
Тоже мне приказ: подстрелить зайца в его саду. 

— Не смейся, не веселись, Дафин, как бы потом плакать не 
пришлось. Ведь этот заяц будет не простой косой, а сам черт 
обернется зайцем. Завтра ты не гонись за ним с ружьем, так ничего 
не добьешься, а садись y входа во дворец и жди. Я обернусь в 
борзую, стану за ним гнаться, ни в какой норе спрятаться не дам. 
Когда он из сил выбьется, то попытается проникнуть во дворец; 
тут ты его и хватай да и стукни изо всех сил головой о лестницу. · 

Спрятался на следующий день Дафин за дверью дворцовой, 
а борзая принялась гоняться за серым, вот-вот схватит и разор- 
вет. Почувствовал заяц, что туго ему, несдобровать, видно, и бро- 
сился ко входу во дворец. Поймал его Дафин за уши, схватил за 
лапки задние и — раз!— головой о камень. Взвыл заяц от боли. 

Такой шум и вой поднялся, что вышла из хором своих чер- 
това жена да как увидела, что творится, чуть было за волосы не 
схватилась да не заголосила, только вовремя спохватилась и 
прикрикнула на Дафина: 

— Что же ты, Дафин, такой шум-гам поднимаешь? 

— Вот поручил мне их темность поймать ему зайца на жар- 
кое. Е ae 

— Постой, He убивай ero, дай мне живым, я ¢ Hero шкуру сни- 
-My и зажарю. 

— Нет, я сам должен его их темности отдать. 

— Как же ты дашь ему зайца, когда он только вечером вер- 
нется? Подай его сюда, я его поджарю на ужин, и ты тоже с нами. 
поешь. ' | | | 

Отдал ей Дафин зайца да и пошел себе с чистой совестью OT 
дыхать после трудов праведных. А под вечер приходит он к лешему 
во дворец жаркое заячье отведать. Принял его черт как ни в чем не 
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бывало, угощает, притворяется, будто рад ему безмерно, a y Ca- 
мого голова перевязана, под глазами синяки: С трудом раскрывая 
рот, говорит дьявол Дафину, что согласен отдать ему. Вестру, но 
надо прийти наутро и выбрать ее среди дочерей чертовых. 5 

— Хорошо,— сказал Дафин и ушел, довольный тем, что из- 
бавился наконец от поручений дьявольских. | | 

— Чему опять так радуешься? — спросила его Вестра, идя ему 
навстречу. 

— Как же мне не радоваться, когда нечистый велел мне взять 
тебя да и идти своей дорогою. | 

— Милый мой Дафин, не знаешь ты, как тяжело будет вы-. 
полнить этот приказ. Тут плакать надо, a не радоваться. Завтра. 
он тебя заставит искать меня среди сотен девушек, похожих на 
меня, как две капли воды, и лицом, и волосами, и платьем. Как 
же ты меня отличишь? | 

— Да будь Bac хоть сколько звезд Ha небе, а тебя я все равно 
узнаю. | | 
— Не говори так, а послушай-ка лучше, что я тебе скажу.. 
Завтра гляди внимательно каждой в глаза да выбирай ту, y KO- 
торой слезы польются. | | 

Так они и порешили. Ha второй день пришел Дафин за своей 
Вестрой, a лукавый отвел его в комнату, где стояло множество, 
девушек, — все одна в одну, вылитые Вестры. Долго глядел Ha 
них Дафин, но никак не мог найти свою суженую. Да и как отли- 
чить ее, когда стояли они, точно в поле пшеничном колосья 30- 
лотые, соком налитые,— все на одно лицо. Время шло, все силь- 
нее сжималось его сердце от страха и печали, как вдруг заприме- 
тил: блестят на девичьих ресницах две жемчужины слез. | 

— Вот она, ваша темность!— воскликнул радостно молодец. 

Посинел от злости дьявол, понял, что они в сговоре, накинулся 
на них с кулаками и заточил в темницу глубокую, за двенадцатью 
дверьми железными, тяжелыми запорами запертыми. Было в той 
темнице одно только крохотное окошечко, сквозь которое прони- 
кал к узникам тонкий, как ниточка, луч света. 
° Горькая кручина свалилась Ha Дафина, но Вестра ударила 
кольцом оземь, да и превратились они в мошек малых и CKBO3b — 
щелочку на волю выбрались. а 

И полетели они что есть мочи через горы и долины, подальше 
от беса проклятого. Однако почуял бес, что нет уже узников в. 
тюрьме, огляделся вокруг да и заприметил их далеко-далеко, за . 
горной кручей, за лесом дремучим. Послал он им вслед своих луч- 
ших всадников, чтоб доставили беглецов во дворец. Поскакали 
всадники пуще ветра быстрого, быстрей молнии лучистой и уже 
неподалеку от Дафина и Вестры стали пускать носом пламя. 
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Обернулась Вестра да и признала всадников. 

— Догоняют Hac бесовы посланцы. 

— Как же нам быть? 

— Не бойся. Я превращусь в цветущий сад, ты же станешь 
стариком садовником. Как подъедут они да станут расспрашивать, 
ответь, что, мол, прошла какая-то пара мимо, но очень давно, 
еще когда ты сад свой садить начинал. 

_ Сказала это Вестра и тут же превратилась в сад цветущий 
со множеством разных деревьев плодовых, а Дафин — в старого- 
престарого садовника. 

Вихрем подлетели посланцы беса и спрашивают садовника: 

— Не пробегали здесь девица да молодец? · 

— Давно, очень давно проходили какие-то. Я как раз сажал 
деревья эти. А с тех пор никто больше в этих краях не показы- 
вался. » | 

Удивились всадники, услыхав такой ответ, да и вернулись 
ни с чем. 

— Ваше ничтожество, — говорят они лукавому, — побывали . 
мы там, куда ты нас послал, да никого не встретили, кроме са- 
довника. 

— Мэй, это ведь они и были, вернитесь да схватите их. 

‚Вновь бросились всадники в погоню. 

— Ох, опять что-то сзади жжет мне спину — пожаловался 
Дафин. 

Оглянулась Вестра и узнала посланцев дьявола. 

— Догоняют нас. Ты отвечай им, как прежде, только теперь 
обернемся мы не садом и садовником, а пшеничным полем да 
стариком, готовым к жатве. 

_ — Хорошо,— ответил Дафин и превратился вдруг в старика 
с серпом в руке. 

Только сорвал он несколько колосьев да попробовал крепость 
= а всадники тут как тут. 

Скажи нам, старик, не видел ли ты здесь молодца с деви- 
пей | | 

— Видал я их, как же, видал, да давненько это было, как раз, 
когда я сеял пшеничку, а с тех пор никого больше не видал. 

Всадники уши развесили, поверили речам старца да и поверну- 
ли назад. | | Г, 12 

— Ваше ничтожество, — молвили они, кланяясь дьяволу в 
ноги, — никак не догнать их. Встретили мы на пути старика, — к. 
жатве готовился, и сказал он, что видел беглецов, да больно давно, 
еще когда сеял пшеницу. Вот и вернулись мы назад. Кто их знает, 
куда они делись! 

У черта сердце зашлось от злости: 
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Видя, что так ему ничего не добиться, принялся он глотать. 
воду речную, глотал, глотал, пока наглотался до отвалу и лоп- 
нул. МЕ 
Kak перед заблудшими в лесу дремучем вдруг неприметная · 
тропка покажется, так и перед Дафином и Вестрой ясная дорог 
широкая открылась. | | o 

Радостные отправились они в путь-дорогу и все шли да шли 
через тридевять земель, через тридевять морей к родному краю 
Дафина. А там старый царь с царицей все горюют да оплаки- 
вают судьбу сына своего несчастного. С тех пор, как забрал черт 
у них сына, не просыхали слезы на их глазах, улыбка лица не 
освещала, а сердца вздохов не вмещали. 

Но вот дожили они до того, до чего вовек не надеялись дожить: 
Дафин вернулся во дворец и предстал перед. их очами. 

Как солнце своими лучами разгоняет тьму ночную, так радость 
осветила лица родительские — и закатили они пир на весь мир и 
сыграли свадьбу сына своего с прекрасной Вестрой. Народу было 
тьма-тьмущая, и я там был, мед-пиво пил, но, узнав, что с ними 
приключилось, не высидел до конца, а 


Сел на колесо верхом, ' 
Покатился кувырком 

И принес вам эти вести 
О Дафине и о Вестре. 
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ФЭТ-ФРУМОС И ВОЛК 


ыло это давным-давно. Много воды утекло с той поры в Днест- 
ре, много звезд попадало с неба, много раз осыпались в код- 

рах листья. 
Жили-были муж и жена, и был у них сын. Рос мальчик не по 
ДНЯМ, а по часам: за месяц вырастал, как другие за год, за день — 
как другие за месяц, чудесно, как в сказке, и звали его Фэт-Фру- 


MOC. 


Когда вырос OH большой и сильный, умерла мать. Остались 
отец с сыном вдвоем, и через некоторое время женился отец вто- 
рой раз, на бабе злой и вредной, костлявой уродине — настоящей 
ведьме. У бабы, к тому же, было три дочери, чванливые и вздорные 
девчонки, а бранчливые — одним чертям под силу с ними сладить. 
Бедному старику и дом стал не мил, еда не в еду, отдых не в отдых, 
не знал он и и покоя. Однажды не выдержал дед и говорит 
жене: 

— Мэй, старуха, чего моришь нас голодом? Свари заму, ва- 
реников, испеки плацинды, чтоб хоть раз поели мы по-человечески. 

А баба отвечает: . 

— Вот что, муженек, наварю я и еды вдоволь, так что за- 
пахнет тебе сразу сладкой жизнью, и заживешь в свое удоволь- 
ствие, если избавишь нас от мальчишки. 

Втемяшилось в голову змее-старухе лишить мальчика жизни, 
и стала она гнуть свое, пока старик He заплясал под ее дудку. 

И вот между делом посылает она как-то парнишку со скоти- 
ной, а поесть дает ему с собой лепешку из золы. Мальчик пасет 
скот, а в обед развязывает котомку — и что же находит в ней? — 
одну лепешку из золы. 

Стал он вздыхать и плакать, и подходит к нему Белый Бык из 
стада. 

— Чего плачешь, хозяин? 

— Как же мне не плакать, если мачеха дала мне на обед одну 
лепешку из золы? 

— Успокойся, не плачь и не тужи об этом. Выбери себе один 
из моих рогов — и поешь, чего только душа пожелает. 
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Взял Фэт-Фрумос por y быка, сел под дерево и накрыл себе _ 


ол с разной едой и напитками. 
Поел, приставил рог быку на место, a вечером, придя домой, 


бросил котомку под кровать. Баба нашла ее и увидела непоча- 
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тую лепешку. | 


Так было и на другой день, и на третий, через неделю и вто- 
рую, — видит старуха, что мальчик даже не худеет. «Чем он живет, 
что с голоду не помирает?»— думает баба и посылает старшую . 
дочь поглядеть, что он ест на пастбище. | 

Пошла девушка, спряталась в кустарнике, посторожила-по- 
сторожила — и заснула. | 

А в полдень Фэт-Фрумос развязал сумку, нашел опять лепеш- 


ку из золы и снова заплакал. 


Отделился от стада Белый Бык, подошел к нему и спрашивает: 

— Чего плачешь, хозяин? 

— Как же мне не плакать, если мачеха задумала меня по- 
губить. Она и сегодня положила мне лепешку из золы вместо 
еды. 

— Не плачь, возьми рог — и поешь, чего душа пожелает. 

Парень взял рог, вволю попил и поел, чего захотел, и приста- 
вил рог на место. A старухина дочь спала себе крепко и ничего 
не видела — ни во сне, ни наяву. | | 
_ К вечеру приходит Фэт-Фрумос домой — сфырр!— кидает ко- 
томку под кровать, и баба опять находит в ней лепешку. Подзы- 
вает она тогда дочку. — 

— Что он ел сегодня? 

— Я не заметила, чтоб он ел что-нибудь. 

Старуха давай ругаться и трещать без умолку — никто уж He 
мог ей рта закрыть до ночи. 

На другой день посылает она среднюю дочь следить. 

— Примечай, что он есть будет, если ж не увидишь — не сно- 
сить тебе головы. 

Пошла средняя дочь, сидела, сколько могла, а потом и она 
заснула и не видела, как парень взял у быка рог, поел и приста- 
вил его на место. 

Вечером баба управилась с делами и — шасть к котомке. Гля- 
дит, а лепешка опять лежит целехонька, парень же и виду не по- 
дает, что голоден. Взялась старуха бранить среднюю дочь. Ко- 
гда же та сказала, что заснула и ничего не видела, баба готова 
была от злости вцепиться в горло дочери. 

На третий день кладет она парню снова лепешку из золы и 
посылает следить младшую дочь. 

— Смотри же хорошенько, что он ест! 

— Хорошо, матушка, — ответила младшая и сделала ВИД, 
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что идет TO ли Ha поле, то ли по другим каким делам, чтоб маль- 
чик ни о чем не догадался. 

На пастбище в обед паренек снова развязывает свою сумку, 
находит в ней лепешку из золы и начинает плакать. И снова при- 
ходит Белый Бык и спрашивает, чего он плачет. 

— И сегодня положила мне мачеха лепешку из золы вместо 
еды. | 
Не огорчайся, хозяин, возьми рог, вынь из него еду и питье, 
поешь вволю. 

Разложил Фэт-Фрумос еду на зеленой травке, уминает, a де- 
вушка смотрит из-за. кустика и все видит. | 

Кончив есть, приставил он рог на место, а когда солнце опус- 


тилось и день смешался с ночью, пошел домой. Пришел hi 


сфырр!— кидает котомку в сенцах. 
Старуха заглянула в нее — и к дочери: 
— Что OH делал? Что ел, коли лепешка цела? 


А девушка отвечает: 
— И не мечтай, чтоб он умер от твоих лепешек. На пастбище 


он берет с головы Белого Быка рог и ест из него, чего только душа 
пожелает. 


Старуха- ведьма, услышав такое, чуть не лопнула от ЗЛОСТИ · 


и притворилась больной не на шутку: вот-вот будто померкнет 
для нее свет в очах. Отправился тогда дед по белу свету за вра- 
чами и целебными травами, но что бы ни приносил — не помогает 
старухе. y 
- Стал он ее тогда спрашивать, чего она хочет. 

Она и говорит: 


— Зарежь Белого Быка, я выкупаюсь в его крови и сразу по- А 


правлюсь. 
_ Старик давай противиться: то да се, пятое-десятое — не хочет 
быка резать. Стали тогда говорить ему люди — то один, то другой: 
«Чего ждешь, мэй, не видишь, что жена твоя тает с каждым днем? 
Похоронить ее, что ли, задумал заживо?!» И сломили. упрямство 
старика. 

А Белый Бык, как N что хотят с ним сделать, говорит Фэт- 
Фрумосу: 

— Приходи ко мне завтра утром. 

Пришел к нему Фэт-Фрумос на следующее утро, и Bean Бык 


говорит: 
— Послушай, мачеха твоя притворилась больной и хочет 


меня зарезать. Когда придут за мной, я стану мычать, бросаться © 


на них и удеру. Тогда ты скажи: «Дайте мне аркан, я его пой- 
маю — он меня знает». 
Не успел Фэт- Фрумос отойти, как пришли люди с арканами. 


=> 
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люди со страху в разные стороны. Тогда. Фэт- Фрумос « сказал: 

— Дайте мне аркан, я попробую поймать, он ведь знает меня. 

Дали ему аркан, и Фэт-Фрумос стал ловить быка. 

— Хо-хо-хо! Сюда, Белый Бык, сюда! Axo!— и накинул ему 
аркан Ha' pora. 

Бык устремился к нему, подхватил Фэт- Фрумоса, посадил к 
себе на шею и — только их и видели. 

И как выскочили они со двора, то поскакали и пошли множе- 
ством путей-дорог; много ли, мало ли шли и приходят в красивые 
места, радующие глаз и сердце. А выйдя оттуда, попали в лес. 

В лесу Белый Бык опустил Фэт- Фрумоса на землю и сказал: 

— Оставайся здесь, отдыхай, а я пойду попасусь. 

Пошел Белый Бык пастись по лесным просекам, по прибреж- 
ным рощам, а в полдень вернулся. Фэт-Фрумос взял у него рог, 
накрыл стол, поел и приставил рог на место. 

Бык попасся еще немного, a потом ушел Ha водопой. 

Тут приходит, откуда ни возьмись, Олень и спрашивает: 

_— Ты что здесь делаешь, Фэт-Фрумос? 

— Отдыхаю. 

— А где Белый Бык? 

— Воду пьет. 


— Вот что, ты скажи ему, чтоб он здесь не пасся больше и 
не пил воду, не то плохо будет. Это мои пастбища Й мои воды.— 
И ушел. 

Вот возвратился Белый Бык, и Фэт- а. вышел ему на- 
встречу: | 

— Был здесь Олень и сказал, что это его земли и воды, и что 
ты не должен ступать по ним. 

— Отдыхай, не тужи. 

На другой день, когда Белый Бык снова ‚ ушел пить воду, при- 
ходит опять Олень и спрашивает: 

— Где Белый Бык? 

— К воде пошел, — отвечает Фэт-Фрумос. 


— Скажи ему, что это мои владения, и, если он не уберется, o 
ads его в клочья. 


Вскоре возвращается и Бык. 

— Кто здесь был? 

— Опять тот злой Олень. 

— Что он сказал? 

— Велел уходить, иначе грозился прикончить тебя. 

— Вот что, если придет он в третий раз, будь возле меня. Мы 
схватимся, и когда Олень победит, возьми мои рога, спрячь за 
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пазуху и уходи в другие места. Ищи нехоженые земли, нетронутые 
воды. Найми себе чабанов для коров, лошадей, свиней, гусей, 
построй большие загоны, а потом открывай мои рога. 

— Так и сделаю, — сказал Фэт-Фрумос. 

Проходит время, Белый Бык без боязни пасется по всем паст- 
бищам, пьет воду из глубоких озер, и вот однажды выходит ему 
навстречу Олень. 

— Ты зачем злишь меня? Не знаешь разве, что это мои вла- 
дения? 

-— РА подальше, чего стал на пути? 

— Возвращайся лучше назад. 

Стали они биться и бились не лишь бы, а по-настоящему: 
бодались и бросались друг на друга целый день, до вечера, а под 
конец швырнул Олень Белого Быка на землю так, что у того рога 
OTCKOUHJIN. 

Фэт- Фрумос поднял их, спрятал за пазуху и пустился В путь. 
И коль уж оседлал он дорогу, то шел и шел по нехоженым тропам, 
по непросохшей росе и с какого-то времени стало разбирать его 
любопытство: что там такое в рогах Быка, если тот велел ему по- 
строить загоны, найти слуг и чабанов. Не выдержал он, вытащил 
рога, стукнул ими один о другой, встряхнул — и как начали вы- 
ходить из них лошади, быки, овцы, козы, свиньи, птица — весь бе- 
лый свет вокруг него заполонили. Кинулся Фэт-Фрумос в одну 
сторону, кинулся в другую, то с одного конца хочет их TE, TO 
с другого — все напрасно. 

Стал он плакать и каяться. Сидя так и казнясь, видит вдруг 
хромого волка, который шел прямо к нему. 

— Что пригорюнился, молодец, отчего такой печальный? 

— Да BOT, посмотри-ка, выпустил я всю эту скотину, а CO- 
брать никак не могу. | 

— Что дашь мне, если я всех соберу в стадо и запру, Kak были? 

— Что ж тебе дать? Волов дам, лошадей, овец — ешь, сколько 
пожелаешь! 

— Нет! 

— А чего хочешь? 

— Тебя съесть, когда женихом станешь. | 

Стоит молодец в нерешительности, He знает, что делать.. aN 
скотина все больше разбегается. Он и согласился. 

— Хорошо, пусть будет, как ты говоришь. Собери их только. 

Хромой волк стал хлопотать-суетиться, то в одну сторону побе- 
жит, то в другую — собрал их всех и спрятал в рог. 

Снова отправился Фэт-Фрумос в путь и шел через горы вы- 
‚ сокие, воды глубокие, берега кустистые, травы росистые — никто 
не был их хозяином, и нанял он себе табунщиков, волопасов, пасту- 
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хов, свинопасов, гусятников, построил загоны, конюшни, птичники, 
И, когда открыл рога, — пошла вся скотина на свои места: лопта- 
ДИ — В КОНЮШНИ, СВИНЬИ — В свинарники, гуси — в птичники, MH 
начал он хозяйствовать и жить, как понимал. 

Прошло сколько-то времени, и стали люди — то один, то дру- 
гой — говорить ему о женитьбе. 

— Я бы не прочь и жениться, да вот какое дело, на свадьбу- то 
придет волк и съест меня, — и Фэт-Фрумос рассказал им все с 
самого начала про свои приключения. 

— Не бойся, мы все выскочим, прогоним его и убьем, ему и 
не пробраться будет к свадебному столу. | 
Спасибо вам, люди добрые, за хорошие слова и совет, — 
ответил Фэт-Фрумос. 

Недолго думая, нашли ему девушку — огневую, ладную, кра- 
сивую, как черешня в цвету, наняли музыкантов и назначили день 
свадьбы. 

В субботний день или когда там это было, не помню, собра- 
лось много народу, как это бывает на свадьбах, накрыли столы, 
привели с шумом и весельем невесту, и только все eee 3a 
стол, открывается дверь и входит волк. 

— Хе-хе-хе, вот только когда ты женишься, Фэт-Фрумос, a 
давненько я должен был тебя съесть. 

Старший шафер вышел ему навстречу и говорит: 

— Подожди, волк! Ты что думаешь — так вот просто возь- 
мешь его да и проглотишь? Не думай же! Видишь эти плетеные 
хлебы на столе! Сколько мы трудимся, прежде чем съесть их: па- 
шем землю, бороним, сеем, ждем, чтобы выросла пшеница, а когда 
она поспевает, косим ее, связываем в снопы, складываем в скирды, 
молотим, просеиваем зерна, сыплем в мешки и везем на мельницу, 
делаем муку. Муку заквашиваем, потом месим, плетем из теста ка- 
лачи и булки и ставим в печь. И только когда они испекутся, выни- 
маем и едим. А теперь съешь и ты Фэт-Фрумоса. 

Посмотрел волк, а Фэт-Фрумоса — будто и не было за столом. 
Пока старый шафер зубы ему заговаривал, жених сбежал и укрыл- 
ся далеко, в густом лесу, где канава с грязью, а в ней змеи с жадной 
пастью — вот-вот схватят. тебя за ногу, коли зазеваешься. Пошел 
оттуда Фэт-Фрумос дальше и приходит вскоре к домику. Постучал 
в дверь и спрашивает: 

— Чей домик? 

— Бабы Жгивэры, — услышал изнутри. 

— Приюти меня, тетушка, очень уж я утомился с дороги, — 
| порровят Фэт- -Фрумос. 

Если ты добрый человек, входи, если ж нет — беги за три- 
девять царств отсюда, потому что есть у меня собачонка с же- 
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лезными клыками, стальными зубами, коли выпущу ее — изорвет 
тебя в клочья. | 

— Чем выпускать на меня собаку, дала бы ты мне лучше не- 
много просфоры да стакан вина — передохнуть и подкрепиться, 
силы восстановить, гонится за мной волк по пятам. 

— Входи в дом, странник, — ответила женщина.— Кто ты та- 
ков и куда идешь? Я 

— Я жених, обещал себя волку, и BOT OH пришел съесть меня, 
а я от Hero убегаю. 

Баба его угостила ЕЙ накормила, вином напоила, 
и OH попил и поел, отдохнул. На прощанье дала она ему пса. 

— Возьми, пригодится в дороге. 

— Как его кличут? 

— Ушастый. 

— Благодарствую, тетушка, оставайся в добром здравии. 

— Ступай с миром и возвращайся живой-здоровый. 

Пошел опять Фэт-Фрумос, исходил много дорог и снова при- 
ходит к домику. 

— Есть хозяева? 

— Дома. 

— Выйдите, пожалуйста. 


=> Входи В дом, если ты хороший человек, если ж нет — беги 


за тридевять земель отсюда: есть у меня собака с железными зу- 
бами, стальными клыками, выпущу. ее — вмиг тебя растерзает. 


— Чем выпускать на меня собаку, дай лучше мне кусочек © 


просфоры да стакан вина подкрепиться, отведи местечко отдох- 
нуть, потому что преследует меня волк. 

— Входи, будь добр, в дом. 

Отворила ему дверь старуха: сгорблена да неприглядна, страх, 
но с добрым словом на устах. 

Оказалось, дорога привела Фэт-Фрумоса к бабе Хадыре. И как 
переступил он порог — начал рассказывать, и рассказал о себе 
все с начала до конца. 


Баба Хадыра его приютила, просфорой накормила, вином на- 


поила, и он попил, поел и отдохнул. Перед уходом старушка по- 
дарила ему собаку и сказала: 
_ — Когда захочешь позвать ее, кликни: «Зоркий!» 

— Хорошо, тетушка, спасибо тебе. А дальше кто т на пути 
живет? 

— Баба Быркоша. 

— Ну, оставайся в добром здравии, пойду своей дорогой. 

— И тебе, паренек, здоровья в пути, счастье, удачу найти. 

Снова отправился Фэт-Фрумос в дорогу и шел полных три дня, 
пока He дошел до бабы Быркоши. Постучал в ворота и спросил: 
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— Есть хозяева? 

— Дома. 

— Выйдите, пожалуйста, к воротам. 

— Если ты хороший человек, открывай сам ворота и входи, 
если злой — удирай подобру-поздорову, потому что у моей собаки 
железные зубы да стальные клыки, выпущу ее — изорвет тебя в 
куски. 

— Хороший человек, тетушка, пришел к тебе. Чем выпускать 
на меня пса, лучше дай мне кусочек просфоры и стакан вина, 
чтоб попил и поел я с дороги, потому что устал смертельно и го- 
лоден. | 

— А далеко ль идешь? | 

— И сам не знаю. Покинул я свадьбу и удираю от волка, про- 
шел множество мест, но он все меня преследует. 

Баба Быркоша молодца приютила, просфорой накормила, 
вином напоила, и OH попил, поел и отдохнул. А на прощанье по- 
дарила она ему пса по кличке Глыбач Тяжкий, Как Земля, Быст- 
рый, Как Стрела. | | 

— А что там впереди, если идти отсюда дальше? 

— Все воды широкие да глубокие. | 

— Если я не сумею их перейти, тетушка, — вернусь обратно. 

— Не возвращайся, иди вперед — так назначено храбрецу. 

Дала ему баба с собой кольцо и платок и сказала: . 

— Kak подойдешь к воде, вынь кольцо и платок, взмахни ими 
в небо, над землей, по ветру встряхни — и вода отступит. 

Пустился Фэт-Фрумос в путь, не одну тропу оставил за собой 
и подошел к глубокой и широкой реке — не нашлось бы смельчака 
переплыть ее. Фэт-Фрумос вынул кольцо и платок, встряхнул их, 
подняв сначала вверх, опустив К земле и по ветру. И вот вода 
раздалась надвое, и открылась сухая тропинка для ходьбы. Когда 
он вышел на берег, вода сомкнулась за ним, и дорога пропала. 

Отправился он со своими собаками дальше, дошел до какого- 
то двора и постучал в ворота. 

— Есть хозяева? 

— Дома. 

Попал Фэт-Фрумос прямо к сестре волка. 

_ Девушка, приняв его и приглядевшись, что он за человек, по- 
няла, что он убегает от ее брата. Тогда начала она выказывать 
добрый нрав и доброе сердце, приворожила его так, что он остал- 
ся у нее жить,— да и стала потихоньку выпытывать: 

— Как ты перешел через реку? 

— С платком в руке и с этим кольцом. 

Сестра волка стала просить их у Фэт-Фрумоса. 

— Дай их мне. 
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— Что ты с ними будешь делать? | 
— Спрячу, стану их беречь хорошенько — это ведь дорогие 
вещи. | 


Фэт-Фрумос отдал их девушке, и она завязала их в три узла 


и спрятала в надежное место — не пустяки ведь то были какие- 
нибудь. | 

На следующий день пошел Фэт-Фрумос с собаками на охоту. 
Сестра волка осталась дома и через какое-то время слышит вой. 
Это волк дошел до воды, а перейти ее не мог — вот и рычал так, 
что пропасти гудом гудели. Узнала она брата, схватила кольцо и 
платок Фэт-Фрумоса, встряхнула ими, как он показывал, — к небу, 
к земле, по ветру, вода раздалась надвое, и волк прошел. 

— Как поживаешь, сестра? Не был ли здесь один удалец? 

— Был. | 

— И где же он? 

— Пойдем в дом. Он с утра ушел на охоту и вернется только 
вечером. | | 


Волк вошел, и стали они совещаться с сестрой, как прикон- 


чить Фэт-Фрумоса. Придумывали одно, другое, третье, и наконец 


волк говорит: | 

— Сестра, вырой яму под порогом двери, я спрячусь на дне, 
и когда молодец ступит ногой на это место, я схвачу его и съем. 

Так они и сделали. Вырыли яму, волк залез в нее, — хоть и 
страшновато ему, по правде сказать, было, — и стал ждать Фэт- 
Фрумоса. | 

К вечеру, когда молодец с собаками и добычей возвращался 
домой, Глыбач Тяжкий, Как Земля говорит ему: 


— Хозяин, сегодня вечером не поднимай меня с места, где 
бы я ни лег, понял? 


— Понял. 

Эти слова Фэт-Фрумос запомнил сердцем. И вот, когда вошли 
они в ворота, Глыбач Тяжкий, Қак Земля побежал вперед, улег- 
ся прямо перед порогом на волка и придавил его так, что тот еле 
дышал. · | | 


Фэт-Фрумос вошел никем не остановленный, поел и спокойно 
лег спать. 

Сестра смотрела и удивлялась: 

— Ты что там делаешь, волк? 

— Сдвинь, прошу тебя, с места Глыбача, не то вот-вот испущу 
лух | 
Как ни старалась сестра волка, ни мучилась — не могла сдви- 
нуть с места собаку ни куском хлеба, ни палкой. | | 

Утром, когда Фэт-Фрумос отправился на охоту, волк был чуть 
ЖИВ. | 
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Сестра вытащила его из ямы, дала ему поесть, и они снова 
стали придумывать-совещаться, как разделаться с Фэт- Фрумосом. 

— Tenepb,— говорит волк, — выкопай яму под кроватью, где 
спит парень, и, как только он ляжет спать, я потяну его и съем. 

Так и сделали. Выкопали яму, волк залез в нее и стал ждать. 

Вечером Глыбач Тяжкий, Как Земля улегся под кроватью и 
опять чуть не задушил волка. 

Девушка говорит Фэт-Фрумосу: 

— Прогони собаку из-под кровати. 

— Сама прогони, если хочешь, я не могу. | 

На следующий день волк был скорее мертвый, чем живой. 

Когда пришел он немного в себя, снова стали они совещаться 
с сестрой, придумывать, как лучше покончить с Фэт-Фрумо- 
COM. 2 | 
И что x решили? Выкопать яму Ha этот раз под столом, за 
которым ест Фэт-Фрумос, и когда он сядет, — стянуть его в яму и 
съесть. 

Взялись они вдвоем за дело, волк окопался в яме, но пока 
ждал с нетерпением молодца, пришел Глыбач, улегся опять на 
волка и стал давить и душить его — хоть волком вой! 

Сестра волка давай кричать: 

— Мэй, выгони собаку во двор, не то она разорвет меня! 

— Не тревожь ее до утра, видишь, она чуть жива от уста- 
лости и голода, — ответил Фэт-Фрумос. 

— Если так, — нашлась сестра, — оставь их всех завтра дома, 
я покормлю их, они отдохнут хорошенько, песматри, какие они 
измученные, — с места нельзя сдвинуть. 

— Пусть будет, как ты говоришь. 

На следующее утро взял он лук, стрелы и пошел на охоту 


ОДИН. 


А сестра волка созвала собак, побросала их в погреб с толсты- 
ми стенами, дверь же придавила мельничным жерновом. | 
Волк вышел из дому и пустился по следу за Фэт-Фрумосом. 


Шел он, много ли, мало ли, учуял молодца, да как зарычит — 


речь отняло у охотника. Залез тогда Фэт-Фрумос, чтобы спастись, 
на дерево. | 

Волк подошел и говорит: 

— Сойди вниз, Фэт-Фрумос, я должен съесть тебя, потому что 
живу уже через силу. 

Видя, что попал в беду, молодец говорит: 

= Послушай, дружище, возьми пока лапоть с моей ноги, по- 

жуй его и дай мне передышку: я хочу проститься со своими бра- 

тьями. А потом съешь меня в свое удовольствие, — видно ведь, 
что. мне уже не убежать отсюда. 
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— Хорошо, я согласен, давай сюда лапоть и прощайся с rn 
тьями быстрее — я давно жду. 


Фэт-Фрумос снял с ноги лапоть, кинул его волку и, пока тот 
грыз его, кричал: 


— Ушастый, Зоркий, Глыбач 
Тяжкий, Как Земля, 
Быстрый, Как Стрела! 
Бегите сюда — 

С хозяином беда! 


Ушастый услыхал это в погребе и говорит остальным: 
— Мэй, бежим скорее, братья, — с хозяином нашим что-то 
стряслось! 


Но другие собаки ничего не слышали и не поверили — они 


побили Ушастого и отругали за обман. 
А волк в это время сгрыз уже лапоть и спрашивает: 
— Ты готов? 
— Готов-то готов, волчище, но возьми вот еще один лапоть — 
дай мне проститься с сестрами, — отвечает Фэт-Фрумос. 
Бросил он ему второй лапоть и кричит: 


— Ушастый, Зоркий, Глыбач 
Тяжкий, Как Земля, 
Быстрый, Как Стрела! 
Бегите сюда — 

С хозяином беда! 


На это раз услышал и Зоркий, кинулся к двери, но не сумел 
сдвинуть с места жернов. 


А волк сжевал уже и второй лапоть и рычит: 
— Спускайся! 
— Волк, волчище!..— начал Фэт-Фрумос. 
-— Знаю, что скажешь: чтоб я еще потерпел, но я не могу 


ждать, пока ты попрощаещься со всеми твоими родичами!— И 


волк стал грызть дерево. Фэт-Фрумос еще раз крикнул: 


— Ушастый, Зоркий, Глыбач 
Тяжкий, Как Земля, 
Быстрый, Как Стрела! 
Бегите сюда — 

С хозяином беда! 


Теперь услышал и Глыбач и как кинется к двери, как ударит 


в нее — отлетел жернов от двери погреба, покатился и сбил с 
ног сестру волка. 


Пока Фэт-Фрумос кричал, волк сгрыз дерево наполовину. 
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Фэт- Фрумосу, и когла прибежали. дерево уже еле держалось на 
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тоненьком стерженьке, как на острие ножа, —вот-вот рухнет. 
Накинулись собаки на волка, разодрали его в кусочки. Так-то! 

A Фэт-Фрумос, увидев, что избавился, наконец, от волка, по- 
шел, взял свое кольцо и платок, взмахнул ими в небо, над землей 
встряхнул, по ветру, — вода раздалась, и пошел молодец к бабе 
Быркоше. Постучал в ворота и сказал: | 

— Добрый день, матушка. 

— Добро пожаловать, храбрый странник. 

— Спасибо тебе за бесценные подарки твои — РЕ ане A 


наконец OT волка и возвращаюсь ДОМОЙ, к невесте. 


— Ступай и будь здоров, Фэт-Фрумос. 

Потом он пошел к бабе Жгивэре и бабе Хадыре. Поблагода- 
рил их, а оттуда отправился домой, чтобы довести свадьбу до 
конца. 

И пошло там веселье и гулянье на всю неделю, так что дым 
стоял коромыслом, и позабыл жених про все свои приключения 
и горести. | 


А я колодец оседлал, 
Небылицу рассказал. 


СТАН ПОЛОЗАН, 
ИЗ КОЛОСА РОЖДЕННЫЙ 


М ожет, быль, а может, небыль, я там был, а ты там не был. 
Жили- были старик со старухой. Прожили они жизнь, а де- 
тей не нажили. Как-то вечером говорит старуха: 

— Иди, муженек, в люди. Ступай на ярмарку, обойди села, 
найди нам ребеночка. Своего не было, так чужого вырастим, бу- 
дет нам утешение. | 

Поднялся старый на заре, пошел по холодку, двенадцать сел 
обошел, на двенадцати ярмарках побывал, но все напрасно: не 
продают детей на ярмарках. | 
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На обратном пути проходил OH через пшеничное поле, вдруг 
видит — под ногами змееныш ползает. Взял он змееныша и по- 
шел домой, ободрившись: все же не с пустыми руками возвра- 
щался. А старуха стоит на пороге. Видя издали, что с ним нет ни- 
кого, начала она упрекать мужа: | 

— Лодырь ты, только даром прошатался весь день. 

— Нет, баба. Вот несу тебе змееныша. | 

— И то ладно. А где ты нашел его? | 

‚ — В пшеничном поле. 2 | 

Обрадовалась старуха, похвалила старика, a змееныша Ha- 
рекла Стан Полозан, Из Колоса Рожденный. Взяли они его и по- 
ложили в полую камышинку, накормили молоком и согрели Ha 
печи. Среди ночи слышат треск — это Стан Полозан камышинку 
взломал. Сунули они его в толстую катушку, но и катушка вскоре 
лопнула. Сделали они колыбель из колоды, качали в ней малыша, 
парным молоком поили. Вырос Стан и сломал колоду. Пришлось 
ему спать в бочонке, однако и бочонок стал тесноват. Поместили 
приемыша в кадку, а с кадки ободья полетели. Поселили его в по- 
гребе, и жил он там на молоке семь лет. 

А на восьмой год говорит: 

— Батюшка, матушка, пора мне в школу. 

Услыхав от него человеческие слова, старик и старуха обра- 
довались так, как не радовались никогда в жизни. | 

Но школ тогда мало было. Запряг старик пару волов, поса- 
дил приемыша в сено и поехал искать школу. 

Едут они три дня и видят зеленый луг. А по лугу бежит коза с 
козлятами. Злобный волк не отстает от них и козлят одного за 
другим пожирает. Мечется по лугу старик с палкой, хочет защи- 
тить козлят, но все даром. Увидел он телегу, бросился к ней и 
просит: | 

— Здравствуй, Стан Полозан, Из Колоса Рожденный! Слы- 
шал я о тебе, а встречаться не довелось. Прогони, ради бога, 
этого волка: не могу я из-за него ни одного козленка вырастить. 

_Спрыгнул Стан Полозан с телеги, обвил волка своими коль- 
‘цами, поволок его по холмам, по долам, так и этак в воздух под- 
кидывал и чуть живым отпустил. Насилу разбойник ноги унес и от 
козлят навек отрекся. Вернулся Стан Полозан на луг, старик 
‘поклонился ему и говорит: ье, 

— Будь счастлив, Стан, доброе дело ты сделал. Не прогнал 
бы ты серого, он бы и меня съел. Уж сколько раз губил он. моих 
козлят. Только и добра мне от козы, что молоко пить. 

Присели они отдохнуть, попили козьего молока, и снова ска: 
зал старик: 


— Гы помог мне, и я хочу тебя отблагодарить. Укажу вам до- 
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рогу в школу. Сверните с пути, поднимитесь на холм, TAM школа и 
будет. Как взойдете наверх, выйдет навстречу учитель. Берет он 
за ученье триста золотых в год. Пусть Стан Полозан остается у 
него, и он научит его таким премудростям, каких в свете не ви- 
дано. Через год, когда придет пора забирать Стана, вспомните 
обо мне. | 

И исчез старик. Отец повернул лошадей, поднялись они на 
холм и встретили учителя. У него уже было два ученика, и Стана 
он взял третьим. | 

Вернулся дед домой, а через год продал упряжку волов, вы- 
ручил триста золотых и поехал за сыном. Только забыл про ста- 
рика с козой. Поднимается на холм, а учитель, завидев его, превра- 
тил учеников в трех голубей, похожих друг на друга, как три капли 
ВОДЫ. 

— Принес деньги? 


— Принес. 
Учитель пересчитал червонцы и говорит: 
— Иди, забирай сына. Узнаешь его среди других — уедете 


вместе, не узнаешь — готовь еще триста золотых и приходи через 
TOM: | 

Глядел дед, глядел, ничего не выглядел. Пришлось попусту 
возвращаться домой. Бабе слезы, а деду грех: сынка не признал. 

Прошел год, продали другую пару волов, опять отец в школу 
собрался. И хоть проезжал он по дороге зеленый луг, но снова 
забыл про старика с козой. | 

Встречает его учитель. 

— Принес деньги? 

— Принес. 

Сосчитал учитель золото и говорит: 

— Ступай к сыну. | 

Но прежде он превратил учеников в трех борзых псов: одна 
побежка, одна шерсть, один лай. 

Смотрел на них старик, смотрел, ничего не высмотрел. 

— Придется Стану еще год у меня поучиться. 

И поклялся учитель перед дедом страшной клятвой, что если 
онивтретий раз не узнает сына — пусть не приходит больше: оста- 
нется Стан в школе навеки. | 

Воротился дед домой, старуха плачет-причитает. Через год 


продал он последнюю пару подъяремных волов и двинулся в HIKO- | 


лу на своих двоих. Добрался до зеленого луга и вдруг как хлопнет 
себя по лбу: | 


— Эх, голова садовая! Здесь же где-то тот старик с козой. Он 
должен помочь. | 


Подождал он малость, глядь-поглядь, идет старик с козой. 
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— Что скажешь, добрый человек? 
— Большие беды мне от тебя. 

_ — Не печалься. Оно и хорошо, что ты обо мне забывал. За три 
года Стан Полозан таким премудростям выучился, что иного учи- 
теля за пояс заткнет. Сейчас учитель превратил своих учеников в 
коней: одна грива, одна. поступь, одна стать. Он хочет, чтобы ты 
снова не узнал сына. Знай же: Стан Полозан будет посередине. 
Учитель спросит тебя: «Принес деньги?» Ты скажи: «Принес, при- 
нес, ты что — боишься, что у меня нет денег?» Дашь ему деньги, 
и он скажет: «Идем, покажу тебе его». А ты в ответ: «Не надо, я 
и сам его узнаю». 

Пошел дед, а учитель сразу к нему: 

— Принес деньги? 

— Принес, принес, ты что — боишься, что у меня денег нет? 

— Давай деньги и идем, покажу тебе сына. 

— Не надо, — говорит дед, — я свое дитя сам узнаю. 

Подошел он прямо к среднему коню и говорит: 

— Хватит, сынок, в уздечке маяться. Пойдем домой. 

Конь тут же превратился в парня, и дед, увидев его, едва приз- 
нал своего приемыша, так повзрослел он душой и телом. 
| — Хорошо, отец, что ты узнал меня, a TO летать бы. мне об- 
лаком по небу. | 

Расплатился старик с учителем, простился и забрал сына. Идут 
они по дороге, смотрят: едет в карете четверкой боярин. 

‚— Видишь боярина, батюшка? 

— Вижу. 

— Позволь отлучиться на час и будет у нас мешок золота. 

— Хорошо же тебя учили — людей убивать. | 

— Что ты, батюшка! Просто я превращусь в борзую, и боярин 
захочет купить меня. А ты не бойся, продай за мешок золота. Я 
знаю такое заклятие, что меня никакая цепь не удержит, отовсюду 
вернусь к тебе. Не успеешь проехать вот ту долину, как я догоню 
тебя. 

Старик, веря и не веря, отпустил Стана. Ударился Стан оземь 
и обернулся борзой, и пошел круги водить. Ткнула борзая лапой 
в комок земли, и сделался из него заяц. Борзая тут же поймала его 
и принесла деду. Еще раз ударила лапой, еще заяц поскакал, и пря- 
мо к боярской карете. Борзая за ним. Tak изловила она пяток 
зайцев. Загорелось сердце у боярина. 

— Старик, не продашь собаку? 

— Купи. 

— А что возьмешь? 

— Да чтоб не торговаться, мешок золота. 

Не стал боярин рядиться, купил борзую и тут же свистнул ее 
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на зайца. Сотворила борзая зайца, поймала и принесла. Сотво- 
рила другого и тоже принесла. Боярин так и подскакивает от 
радости. Принесла борзая и третьего зайца. Ошалел жадный боя- 
рин и гонит ее в четвертый раз. Пошла борзая по кочкам да по 
кусточкам, догнала старика и превратилась опять в Стана. Боярин 
ждет-пождет — нет собаки. Бегает по полю, зовет — что толку. 
Понурившись, поехал домой и повстречал старика. | 

— Где собака? | 

— Откуда мне знать? А что — пропала? 

Только плюнул боярин. 

Дома спрашивает жена: | 

— Ты чего такой надутый приехал? 

— Да вот, так и так, мешок золота зря отдал. Купил борзую, 
спустил на зайца, а ее поминай как звали. Только трех зайцев 
привез, погляди-ка. 

Смотрит боярыня, а в карете три комка земли. Чуть не лопнул 
боярин с досады. 


А старик с сыном пришел домой. Обрадовалась старуха, при- 


ветила их хлебом-солью, и стали они жить-поживать, добра Ha- — 


живать. 
Однажды Стан Полозан говорит: 


— Пойдем, батюшка, на ярмарку. Я конем обернусь, а ты про- 


дай меня. Смотри, только уздечку не отдавай. | 
Ударился Стан оземь. Глядит старик — перед ним конь-огонь, 


ржет звонко, ушами прядет, копытом бьет. В жизни такой кра- 


соты не видывал. Пошли на ярмарку. Сбежались люди, дивятся. 
Только кому ж такой конь по карману? Разве только боярину, ко- 
торый счету деньгам не знает. Явился один такой и спрашивает: 

— Продается конь? | 

— Продается, — отвечает старик. 

_— А сколько просишь? 

— Покрой его золотом с головы до ног — твой будет. 

Ударили по рукам. 

— Только условимся наперед, — говорит старик, — уздечку не 
отдаю. 

Боярин удивился: 

— Кто же продает коня без уздечки? 

Сбежались барыги, заморочили старика, он и позабыл про 
уздечку. Пошли в трактир обмывать сделку. Дочь трактирщика 
вышла за двери, а конь говорит ей: ЕК 


— Отпусти уздечку, милая девушка. Тесно привязали, нет. 


СИЛ СТОЯТЬ. 


Отпустила девушка уздечку, тряхнул конь гривой, обернулся 


голубем и взлетел в поднебесье. Боярин выглянул в окно, уви- 
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дел голубя, сам превратился в сокола и кинулся вслед. Сложил 
голубь крылья, камнем упал на землю и превратился в пшенич- 
ное поле, а сокол стал жнецом и начал срезать колосья. Превра- 
тился хлеб в каравай и бросился в печь, а жнец обернулся желе- 
зной кочережкой и вытянул каравай наружу. Хлеб упал на пол и 
рассыпался маковыми зернышками, а кочерга стала жаворонком и 
пошла клевать их одно за другим. Превратился мак в кошку и в 
одно мгновение проглотил жаворонка. Только одно перышко оста- 
лось, и стало оно волком. Бросился волк на кошку, а она подбе- 
жала к дочери трактирщика, прыгнула ей на руки и преврати- 
лась в золотое кольцо. Надела девушка кольцо на палец, а волк 


хотел ее разорвать. Девушка закричала, сбежались люди с топора-. 
ми и вилами и прогнали волка. Захотела девушка рассмотреть _ 


кольцо, сняла его с пальца, а оно скатилось на пол и превратилось 


в красивого парня. Встретились они глазами и полюбили друг. 


друга. | 
Взял Стан Полозан девушку с собой и повез в родительский 
дом. Только ступили на порог, и превратился он в грозного змея. 
Испугалась девушка. A ) | 

— Сбрось змеиную кожу, Стан Полозан, Из Колоса Рожден- 
ный, я боюсь тебя. 

Змей свернулся у ее ног в кольцо и снова стал добрым мо- 
_ лодцем. А старую кожу бросил OH за. окно, и вырос из нее прекра- 


сный дворец до самого солнца вышиной. Теперь оставалось им. 


только свадьбу сыграть. Самую лучшую свадьбу на свете, с весе- 
лыми гостями, с зажженными свечами. © 


Я там был, 
Мед-пиво пил, 

По усам текло, 

А в рот не попало. 
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b ыло это, где было, a если бы He было, He рассказывали бы. Жил 

некогда человек, а с ним — три сына. Но, видно, не судьба 
ему была жить, сложили ему на груди руки раньше времени, и 
остались ребята сиротами. Оставшись одни, посовещались маль- 
чики меж собой: 

— Пойдемте, братцы, куда глаза глядят, будем батрачить, 
трудом хлеб зарабатывать. | | 

Отправились все трое в путь. Много ли, мало ли идут, прихо- 
дят к груде больших камней. Смотрит старший брат на них и го- 
ворит: | | 

— Эх, кабы сделались эти камни овечками, а я чабаном их- 
ним, любого трудягу, какой бы сюда ни пожаловал, угостил бы 
я сыром свежайшим, а пожелай он мясца, зажарил бы на вертеле 
лучшую овечку, принял бы человека лучше некуда, и ушел бы он 
от меня сытый. Я | 

Қак сказал парень, так и сделалось. Превратились камни в 
овечек, а сам он стал их чабаном и хозяином. ·. 

_ Другие братья пошли дальше и вышли к вырубленному лесу. 
Куда ни глянь, одни пни. И сказал средний брат: 

— Эх, если б обернулись эти пни табуном лошадей, любому 
трудяге, какой бы сюда ни пожаловал и сказал, что болят у него 
ноги и ходить ему не под силу, подарил бы я того коня, какого 
он сам бы себе пожелал, а будь этих путников двое, дал бы еще 
и лучшую карету в придачу. 

Не успел он сказать, как обернулись пни лошадьми, и остался 
средний брат за табуном ходить. 

Младший же брат Исай побрел один-одинешенек куда глаза 
глядят. Что ему было делать? Заботы и бедность следовали за 
ним по пятам, а он все шагал, исходил не одно село, постучался 
не в одну дверь, пока наконец не уговорился с каким-то боярином 
год у него работать за одну телку. 

Выбрал он себе худшую телку из стада, ходил за нею, кормил 
ee И поил, и сделалась телка — любо-дорого посмотреть. А перед 
тем, как исполнился год, околела. | 
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Гоа ему боярин: 
— Еще побатрачишь год, получишь другую. 

— Нет, барин, раз уж не досталась мне эта, не останусь у 

тебя, пойду, куда глаза глядят. 

Пошел он туда, сюда, шел неделю, шел две, пока не посту- 
чался к другому боярину. 

— Здравия желаю, барин. Не ра ли тебе батрак? 

— Добрый день, парень. Требуется, как не требуется, неко- 
му у меня скот пасти, свиней кормить. Какой у нас уговор будет: 
на месяц, на год? 

— На год, барин. 

Уговорились, что будет Исай год батрачить за телку. Прорабо- 

| тал Исай год, a когда вышел срок, околела телка. 
Говорит боярин: 

— Побудь у меня еще год, дам тебе двух телок. 

— Если нет мне счастья, то УК не будет. Пойду дальше, — 
отвечает Исай. 

— Ступай с миром. Не хочешь больше бара Lu силой тебя 
держать не буду. 

| ‚ Отправился Исай в путь-дорогу, долго ходил, пока не пришел 
наконец к другому боярину. Во дворе у боярина, возле ворот, 
| увидел Исай большую кучу камней, и вздумалось ему побатрачить 
| за эти камни. Может, будет ему хоть от них какой-то прок. По- 
стучался он в ворота, вышел хозяин, уговаривается с ним на один 
ГОД. 
— А жалованье, — говорит Исай, — положишь мне вот эту 
кучу камней. 
Согласился боярин, и, поскольку в цене сошлись, то ударили 
по рукам, и начал Исай батрачить и пробатрачил ровно год. А 
когда вышел срок и худо ли, хорошо ли, а все-таки полагалось 
парню хоть что-то получить, — поднялась буря с великим дождем, 
и не стало камней, будто CKBO3b землю провалились. 
Увидев это, боярин сказал: 
— Побатрачь еще один год у меня и получишь две кучи KaM- 
ней. 
Отвечает ему батрак: 
— Коли нет мне удачи, напрасно буду батрачить, лучше пойду 
куда глаза глядят, чтобы волки меня задрали, разбойники по- 
решили, — лучше в пропасть броситься, чем работать вот так, 
задаром! 
Пошел Исай с печалью в сердце, много ли, мало ли идет, нако- 
нец попадает в густой лес. И слышит он вдруг среди леса такое 
° шипение и рев, что земля вокруг дрожит. 
| «Что там такое стряслось?»— думает Исай и, подойдя ближе, 
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видит дракона, который держит в своей пасти оленя, HO He может 
проглотить из-за ветвистых его рогов. Дракон шипит, олень ревет, 
и так они оба мучаются, что кажется — еще немного, и оба вы- 
бьются из сил. 

Дракон, заприметив Исая, рявкнул: 

— Сбей рога оленю, чтоб я его мог проглотить, и пойдешь 
со мной, дам.я тебе золота и серебра, сколько сможешь унести, 
потому набит я добром, как пчельник медом. 

Исай подумал: «Если не пошло мне впрок то, что я в поте лица 
своего добывал, то уж подаренное — и подавно. Ничего не стану 
делать ни за золото-серебро, ни за другую плату». | 

Олень тоже взмолился: 

— Убей дракона и освободи меня. Дам тебе в награду три со- 
вета, которые, — увидишь, — пригодятся тебе в жизни. 

Пожалел Исай оленя. Сорвал дубовую ветвь, справил себе из 
нее неструганую дубинку и — шасть к дракону, чтобы башку ему 
разбить. Как завидел дракон Исаеву дубинку над своей головой, 
ушла у него душа в пятки, отпустил он оленя и кинулся РУК, 
не разбирая дороги и натыкаясь на деревья. 

Олень, чудом OT CMepTH избавленный, говорит парню: 

— Сунь- ка руку в правое мое ухо и достань оттуда платок. 

— Достал. 

— Когда понадобится тебе совет, развернешь платок, взмах- 


_ нешь им и глянешь через него на солнце. Появится на платке олень 


и скажет тебе, что делать. Только больше трех раз не спрашивай, 
ответов не будет. 
Свернул Исай платок и пошел себе дальше, раздумывая о 


своих бедах. Шел он, шел и не находил бояр, к кому бы наняться. 


Что ему было делать? Достал он тот платок, взмахнул и, когда 
глянул через него на солнце, увидел оленя. 
— Скажи, олень, как мне быть, к кому податься батрачить 3a 


_ кусок хлеба, чтобы не умереть с голода? 


— Ступай к царю... 

Узнав, куда ему путь держать, не стал Исай медлить. Пошел 
они шел долго, пока не добрался до лужайки с зеленой травой 
и всевозможными яркими цветами, пахнущими смирной и лада- 


_ ном. Бродя по лужайке, нашел он девичью косу из чистого золота 


и золотую скребницу. Смотрит Исай и не знает, как ему быть — 
брать или не брать. Достает он платок, встряхивает, смотрит Ha 
солнце и видит оленя. 

— Что мне делать, олень, с этой косой и скребницей, брать 
или не брать? 

— Если возьмешь, пожалеешь, а ежели не возьмешь, пожа- 
леешь тоже, но уж лучше бери. 
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Взял ux Исай и пошел дальше, прибыл на царский двор и за- 
кричал: 

— Кому TEE pore слугу? Кому доброго слугу? . 

Услыхал царь и послал за ним стражников. 

— Какую работу знаешь?— спрашивает царь. 

— Любую работу, светлейший царь. 

— Если так, ступай на конюшню, за лошадьми смотри. 

Пошел Исай на царские конюшни, достал золотую скребницу и 
когда начистил коней, стали они все гладкими-прегладкими, за- 
лоснилась на них шерсть, засверкала, как солнце. | 

Увидел старший конюх Исаеву работу и подумал: «Тут что-то 
нечисто, не сами сделались кони такими красивыми и ладными». 
_Подкараулил Исая и, что увидел, взял да и выложил самому царю. 

— Светлейший царь, знаешь что? 

— Буду знать, если скажешь. 

— У слуги, что вчера нанялся за конями ходить, есть золо- 
тая коса и золотая скребница, такие красивые и блестящие, что все, 
к чему бы ни прикоснулись, словно жар горит. 

Велел царь тотчас же позвать к нему нового конюха. Нагрянули 
к Исаю царские слуги как снег на голову, привели к царю. 

— Покажи мне, батрак, золотые вещи, — приказал царь. 

Стал Исай ловчить, увиливать, изворачиваться, но что было 
делать, сунул руку за пазуху, и, когда их достал, озарился весь 
дворец, как если бы солнце сошло с небес. 

Взял царь девичью косу и говорит: | 

— Видишь эту косу? Ступай и доставь мне У которая ее по- 
теряла. 

Вышел Исай из дворца со слезами в глазах. Как ему быть, 
куда податься? Пошел он с тяжелым сердцем, и вспомнился ему 
вдруг олений платок. Достал он его быстро, взмахнул, поглядел 
сквозь него на солнце и увидел оленя. 

— Вот что мне велел царь, — сказал Исай, — как мне теперь 
быть? | 

— Говорил я тебе, что если возьмешь, будет худо, a если He 
возьмешь, тоже несладко. Но не горюй, не печалься. Скажи царю— 
поедешь, мол, за той, что косу потеряла, но пускай даст он тебе 
коня, седло и уздечку, которыми пользовался в ту пору, когда в же- 
нихах ходил, а уж дальше предоставь все мне. 

Пришел Исай к царю с низким поклоном и говорит: 

— Светлейший царь, прославленный государь, пусть доста- 
нется тебе та, что косу утеряла. Я готов выполнить твою царскую 
волю, но для такого дела прошу отпустить мне деньжат на дорогу, 
одежи немного, коня для меня с седлом и уздечкой, что служили 
тебе в ту пору, когда ты в женихах ходил. 
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Приказал царь старшему конюху принести с дворцового чер- 
Дака седло и уздечку, запыленные и потертые, дал деньжат Ha 
дорогу и одежи немного. | 

— Что же до коня, — говорит, — то ступай сам к морю и най- 
дешь его, если он еще живой. | т 

Пришел Исай к морю, звякнул уздечкой — подошел к нему 


конь, весь сапной и покрытый язвами, смотреть неохота. Хватил 


его Исай по голове уздечкой и прогнал. — 
_ — Тоже мне конь, взял бы тебя огонь, слопал бы тебя волк, 
какой от тебя толк! Разве мог быть у царя такой конь, когда он 
в женихах ходил? | 

Конь погрузился в воду. Снова звякнул Исай уздечкой, и сно- 
ва, откуда ни возьмись, выходит к нему конь, тощий, облезлый — 
в чем только душа держится. Исай опять его отогнал, хватив по 
крупу уздечкой: 


— Ступай, конь, ступай. Зачем мне на тебя садиться? Чтоб в 


яму где-нибудь свалиться? 

Опустился конь в море. А Исай только тряхнул уздечкой, ви- 
дит, подходит к нему все тот же облезлый конь и говорит: 

— Садись на меня, хозяин, и помчу я тебя, куда душа твоя 
просится. ae 

Надел Исай Ha Hero узду, почистил его золотой скребницей, 
и стал конь молодым и могучим, любо-дорого посмотреть. 

Вскочил батрак на коня, и тот как взовьется ввысь, как по- 


мчит его выше. ветра и неба, так взметнул, что €ABa-e1Ba He выши- 


бла буря седока из седла и не сбросила наземь. А потом опустился 
конь, спрашивает: | | 

— Как тебе показалось, хозяин? 

— Ох, беда мне и горе! Чуть не помер я, чуть не вытряхнуло 
меня ураганом! | 


голове. 

Второй раз взметнулся конь, понес всадника своего в BbICb He- 
бесную, смешал со звездами и луной и опустился на землю. . 

— Каково тебе, хозяин? | 

— Понеси ты меня чуть быстрее — косточки бы мои рассы- 
пались в тверди небесной. 

— Иты хвати меня тогда чуть сильнее по крупу уздечкой, тоже 
бы дух из меня вон вышиб. У Sef 

В третий раз домчал конь Исая до самого солнца, чуть Исай 
не сгорел. Когда опустился конь на землю, спрашивает Исая: 

— Tenepb каково было, хозяин? 

— Если бы. ты меня еще часок подержал там, я бы дотла сго- 
pen, в пепел. развеялся. | 
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— Takua чуть не помер, когда хватил ты меня уздечкой ПО . 
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— И я едва не пропал, когда ты меня уздечкой гвоздил, по- 
тому был я худ и немощен — царь прогнал меня со двора своего, и 
если бы ты чуть помедлил и пришел попозже, не застал бы меня 
в живых. А теперь куда велишь путь держать? 

— К той, что золотую косу потеряла, надобно нам ее к цар- 
скому двору доставить, таков приказ царя. 

— Держись крепче в седле, — отозвался конь и взлетел CO CBO- 
им седоком под самые облака и поверх облаков, и понес в откры- 
тое море, а когда очутились они посреди моря, то увидели зеленый 
остров, а посреди острова — колодец. Плавно опустились они на 
остров и отправились к колодцу. Из того колодца одна лишь Иляна 
Косынзяна воду брала. 

Говорит конь: 

— Спрячься, удалец, тут поблизости, сейчас придет к колод- 
цу Иляна Косынзяна с тремя феями. Иляна Косынзяна пошлет 
фею одну за другой напоить меня, а я пить не стану. А когда она 
придет сама меня напоить, выскочи из засады, хватай ее в охапку 
и садись вместе с ней в седло. 

Ждали они сколько ждали, и вот наконец является Илана Ko- 
сынзяна с тремя феями. Увидела она коня у колодца, посылает 
одну из фей напоить его. Идет фея к колодцу, набирает бадью воды, 
а конь не берет воду, отворачивается. 

Рассердилась Иляна Косынзяна: 

— Ах ты, такая-сякая, сердце у тебя недоброе — ни одна CKO- 
тина не желает пить из твоих рук. 

И посылает вторую фею. А конь все не пьет. И у третьей тоже. 

Говорит Иляна Косынзяна: 

— Пойду-ка я сама, посмотрю, как это он пить у меня не станет.. 

Вытащила из колодца бадью воды, поставила перед конем, 
a тот как увидел, пал на колени и давай жадно пить воду. 

Обрадовалась Иляна Косынзяна: 

— Посмотрите, как он пьет у меня, a y Bac и смотреть не хотел. 

Тогда-то, никем не замеченный, He услышанный, выскакивает 
Исай из засады, хватает ее в охапку и прыгает с нею в седло. С 
перепугу все три феи пустились наутек и кинулись в море — там 
был их дом. 

А конь помчался в обратный путь и не по-конски скакал, а по 
волчьи бежал, по-орлиному летел, губу вниз опустил, хвост тру- 
бой распустил, и спустя немного прибыли они в царский дворец. 

Обрадовался царь Иляне Косынзяне, возликовал и, решив сде- 
лать ее своей возлюбленной женой, стал уговаривать ее назначить 
день свадьбы. | 

— Светлейший царь, — ответила Иляна Косынзяна,— выйду 
я за тебя, если будешь так храбр и доставишь мои табуны со дна 
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морского, чтобы искупалась A в молоке, от моих кобылиц надоен- 
НОМ. En re 

_ Еще пуще обрадовался царь, хлопнул в ладоши, вызвал Исая- 
батрака и сказал: · | 


— Как доставил ты мне Иляну Косынзяну, так доставишь мне 


и ее табуны со дна морского, а не то не сносить тебе головы на пле- 
чае | 

Пошел Исай к коню, рассказал ему, что повелел царь, и дал 
сему конь совет: | : 

— Ступай к царю и скажи ему, чтоб велел отпустить тебе CTO 
пудов смолы и сто локтей полотна и осмолить и закутать меня с 
ГОЛОВЫ AO HOT. 

_ Повелел царь слугам своим отпустить полотно и смолу, и обло- 
жил всего коня слоями полотна и смолы, так что раздулся он, 
как гора. Сел на него Исай и отправился к морю. Приехали к морю, 
ударил конь оземь копытом, и разверзлась земля. 

— Полезай туда, — велел конь всаднику. 


Потом он снова ударил копытом, и разверзлась земля на самом | 


морском дне, откуда хлестала вода. Здесь он спрятался сам, оку- 
нул ноздрю в воду и фыркнул так, что вода помутилась и вышли 
табуны Иляны Косынзяны. Шли они с одного холма на другой, 
из одной долины в другую и никого не увидели. И опять окунул 
конь в воду ноздрю и так фыркнул, что поднялась великая буря и 
море забурлило. И вышел тогда один-единственный жеребец, дви- 
нулся с одного холма на другой, из одной долины в другую, но 
ничего не нашел. 

Когда он возвращался, вышел Исаев конь из земли, из тайни- 
ка своего, и принялись они один другого поедом есть. Один грыз 
полотно и смолу, другой — кожу и мясо. Когда не осталось больше 
на Исаевом коне полотна и смолы, кончились на другом кожа 
и мясо. И закричал конь: | 

— Выходи, Исай, из земли и набрось Ha него узду. 

Вышел Исай скорехонько, набросил на жеребца узду, и гово- 
рит ему конь: | З | 

— Садись Ha него, хлестни его десять раз бичом и меня — 
пять, и поедем. > | 

Сказано — сделано. Хлестнул Исай хорошенько коней и по- 
несся быстрее ветра. 

В середине пути услыхали они за собой крики. Говорит конь 
Исаю: 

— Оглянись-ка назад, ничего не видно? 

Посмотрел Исай, ничего не увидел. 

Поехали дальше, и опять крики. 

— Глянь-ка еще раз, ничего не видно? 
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— Не знаю, то ли мне чудится; то ли мне кажется, но толь : 
вроде бы гонится за нами стая сорок. 
— Тогда берись снова за кнут, всыпь тому десять раз и мне 
пяток, потому если нагонят они нас, конец нам! | 
Поднатужились кони и так понеслись, что осталась далеко 
позади погоня. Влетели на царский двор, а за ними — весь табун. 
Только кому доить кобылиц, если они такие дикие, отроду че- 

ловека не видывали. Позвал царь Исая. 
— Как ты мне доставил девушку TONE Kak пригнал 

из моря табун, так и кобылиц подоишь. 

Пошел батрак к коню, а сам плачет. 

— Что с тобой, какая у тебя печаль? 

— Да вот, повелел мне царь кобылиц подоить, а они всякого, 
кто подходит, лягают и куст потому человека сроду не виды-. 
вали. 

— Отведи-ка меня к ним в загон. 

Повел его Исай, привязал к плетню. А конь повернулся дожд- 
ливой ноздрей к загону, и полил дождь как из ведра, и слякоть 
и грязь развезло по колено. А потом повернулся морозной нозд- 
рей, и замерзло все вокруг, лед сковал кобылиц так, что не по- 
шевелиться. 

Шагнул Исай в загон, стал доить кобылиц, надоил два полных 
подойника, вылил молоко в чан, дров притащил и поджег с трех 
сторон мокрые дрова, а с одной стороны — сухие, чтобы горели. 
Горит огонь год подряд, а молоко и не думает закипать — каким 


налили, таким и осталось. 


Говорит Иляна Косынзяна: 
— Зря молоко кипятите. Пока не добудете бархатную шапочку 
с головы Кипора-короля, во веки вечные не закипит. 
Что делает царь? Велит батрака Исая позвать, говорит ему: 
Как ты привел ты мне девушку златокудрую, как доставил 
табун, так и достанешь мне шапочку Кипора-короля. 


Пошел Исай на конюшню, сказывает коню, что se царь по- 
велел. 

Отвечает конь: | 

— Трудную задачу задали тебе. Если послушаешься совета 
моего, как до сих пор слушался, будет тебе удача, а если нет, то не 
будет. 

Почистил Исай скребницей коня, накормил, напоил, набро- 
сил уздечку, и, когда вскочил в седло, взвился конь вместе с ним, 
полетел, как ветер, так что и тени его на земле не было видно, 
а когда опустился, увидели они перед собой дворец из чистого 
золота. 
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Ступай BO дворец, — сказал KOHb,— иди прямехонько к Ku- 
пору-королю, сними у него шапочку с головы. Не бойся, он ничего 
не почувствует, потому что спит богатырским сном. Только помни: 
пока будешь во дворце, не подымай головы, не оглядывайся по 
сторонам, чтобы не почуяла тебя царская охрана, а He то — не 
топтать тебе зеленой травы. | 

Опустив голову, вошел Исай тихонечко во дворец, застал Ки- 
пора-царя спящим, снял у него с головы шапочку, вышел так же 
и сел на коня. И больше ему ничего не оставалось, как а 
домой с исполненным делом. 

Проснулся Кипор-король, хватился шапочки, а той как не 
бывало. Вышел Кипор-король на крыльцо, встал на колени и про- 
изнес такое проклятье: 

— Кто приказал отобрать у меня шапочку и кому моя шапочка 
onen тому пусть она уже больше He нужна будет и 
пускай он отныне уже не дает приказов. 

Приехал Исай-батрак на царский двор, привязал ню 
шапочку к ручке чана, и вскипело молоко, ‚взбурлило, будто про- 
силось из чана вон. Вышел царь, довольный, что теперь-то выпол- 
нил все, и зовет Иляну Косынзяну купаться в молочной: пене. 

— Милости прошу, Иляна Косынзяна, купайся себе Ha здоро- 
вье и поторопись со свадьбой. 

Отвечает Иляна Косынзяна: 

— Светлейший царь, где это видано и слыхано, чтобы шла 
царица впереди царя? Ступай, искупайся ты первый, а потом по- 
венчаемся. 

abe испугался. Позвал Исая и говорит: 

Полезай, батрак, и попробуй, каково купанье. 

Исай, услыхав такое, решил, что больше не жилец он на свете. 

— Светлейший царь, — сказал OH,— позволь мне коня моего 
привести, пусть увидит мою гибель. | 

_ Пришел конь, пустил из ноздри холод, и сделалось молоко как 
нельзя лучше — не холодным и не горячим. Полез Исай в чан, 
 искупался и вышел красивым и бодрым как никогда. 

Царь, увидев такое, кинулся тоже купаться. Дунул тогда конь, 
пустил из другой ноздри пламя, забурлило молоко на огне, толь- 
ко царские косточки в молоке затрещали. · 

А Иляна Косынзяна повенчалась с Исаем, и справили они 
свадьбу, а батрак Исай взошел на престол, и славили его и вели- 
чали во всем государстве, да и теперь величают, потому что он 
и поныне царствует. | 


А я в седло вскочил — 
Сказочку сочинил. 
Садись-ка на колос ржи, 
‚Сказку для нас сложи. 
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b ыло это давным-давно, в самом начале света, и да хватит нам 
для рассказа слов, потому что это только начало. 

Жил-был когда-то царь, и не было у него детей. И вот потекла 
молва из уст в уста, от ушей к ушам, что, если пройдется царица по 
Синему Лесу на рассвете по нехоженым тропкам, по нетронутым 
росам, понесет она. Сделала так царица и, верьте — не верьте, 
через положенный срок родила сына, да такого красавца, что любо- 
дорого поглядеть, и нарекла его Свет-Рассветом. 

Устроил тогда царь пир на весь мир — с богато уставленными 
столами и музыкой, а также, согласно обычаю, посадил в саду 
дерево. | 

Мальчик рос, и росло дерево. И не просто росли они, а росли 
богатырями. За месяц-другой вырос сынок в удалого молодца, a 
дерево поднялось от лица земли до самого неба, так что верхуш- . 
ки его не было видно. | 

Смотрел царь на то дерево, смотрел и недоумевал: 

— Что это за дерево такое? Какие оно приносит плоды? 

Но никто ему ответить не мог. И велел тогда царь кликнуть 
клич по земле: кто сумеет взобраться на верхушку того дерева. 
и принести оттуда плоды, получит полцарства в награду. 

Немало нашлось молодцев, царевичей, охотников испытать 
свою удаль, но стоило им забраться повыше на дерево, как кру- 
жилась у них голова и сваливались они вниз. 

— Позволь, отец, я полезу!— попросил царевич. 

— И думать не смей! Некому умирать разве в таком преогром- 
нейшем царстве? 

Заплакал тогда царевич и плакал неделю подряд, но так и не 
уломал отца. С горя и гнева набил царевич карман золотыми, 
взял в руку палку и отправился куда глаза глядят. Шел on, шел 
и дошел до лесной опушки. Видит там, на зеленой лужайке, у 
источника лачугу, а в лачуге старуху колдунью. Как увидела ца- 
ревича колдунья, говорит: 

— Дай мне, старухе, золотой, и поведаю я тебе радость: знаю, 
о чем ты печалишься. | | 
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— Отстань OT меня, старая, а не TO как бы с горя не взять мне 
с тобой греха Ha душу, ведь одно дело судьба, а другое — ворожба. 

И пошел бы царевич дальше, кабы не удержала его колдунья: 

— Вернись, царевич, домой и слезно моли царя, чтобы по- 
зволил тебе взобраться на дерево, потому что вспыльчивым 'нра- 
вом своим ты отца только гневишь. 

Как услышал Свет-Рассвет про дерево, подошел поближе, а 
колдунья вынула книгу, ибо подвиги великих людей все записаны 
в книгах, прочитала и сказала: | | 

— Ступай обратно к царю, скажи, что желаешь взобраться 
на дерево, и условься с ним так: если вернешься жив-невредим, 
пусть возложит тебе на голову царскую корону; если же свалишь- 
ся, пусть с тебя голову снимут. А. чтоб знали они о тебе, пока ты 
взбираться будешь, пускай. принесут клубок, смотанный из одной 
нити, и взбираясь, будешь разматывать за собою нить. 


Отдал Свет-Рассвет старой колдунье горсть золотых, возвра-. 


тился домой, снова молит отца: 

— Позволь, отец, я на дерево полезу. 

— Нет, — отвечает отец,— и думать He смей. 

— Давай уговоримся, отец, — говорит царевич.— Если добу- 
ду тебе с дерева плоды, возложишь на меня царскую корону, а 
если свалюсь, вели снять с меня голову. | 

Созвал тогда царь вельмож своих и придворных и скрепил в 
их присутствии уговор. 

— А теперь пускай принесут клубок из одной-единственной 
нити, величиной с мельничное колесо. u 

— Xopomo!— согласился царь. 

Приготовился Свет-Рассвет, к дереву подошел и сказал царю: 

— Пока будет клубок разматываться, буду и я подниматься 
вверх. Приведите сюда музыкантов, пусть играют все время. 

Музыка играла, а Свет-Рассвет поднимался все выше и выше. 
Так поднимался он двенадцать лет. И вот уже один конец нити 
был у него в руках, а другой касался земли. На верхушке же дере- 
ва были три ветки и на каждой — по золотому яблоку. Стоит 
Свет-Рассвет, смотрит на яблоки и вдруг видит: летит с неба Чудо- 
Птица с золотым хвостом. Налетела с размаху и съела одно ябло- 
ко. Еще покружилась и съела второе. Захватило у Свет-Рассвета 
дух. Что будет с ним, если склюет птица и это яблоко? И когда 
кинулась Птица с золотым хвостом на последнее яблоко, хвать ее 
Свет-Рассвет за хвост и отнял яблоко. Как рванется Птица, вырва- 
лась и улетела. И осталось у Свет-Рассвета яблоко и золотое 
перо в руке. | 

— И Ha том спасибо, что яблоко отобрал. А перо не.стану вы- 
брасывать. Если жив буду и не умру, отыщу птицу. . 
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ШОЙ сеи тут же свалился с ног. Три дня и г три. ночи про: 
спал он в царском саду. Лишь на четвертый день встал, а вокруг 
него людей собралось видимо-невидимо. Поднялся он и сказал: 
— Мир вам, люди добрые. С надеждой вы меня ждали, с ра- 
достью прибыл я к вам. Вот какие плоды несет это дерево. 

И Свет-Рассвет показал золотое яблоко. 

Снял царь со своей головы корону, чтобы возложить ее на 
голову сына. | 

— Погоди, отец, — сказал царевич, — пока не приведу вора, не 
надену короны. 

И поведал царю про Чудо-Птицу с золотым хвостом. 
Обернулась царская радость печалью, но делать-то нечего: 
уж если задумал Свет-Рассвет пуститься в погоню за птицей, кто 
ему мог помешать! Решено — и все тут! 

Отправился Свет-Рассвет в путь-дорогу, и шел он и шел по 
небесному своду, по звездному свету, пока не добрался до владе- 
ний Черного Арапа, которому было уже ведомо, по звездам и по 
книгам, что народился на свет удалец Свет-Рассвет и нарушит он 
границы его, Черного Арапа, царства. Взял Черный Арап книги 
в руки, стал искать и нашел, что родился Свет-Рассвет сорок лет 
назад. Приставил Арап трубу к глазам, пошарил ею по всему белу 
свету и видит — лежит и спит на его земле человек. Был это Свет- 
Рассвет. После трудного дальнего пути сделал царевич привал и 
заснул богатырским сном. Опустил Черный Арап трубу и отпра- 
вился к тому месту. Разбудил он спящего. 

— Кто ты таков? — спрашивает. 

— Царский сын. 

— Как тебя звать? 

— Зовут меня Свет-Рассвет. А ты кто? 

— Черный Арап. 

— Будем знакомы. Я про тебя не слыхал. Возьми меня к 
своему двору на отдых. 

— Подожди чуток, дай мне к гостям подготовиться. 
Была в Свет-Рассвете после сна сила такая, что горела земля 


на семь верст вокруг, и Арап опасался, как бы все его царство не 


обратилось в золу. Пошел OH, нагромоздил одну гору на другую, 
окружил их рекой, а посредине велел поставить большущий стол, 
уставил его всевозможными яствами и только тогда пригласил 
Свет-Рассвета к столу и завел с ним беседу. - 

— Какая забота привела тебя, добрый молодец, в наши места? 

— Да вот, ищу Чудо-Птицу с золотым хвостом. 

— А это, добрый молодец, и не птица совсем, а девица. Со- 
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седка она мне. Всю жизнь добивался увидеть ее и так до сих пор 
не смог. 

— Так давай побратаемся и вместе пойдем за нею. 

— Давай. 

Пожали они друг другу руки, сказали: 

— От этого рукопожатья будем отныне братья.— И побра- 
тались. 

— А теперь пошли в царство Птицы с золотым хвостом! — 
сказал Свет-Рассвет. 

— Пойти-то пойдем, — ответил Apan,— но придется нам на 
границе царства того сокрушить стальную стену с чугуном в ос- 
новании и отравленными копьями сверху. Сколько есть на белом ' 
свете людей, никто еще не сумел пробиться. через эту стену. 

И пошли Свет-Рассвет с Черным Арапом; идут по лесам поте- 
рянным, по водам немеренным до той самой стены, в которую от- 
равленные копья воткнуты. Разогнался Свет-Рассвет издалека, 
ринулся на стену, так по ней грудью ударил, что дух захватило, 
а стена пошатнулась только. 

Налетел он второй раз — едва жив остался, но зато и стену 
проломил. А через пролом открылся их взорам цветник — райские 
кущи, не иначе. Но что с того, если от сильного запаха тех цве- 
тов погибала любая тварь. Была в этом запахе такая колдовская 
сила, что усыпляла каждого непробудным смертельным сном. 

Возвращается тогда Черный Арап назад, проглатывает семь 
холмов и семь рек и, подойдя к цветнику вплотную, давай обда- 
вать его то водой, то землей, то опять водой, пока не накрыл его 
весь — не слышно запаха ниоткуда! А потом кувыркнулся Арап 
через голову и превратился в черного, как воронье крыло, коня 
с шестью парами крыльев. 

— Садись на меня, Свет-Рассвет, и поедем. 

Вскочил на коня Свет- Рассвет, конь взмахнул только гривой 
и взлетел к облакам. 

— Что ты, добрый молодец, впереди себя сино 

— Вижу солнце! 

— Вовсе это не солнце, а красавица девушка в ано Слушай 
же, ee что я тебе скажу. Самому мне приблизиться к ней 
нельзя, ибо проклятье на мне лежит — не видеть ее и не слышать. 
Сделай, как я скажу. Ступай один, но помни: если возьмешь ее 
за руку, останется у тебя перчатка, если ухватишь за ногу, оста- 
нешься с туфелькой. Так что бери смело за талию. И упаси тебя 
боже забрать ее вместе с зыбкой:— сгинешь наверняка. 

— Ладно! — сказал Свет-Рассвет и пошел. 

Идет он, идет, и пришел наконец к красавице девушке. А 
когда подошел ближе, увидел, что зыбка всемеро прекраснее, 
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чем она. Позабыл царевич наказ Apana, схватил зыбку и пошел 
обратно. А в пути стали сыпаться с зыбки драгоценные камни, 
и когда они падали наземь, то превращались в цветы, а на цве- 
тах появлялись колокольчики и звенели так громко, что проснулся 
сам Главный Бес и, выскочив, преградил esa путь. 
— Как ты смел забрать эту девушку? 

— Как же мне ее не забрать было, если она мои золотые 
Er утащила? 

— Her, удалец, девушку я тебе не отдам, пока ты мне не 
доставишь коней моего брата с того света. Приведешь коней — 
отдам девушку, а нет — лучше мне на глаза не показывайся. 

Кини Свет-Рассвет к Арапу. 

Ох, — говорит, — братец, полуга меня грех, и теперь мне 

сте 
— Да, будешь наказан за то, что меня не послушал. 

— Қак же теперь нам быть? 

— Придется добывать коней Тартара, адского князя. Са- 
дись на меня — и в путь! | 
_ Вскочил на Hero Свет-Рассвет. Едет OH, едет через царства, 
через государства, через пустыни и степи и выезжает в один 
прекрасный день на поляну, где трава шелковистая, мурава ко- 
лосистая, переплетенная вчетверо. А посреди поляны — могучее 
дерево о трех стволах. Ветви на крайних стволах все в зеленой 
листве, а на среднем высохли, и коры на нем нет. 

— Видишь это дерево? — спрашивает Арап. 

— Вижу. 

_— Если видишь, скажи, почему средний ствол высох? 

— Видно, влаги ему не хватало или что-то другое донимало — 
OH И ВЫСОХ. 

Нет, не так. 
— Ну, скажи тогда ты. 
— А другие стволы почему зеленые? 


=" — Потому что здоровы. 


— Тоже не знаешь. Два зеленых ствола — над тем местом, 
где два коня, а сухой ствол — их кормушка. Подай-ка мне He- 
сколько листьев. 

Встал Свет-Рассвет на цыпочки, хочет сорвать листья с дере- 
ва и не может. Были они скреплены волосами из конской гривы. 

— А кони-то сами где? 

Кони в земле. Их конюшни под самым корнем. 

Взялся тогда Свет-Рассвет руками за ствол и как потянул — 

погрузился в землю. Потянул и Арап и тоже в землю ушел. 
Ну-ка давай, брат, вместе потянем. 
Взялись они каждый за свой ствол и, когда потянули разом, 
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вырвали вместе с корнями столько земли и камня, что вся Мол- 
дова покрылась холмами и скалами. С тех пор и появились холмы 
и скалы в наших местах. Е 

После этого молвил Арап Свет-Рассвету: 

— Спускайся теперь вниз и иди без страха. И если услышишь 
конское ржанье и топот копыт, не бойся: очень уж долго пришлось 
этим коням ждать, чтобы вывел их кто-нибудь на землю, на белый 
свет. Вот и не терпится им, мечутся и копытами бьют. Как onyc- 
тишься Ha самое дно, хватай обоих за гриву и тащи их наверх. 
Но только не вздумай прихватить с собою уздечки и седла, не 
то постигнет нас обоих большая беда. | 

— Хорошо, брат мой, сделаю, как ты сказал. 

Стал Свет-Рассвет спускаться под землю и услышал вдруг 
конское ржанье и гром копыт, впору навести ужас на самого 
храброго. Но царевич взял себя в руки, не сробел. И, спустившись 
на дно, увидал двух могучих коней такой неописуемой красоты, 
какой еще никто никогда и не видывал. А уздечки и седла из чис- 
того золота и серебра, лежавшие рядом, и вовсе околдовали 
царевича. | 

— Не оставлять же такое богатство! — воскликнул Свет-Рас- 
свет и принялся взнуздывать и седлать коней. 

И стало вдруг золото и серебро осыпаться, звеня колокольным 
звоном. И звон этот пробудил Тартара на том свете. Как увидел 
Тартар, какую беду готовит ему царевич, хвать его за шиво- 
рот: | | 

— Почему разоряешь мои конюшни? Зачем деревья мои вы- 
рвал? 

Короче, дал волю Тартар гневу своему, проглотил царевича 
и носил его в себе эдак с неделю. А потом выпустил. 

— Ну, — спрашивает, — как тебе показалось? 

— Ничего, — отвечает царевич, — хорошо, что живой. 

— И я так думаю: есть кому поручить одно дело. Вот уже 
много лет добиваюсь я, чтобы стала Иляна Косынзяна моею же- 
ной, а все никак не добьюсь. Если ты мне ее добудешь, подарю 
тебе коней со всеми чепраками и седлами и отпущу тебя невреди- 
мым на белый свет. | 
Выходит Свет-Рассвет на поверхность земли, а навстречу ему 
Арап. | 

— Снова меня не послушал? 

— Да, брат, опять. | 
+ — Ладно, не печалься, — говорит Арап, обнимая ero и целуя 
на радостях, что увидел живым. 

— Заявил мне Тартар, чтобы без Иляны Косынзяны не яв- 
лялся я к нему, в его царство. 
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— Так садись на меня и поедем скорее = множество испыта- 


ний и бед ожидают нас впереди. 


— Не могу я, брат Apan,— очень уж ослабел,— отвечал Свет- 
Рассвет и зарыдал в три ручья. 

Увидел Арап, до чего ослабел царевич, и опечалился очень. 
Выхватил саблю, перерезал иду на левой своей руке, дал по- 
ПИТЬ Б паревнчу крови. 

Қаково теперь тебе? — спрашивает. 

— Лучше, чем раньше. 

— Так садись на меня — и в путь. 

Вскочил Свет-Рассвет на Арапа, и поехали они. Длинной бы- 


) ла дорога, и ехали они долго, — так и нашей, к слову, сказке еще 


долго до развязки. И вот достигли наконец границы царства 
Иляны Косынзяны. 
— Брат Свет-Рассвет, попробуй перешагнуть границу только 
ОДНОЙ НОГОЙ. 
nae шагнул было и увяз. 
Нет для ноги упора. 
— Если упора нет, не пробуй даже перешагнуть, He то про- 


` падешь. Действуй теперь по моему слову, а не по своему разу- 


мению. Сначала проложим дорогу, а после пойдем. 

Сказал и пошел туда, где горы и скалы, набрал гор и скал 
полную охапку, принес, и проложили они каменную дорогу до 
самого дворца Косынзяны. 

— Теперь можешь идти. Я и сам бы пошел с тобой, HO на мне _ 
проклятье лежит: никогда не бывать в ее царстве. Так что тебе 


одному придется все делать. Только смотри, выполняй мои пове- _ 


ления, не то нам обоим крышка! 
— Не ослушаюсь я тебя, брат, ни в чем. 

— Когда перейдешь границу царства, выйдут тебе навстречу 
двенадцать девушек с двенадцатью оркестрами и будут тебя 
всячески соблазнять, чтобы взял ты их с собою. Ты же сделай. 
вид, что даже не замечаешь их, и ступай себе дальше. Возле дворца 


’ увидишь шелковый платок с золотой каймой. Не вздумай взять его, 


потому что платок этот поднимает вихри и будит стражу. Ступай 
прямо во дворец к Иляне-Косынзяне, как положено смельчаку, ' 


_и возьми ее за руку, пока она спит. И когда проснется, то пойдет 


за тобой, куда скажешь. А теперь иди и делай, как я тебя научил. 

Отправляется Свет-Рассвет в дорогу по каменному пути, про-. 
шел немного, и выходят ему навстречу двенадцать девушек с. 
двенадцатью оркестрами, сплошь усыпанные с головы до ног брил- · 


_ Лиантами и алмазами, и красавицы, каких на свете не бывало. 


Как увидел их царевич, дрогнуло в нем сердце, и едва-едва не 
забыл OH, куда путь держит. 
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Но все же сдержался OH, пошел дальше, вступил во дворец 
Косынзяны, взял ее за руку, и начался тут у них пир на весь мир. · 
Как уселись за стол, пировали и веселились три месяца кряду без 
передышки. 

Ждал Арап царевича, ждал три месяца и, увидев, что нет 
его ниоткуда, чихнул один раз, да так, что земля содрогнулась. 

Очнулся Свет-Рассвет и только тогда вспомнил про наречен- 
ного своего брата. | 

— Что случилось? — спрашивают ero. 

— Ждет меня нареченный мой брат Арап. 

Встал и пошел. Когда же пришел к Арапу, стал его тот бра- 
НИТЬ: 

— С каких пор ушел, три месяца бражничаешь, а про меня 
забыл. | | 

— Жаль мне было оставить такую красоту и такое богатство. 

Махнул тогда Арап один только раз рукой — превратил весь 
сад и дворец в золотое яблоко и сунул его Иляне Косынзяне за 
пазуху. | 

Пустились они все трое в дорогу, но когда узнала Иляна Ko- 
сынзяна, куда ее везут, зарыдала горькими слезами. 

— Свет-Рассвет, не думала я, не гадала, что придется мне 
гнить в преисподней, а не жить на милой земле. 6 

— Гам будешь жить, где назначено тебе, a не где вздумается. 

Когда же прибыли они в царство Тартара, Свет-Рассвет за- 
кричал: 

— Выходи из земли, бес, принимай, что хотел. 

Обрадовался Тартар, взял у него Иляну Козынзяну и отдал 


взамен обоих коней — взнузданных и оседланных. 


Сел Свет-Рассвет на коня и уехал, а Тартар запер красавицу 
на замок и стал хлопотать под землей, собирать родню на вели- 
кую свадьбу. | | | 

Арап пожалел красавицу, постелил перед царевичем мост, a 
когда тот направил на мост коня, остановил всадника. 

— Стой, царевич! 

— А что? 

— Конь твой хорош и может скакать по мосту, а другой не- 
хорош, и не может. 

— Почему? | 

— Потому, что без всадника. 

— А кому же на нем скакать? 

— Иляне Косынзяне. 

Понял Свет-Рассвет, повернул коней, возвратился к Тартару 


в преисподнюю, когда Тартара не было дома, освободил Иляну 


Косынзяну, и все трое продолжали путь по мосту.. 
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Ехали они недолго, потому что Тартар вернулся домой и, He 
H 


пайла Иланы Косынзаны вне себя от яоости бросился за ями 
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вдогонку Ha тридесяти тучах, гоня впереди себя тридесять лив- 
ней и тридесять бурь, чтобы обрушить их на Свет-Рассвета. 

_Почуял Арап погоню, вдохнул полной грудью — так и втянул 
в себя Тартара со всеми его дождями и бурями. 

Прояснилось небо, успокоилась земля, и поскакали они дальше 
втроем в согласье и радости. Когда же достигли они границ того 
царства, где жила Чудо-Птица, взял царевич обоих коней за 
уздечки и повел к Главному Бесу. Довел до двора и давай стучать 
В ворота, 

Выходи, Бес, из земли, получай, что я nee посулил. 

Вышел Главный Бес из земли, отдал Свет-Рассвету Птицу в 
клетке, привязал коней к опорам земли, а сам удалился под зем- 
лю облачиться в железные латы, чтобы в них красоваться верхом. 

Взял Свет-Рассвет Птицу и собрался уже в дорогу, когда 
вдруг услыхал из клетки человеческий голос: 

— Такому, как ты, удальцу, пешим идти не к лицу! 

Услыхав такие слова, опечалился царевич и за коней огор- 
чился. Повернул он, отвязал коней, вскочил на них и помчался 
прочь. А когда достиг границы государства, видит огненный столб 
за собой от земли до самого неба. 

Узнал Арап Главного Беса, изловчился и выпустил из груди 
своей ливни и бури, и они ринулись и залили огненный столб, так 
что от огня и следа не осталось. А как только пришел Главному 
Бесу конец, обернулась Чудо-Птица феей, прекрасной, как солнце. 
Махнул Арап рукой в сторону царства и превратил дворец и сады 
в золотое яблоко, а красавица фея спрятала яблоко на груди. 

Довольные, сели все четверо на коней — Свет-Рассвет с кра- 
савицей феей и Арап с Иляной Косынзяной — и двинулись шагом, 
без спешки, куда глаза глядят. Едут они, едут, и вот перед ними 
распутье — одна дорога направо, другая налево. 

— Мне тут налево ехать, чтобы в свое царство попасть, — 
сказал Арап. 

— А мне направо, чтобы до дому добраться, > откликнулся 
Свет-Рассвет. | 

По-доброму встретились мы, по-доброму и расстаемся. 

— Удачи тебе, брат, и здоровья, и низкий поклон, потому 
что не будь тебя, достались бы глаза мои воронью, а кости — 
волкам. 

Если понадоблюсь тебе, кликни только клич по земле — и 
тотчас же явлюсь. | 

Обнялись нареченные братья, крепко расцеловались и разъ- 
ехались каждый в свою сторону. 
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Арап поскакал налево, кинул яблоко на восток, и преврати- 
лось оно во дворец из чистого золота, -а царевич Свет-Рассвет 


повернул направо. Кинул он яблоко на закат, и вырос на том месте | 


как из-под земли серебряный замок. И стали они оба царство- 
‚вать — один на востоке, другой на западе. Дерево же с золотыми 
яблоками оказалось как раз на границе их царств, и стало оно с 
тех пор каждый год сбрасывать со своих ветвей золотые яблоки. 

А потом были свадьбы, большие, богатые, на которых и я пи- 


ровал. Потому обо всем и знаю. Как эту сказку услышал, так вам ее 
и рассказал. — 


ЗМЕЙ-УДАЛЕЦ И ЦАРСКАЯ ДОЧЬ 


авным-давно, еще в те времена, когда блох подковывали де- 

BAHOCTO девятью оками железа, а они так прыгали, что спиной 

доставали небо, жили-были дед и баба, а детей у них не было. 
Говорит как-то дед: 


— Слушай, баба, достань сито, возьми корыто и сготовь мне 


на дорогу подовых лепешек — пойду я куда глаза глядят ребенка 
искать. 


Просеяла баба муку, замесила тесто, напекла лепешек, поло- 


‚ жила их деду в сумку и отправила его в путь. Шел старик сколько 


шел и пришел наконец к колодцу. Отдохнул у колодца, поел, 
попил водички и лег спать, а когда проснулся, нашел в своей 
котомочке змееныша. Посмотрел старик на змееныша и подумал: 
— Возьму-ка я его, пусть будет нам сыном и опорою в ста- 
рости. Bas 


Взял старик котомку CO змеенышем, вернулся домой и еше 
от калитки закричал: | 

— Открывай, старуха, двери, выходи нам навстречу! 

— Что это ты принес, что будем со змеенышем делать? — уди- 
вилась старуха нежданному подарку. 

— Ничего, будет нам сыном. . 

Отвел ему дед местечко на печи, и начал змееныш расти и 
тянуться так, что на печи не умещался. Отнесли его старики на 
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чердак, держали три дня на свежем молоке и ореховой сердце- 
вине, и раздался змей вдоль и вширь так, что трещали балки 
под ним и хата оседала в землю. На четвертый день высунул змей 
голову из слухового окна и заговорил: 
Отец, мать, пришло мне время жениться. 
рии обрадовались. 
| Koro сватать будешь? 
— Царскую дочку. 
eE думала баба, что ответить, старик сказал: 
— Не пойду, сынок, — с меня же топов сниму 

— А не пойдешь, я сниму. - 

Пошел старик скрепя сердце. во дворец и стучится в ворота. 
л усгици его стражники, скинул старик с головы шапку, говорит: 

Здравия желаю, светлейший царь. 
— Здорово, странник, рассказывай, что тебя ко мне привело? 
— Пришел я с тобой породниться. Есть у тебя дочка на вы- 
данье, и моему сыну тоже жениться пора, может, обвенчаем их? 

Услыхав такое, царь взбеленился, велел слугам своим — пала- 
чам и тюремщикам — выгнать его плетьми и собак на него напус- 
тить вдогонку, чтоб в куски его растерзали. Прогнали его палачи 
ударами плетки, спустили собак с цепи, и те так его искусали, что 
ДОМОЙ добрался дед ни жив ни мертв. Увидел его змей на пороге, 
растерзанного и униженного до крайности, потянулся из своего 
чердака, проглотил деда и тут же выдал его обратно целым- 
целехоньким, в новом нарядном платье. 

— Ну, каково тебе пришлось? — спрашивает змей. 

— Рад, что жив-здоров остался и целый, как был. 

— И я тоже рад, что есть кому к царю пойти просить для 
меня руки царевны. 

— Не пойду, милый сынок, с меня же голову снимут. 

— A не пойдешь, я сниму. 

Пошел дед во дворец, отвесил поклон царю: 

— Здравия желаю, светлейший царь! 

— Добро пожаловать, дед, за какой пришел надобностью? 

— Породниться с тобой, светлейший царь, y тебя дочка Ha 
выданье, и у меня сын жених, может, их роси 

Чтобы отделаться, говорит царь: 

— Видишь, холм впереди? 

— Вижу, светлейший царь. 

— Чтоб до завтрашнего дня сделал ты из него долину; а в 
долине поставил мельницу, возле мельницы выкопал пруд, во- 
‚ круг пруда землю вспахал, и Ha той земле посеял пшеницу, TO 
зерно смолотил, смолол и мне на рассвете парочку калачей при- 
нес. 
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Приходит старик домой, говорит змею: 


— Вот, дорогой, что велел царь. 
— Ложись, отец, спать, ни о чем не тревожься. 


Вышел змей из хаты, богатырским посвистом свистнул — соб- 


ралось змеев, драконов видимо-невидимо. 
— Зачем звал нас, хозяин? 


— Видите этот холм?’ До завтрашнего дня сделайте из Hero 


долину, в долине поставьте мельницу, возле мельницы выкопайте 
большой пруд, место кругом вспашите, засейте пшеницей, чтоб 
пшеница росла, уродила, а к рассвету принесите мне парочку 
калачей. | 

На рассвете несут драконы горячие калачи. 

Взял их змей, высунул голову из слухового окна и говорит: 

— Вставай, отец, отправляйся к царю с горячими калачами. 

Встает старик, берет калачи и несет их царю. Как увидел 
царь вместо холма долину, как завидел деда с горячими кала- 
чами, пошел к царице, говорит ей: | 

— Я его попугать хотел, а он возьми и выполни мой приказ. 
Что теперь будем делать? 

— Ничего, я ему тоже задание дам. К завтрашнему утру пусть 
будет море у меня под окном, а позади дворца, сколько хватает 
глаз, виноградник пусть вырастет и пусть до рассвета уродит ви- 
нограду вдоволь, и гроздья пусть будут спелыми, и одна ягода 
пусть с другой говорит, а я, когда встану, умоюсь морской водой 
и поем винограду. | 

Вернулся царь к старику, а старик спрашивает: 

— Ну как, царь, породнимся с тобой? | | 
| — Породнимся, старик, но сначала задание мое выполнишь. 
К завтрашнему дню пусть будет море у меня под окном, а позади 
дворца, сколько хватает глаз, виноградник посадишь, и пусть 
до рассвета уродит винограду вдоволь, и гроздья пусть будут 
спелыми, и одна ягода пусть с другой говорит, a я, когда встану 


вместе с царицей и всем двором, умоюсь морской водой и поем 


винограду. 

Пошел старик домой, а там его змей ждет, дождаться не 
может, от нетерпенья дух перехватывает: 

— Что царь сказал? | 

— Bot, CbIHOK, TO-TO H TO-TO. 

— Ступай, отец, спи, ни о чем не думай. 

Вышел змей из хаты, богатырским посвистом свистнул, и от- 
куда ни возьмись посыпалось змеев, драконов видимо-невидимо. 

— Что прикажешь, хозяин? Se 

— Чтобы к завтрашнему утру было море под царскими окна- 
ми во дворце, чтобы позади дворца, сколько хватит глаз, виноград 
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вырос, и до рассвета уродило винограду вдоволь, и гроздья чтоб 


Аттитх DTIN ТЕТ ТАЛҮХ т MITA пм Ta rn 
оыли спелыми, и одна ягода говорила € другой, чтобы когда царь 


и царица встанут, могли они умыться морской водой и поесть ви- 
нограду. 

До рассвета проснулся весь царский двор от плеска морской 
ВОЛНЫ. | 
Встали царь с царицей, открыли окно и умылись морской во- 
дой. После начало отступать море, а за ним вырастала зеленая 
травка. Во дворце же столы сами собой накрылись и уставились — 
доверху гроздьями винограда, а ягоды стали тесниться и ссорить- 
ся, потому что не умещались на золотых блюдах. 

— Ступай, отец, к царю, — говорит змей старику спустя не- 
много, — он уже умылся, поел и, наверное, в духе. Проси для меня 
‚руки его дочери. 

Пока добрался старик, уже рассвело. 

— Доброго утречка, прославленный царь! 

— Будь здоров, старик. Ты опять пришел? 

— Опять я пришел, светлейший царь! 

— А для какого дела? | | 

— Да все с тем же вопросом и просьбой: породнимся мы с 
тобой или нет? | 

— Породнимся, дедушка, породнимся, если выполнишь еще 
одно мое задание. 

— Какое задание, светлейший царь? 

— Сделаешь мне до моего завтрашнего утра золотую дорогу от 
дворца моего до дома жениха, и чтоб от версты до версты были мо- 
сты, а по обочинам пусть золотые деревья растут с золотыми пло- 
дами, а на ветках золотые птицы поют-распевают разными голоса- 
ми. Завтра утречком принесешь мне плодов отведать под трели 
золотых птиц. 

Вернулся домой старик. Ждет его змей с нетерпением. 

— Что сказал царь? 

— Велел золотую дорогу до утра проложить от дворца до 
нашей хаты, чтобы от версты до версты были мосты, а по обочинам 
золотые деревья росли с золотыми плодами, а на ветках чтоб 
пели золотые птицы разными голосами. Завтра утречком должен 
я плоды ему принести, после того, как проснется он под трели золо- 
тых птиц. 

_— Ступай, отец, спи, ни о чем не думай. 

Пошел старик спать, а змей вышел из хаты, богатырским по- 
свистом свистнул, и откуда ни возьмись — змеи, драконы, сколь- 
ко листьев в лесу, травы на лугу. 

— Что прикажешь, хозяин? | 

— До завтрашнего утречка постройте мне вместо хаты Bors 
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кошный дворец с тремя башнями, вдесятеро краше царского, 
чтобы весь был из чистого золота-и усыпан драгоценными ка- 
меньями, и проложите золотую дорогу отсюда до царского двора, 
и от версты до версты чтобы были мосты, а по обочинам чтобы 
росли золотые деревья с золотыми плодами, а на ветках распевали 
золотые птицы разными голосами, так чтоб проснулись царь с 
царицей под трели золотых птиц и отведали золотых плодов. 

Все было готово до рассвета. Царь с царицей пробудились 
под пение птиц. И тут-то снова явился с низким поклоном старик. 

Явился и молвил: | | 

— Утро доброе, светлейший царь, настало время нам пород- 
ниться, назначить день свадьбы. 

Вскинулся царь, будто на мозоль ему наступили, взбежал на 
башню, но когда увидал дорогу, деревья и дворец — все отлитое 
из чистейшего золота, нечего ему было сказать — приказал клик- 
нуть клич по всей стране, в города послания отправил, разослал 
гонцов во все концы своего царства с приглашениями на свадьбу. 
И начал народ собираться толпами со всех четырех сторон, не- 
сметное множество людей, ибо царство было так обширно, что и 
мыслью нельзя было его объять. | 

И вот царь отправил карету, запряженную четверкой цугом, 
за женихом. Помчались ямщики, остановили коней у ворот нового 
дворца, и царские послы с глубоким поклоном вручили старику 
караваи, прося, чтобы вышел жених, так как ‘свадьба ero за- 
ждалась. | | 

Змей со своего чердака завидел царскую карету. 

— С чего это прислал царь за мною эдакую колымагу? — 
закричал он.— Катитесь обратно и скажите ему, чтобы отправил 
за мной стальную карету с двадцатью четырьмя колесами и с 
двадцатью четырьмя лошадьми. 

Услыхал царь такое и обомлел. Не мог он взять в толк, что. 
это за жених такой. Но раз уж такова его, жениха, воля, отдал. 
он своим кузнецам приказ, и изготовили ему стальную карету с 
двадцатью четырьмя колесами, запрягли в нее двадцать четыре 
лошади и отправили к жениху. = 

Только тогда сел жених в карету и поехал BO главе свадебной 
процессии, а змеиный хвост его волочился понизу вдоль других 
трех карет, что ехали за ним. | 

Царь ожидал его при пылающих факелах за накрытыми сто- 
лами с пенящимися бокалами. 

Как только подкатил свадебный кортеж к царскому дворцу, 
лаутары заиграли, а змей вылез из кареты, лег на пол, обвился 
вокруг столов так, чтобы гости могли сидеть на нем, как на 
стульях. 
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Справили свадьбу весело, празднично, OT всего сердца. После 
свадьбы забрали невесту и вернулись домой. Вошла царская 
дочка в дом, и не было конца ее удивлению. Такого богатства, как 
в покоях жениха, и не видывала она в родительском дворце. Все 
было из JIHTOTO чистого золота и такой неописуемой красоты, 
что сердце радовалось. Сбросил с себя жених змеиную кожу и 
предстал прекрасным витязем — любо-дорого посмотреть: с цар- 
ской короной на голове, в золотых одеждах до пят, в жемчужных 
и драгоценных каменьях. И стали они жить-поживать да добра 
наживать, горя не зная. 

Так шло время, и вот однажды является к ним царица по- 
смотреть, как живется дочке ее со змеем. 

-— Да нет, мама, и не змей он вовсе, а npekpacnelene BUTA3b, 
только что по утрам надевает Ha себя эту змеиную кожу, a Be- 
чером сбрасывает ее и оставляет у своих ног. 

— Если так, доченька, вот что сделай. Положи на поднос углей 
‘горячих, поставь под кровать, и когда твой муж вытянет ноги — 
кожа упадет в огонь и сгорит. А когда сгорит, то нечего будет 
ему и надеть, и останется он как есть, без змеиной кожи. 

Дочь так и поступила, как ее надоумила мать. Разожгла огонь 
и, когда вечером змей разделся и улегся спать, положила на под- 
нос угли и поставила у кровати возле его ног. Во сне удалец вытя- 
нул ноги, кожа упала в огонь и стала с таким шумом пузыриться, 
что загудело небо, закипела земля и аукнулось в тридевятом цар- 
стве, тридесятом государстве, где тихие воды, спелые нивы и 
мягкие травы. 

Пробудился удалец и такую отвесил жене пощечину, что зары- 
дала она навзрыд. Три слезинки упали на девичий пояс и прев- 
ратились в три железных обруча. 

— Мне еще три дня оставалось носить змеиную кожу, чтобы 
снять с себя отцовское проклятье и сбросить ee навсегда. Не к 
добру научил тебя, кто научил. Будешь ходить отныне подпоя- 
санная тремя железными обручами и не сможешь разнять их, 
пока не придешь в тридевятое царство, тридесятое государство, 
где тихие воды, спелые нивы и мягкие травы, и громко крик- 
нешь: «Милый мой господин, распростри надо мной свою руку, 
пусть обручи лопнут звонко, и пусть я рожу ребенка!» 

Вышел удалец поспешно, захлопнул 3a собой дверь — и только 
его и видели. Вслед за ним поднялось густое облако, которое 
заволокло небо и окутало землю. 

Оставшись одна, поплакала девушка, повздыхала, а в один 
прекрасный день покинула дворец и отправилась вслед за мужем. 
Шла она, шла, исходила немалый срок, прошла сто дорог и при- 
шла к Святой Середе. 
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Постучалась в калитку и говорит: 

— Впусти меня, матушка, Ha ночлег. 

— Если ты честная женщина, входи, и я тебе сделаю дар, 
а если нет, уходи подальше, ибо есть у меня собачонка со сталь- 
ными клыками, от которых тебе несдобровать. 

— Открой, матушка, я честная и несчастливая женщина. 

Открывает ей Святая Середа и спрашивает: 

— Это ты, царская дочка, проклятая супругом своим, идешь в 
тридевятое царство, тридесятое государетво, где тихие воды, спе- 
лые нивы и мягкие травы? 

те. 

— Входи, я на тебя посмотрю, ибо слыхать о meda слыхала, 
а видеть не видела. 

Царская дочка вошла, и Святая Середа приняла ее, подала 
кувшин воды освежиться и просфору утолить голод. Были кув- 
шин и просфора волшебными — чем больше из кувшина пили, тем 
больше он полнился, и чем больше ели, тем больше становилось 
просфоры. На прощанье подарила царевне Святая Середа три 
золотых яблока. Взяла их царевна и снова пустилась в путь, и 
шла она и шла весь летний день, пока не спустилась темь, а дни 
тогда были, как годы, и очутилась наконец возле кельи Святой 
Пятницы. | 

Постучалась она в дверь и говорит: 

— Матушка, впусти меня на ночлег. 

— Если ты честная женщина, входи, и я тебе подарю что-то, 
если же нет, ступай дальше, ибо есть у меня собачонка со сталь- 
ными клыками, она тебя изорвет в клочья. 

— Открой, тетушка Святая Пятница, я честная женщина. 

Открыла Святая Пятница, узнала ее. 

— Этоты царская дочка, проклятая мужем своим, идешь в три- 
девятое царство, тридесятое государство, где тихие воды, спелые 
нивы и мягкие травы? | 

=: 3 

— Входи, чтоб видела я тебя, ибо слышать о тебе слышала, 
а видеть не видела. 

Вошла царевна, передохнула. Дала ей Святая Пятница кув- 
шин воды освежиться и просфору утолить голод. И кувшин и . 
просфора были волшебные — чем больше из кувшина пили, тем 
больше он полнился, а OT просфоры исцелялись. На прощанье 
подарила ей Святая Пятница золотую прялку. Отправилась Ha- 
ревна в путь и шла по нехоженым тропкам, через поля и воды, 
пока не пришла к Святой Субботе. Постучалась царевна в дверь. 

— Матушка, — попросила она, — впусти меня на ночлег. 

- — Если ты женщина честная, — послышалось изнутри, — TO 
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ВХОДИ, ИЯ тебе Koe- -что подарю, если же нет, уходи от меня по- 
лалттте ибо есть V меня собачонка с железными зубами и сталь- 
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ными клыками, как напущу ее Ha тебя, костей He ‘соберешь. 

— Отвори мне, матушка, я женщина честная. 

ты ей Святая Суббота и признала ее. 

Ты царская дочка, проклятая мужем своим, идешь в триде- 
вятое царство, тридесятое государство, где тихие воды, спелые. 
нивы и мягкие травы? 

— Я, матушкг. — 

— Войди, и я на тебя посмотрю, ибо слыхать о тебе слыхала, 
а видеть не видела. | 

Вошла странница, отдохнула. Поднесла ей Conan Суббота 
кувшин воды освежиться и просфору утолить голод. Были и 
кувшин и просфора волшебные — чем больше пили, тем полнее 
кувшин нолнился, а от просфоры исцелялись. На прощанье по- 
дарила Святая Суббота страннице плат с золотой каймой, про- 
водила ее до калитки, и сказала странница: 

— Вот уж теперь не знаю сама, куда идти, в какую сторону? 

Взяла Святая Суббота зеленый лист, дунула, и помчался тот 
лист из края в край, из долины в долину, проторил тропинку до 
самого места, куда ушел удалец. 

— Здесь он, в этой усадьбе. Прибыл он сюда в царство фей, 
поднесли ему феи еду забвенья, питье забвенья, и забыл он тебя. 
Ты ступай, но в дом не входи, потому что он все эти дни на охо- 
те. Садись у колодца и в первый день разложи на солнце золо- 
тые яблоки, на второй — поставь золотую прялку, чтобы пряла 
на круге колодца, а на третий — расстелешь шелковый плат с 
золотой каймой. В полдень придут за водой феи, увидят все эти 
сокровища и пожелают купить, а ты им не продавай ни за день- 
‘ги, ни за драгоценные камни, ни за что-либо другое, a отдай им 

задаром, если пустят тебя провести одну ночь в келье, где спит 
твой муж. А теперь ступай, доброго тебе пути и удачи. 

Поблагодарила ее странница и пошла, и шла она, шла по цве- 
тущим долинам, мимо рек и источников, и дошла до колодца. 
Как дошла, разложила свои три яблока на траве и сидит, до- 
жидается. Немного погодя приходят к воде феи-волшебницы. 
Не удивились феи, увидев ее там, куда и птице перелетной не зале- 
теть, а не то что живому страннику, зато подивились они трем 
золотым яблокам. Спрашивают: 

— Не продашь ли нам, девушка, яблоки, то ли за деньги, 
то ли за драгоценные камни, чтобы не перехватили другие: 

— Продать-то я не продам их ни за деньги, ни за драгоценные 
камни, а просто отдам их без платы, если пустите меня на одну ночь _ 
в келью, где спит удалец. 
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Согласились феи, повели ее в свои комнаты, a к вечеру, когда 
удалец вернулся с охоты, напоили его питьем забвенья, накормили 
едой забвенья и сонной травой, и забылся он мертвым сном. 


Тогда-то и повели они странницу в его келью, и стала она при- · 


читать и плакать: 

— Милый мой господин, распростри надо мной свою руку, 
пусть обручи лопнут звонко, и пусть я рожу ребенка! 

Плакала, причитала странница, но удалец ничего не слышал. 
Трижды прокричал петух, забрезжил рассвет, и в скорби верну- 
лась странница к колодцу, вынула золотую прялку, подаренную 
Святой Пятницей, и давай прясть. 

В полдень пришли феи к колодцу, увидели золотую прялку, 
прядущую золотые и алмазные нити, подивились великому чуду, 
спрашивают: | 

— Не продашь ли нам эту прялку за деньги или за драгоцен- 
ные камни, чтобы стала она нашей собственной, находилась y 
нас в дому? 

— Ни за деньги, ни за драгоценные камни я вам ее He отдам, 
HO если оставите меня на одну ночь в келье, где спит удалец, отдам 
ее вам задаром, без платы. | 

Повели ее феи в свои покои. Вечером, когда удалец вернулся 


с охоты, напоили они его питьем забвенья, накормили едой заб- · 


венья и сонной травой, и заснул удалец таким крепким CHOM,— 
хоть дрова на нем коли. Когда же привели странницу в келью 
удальца, стала она причитать и молить: | 


— Милый мой господин, распростри надо мной свою руку, 


пусть обручи лопнут звонко, и пусть я рожу ребенка! 

Плакала странница и молила всю ночь, но удалец не проснул- 
ся и ничего не услышал. Грижды прокричал на рассвете петух, 
вышла странница из кельи и снова отправилась к колодцу в 
печальном раздумье. 

Села она у колодца, вынула плат с золотой каймой, подарен- 
ный Святою Субботою, расстелила его на зеленой траве. Вече- 
ром пришли феи за водой, увидели плат, вскинулись: 

— Не продашь ли нам этот плат хоть за деньги, хоть за дра- 
гоценные камни? 

— Ни за золото его не продам, ни за драгоценные камни, но 
отдам задаром, если пустите меня на одну только ночь в келью, 
где спит удалец. 

Взяли феи платок, отвели странницу в свои покои. 

Как только вернулся удалец с охоты, кинулся навстречу ему 
петух, забил крыльями, закричал: А 

— Ку-ка-ре-ку! Хозяин, вот уже три ночи, как повадилась к 
нам сюда царская дочка, проклятая мужем, входит в твою келью, 
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громко к небу взывает, слезы в землю роняет, молит тебя руку к 
ней протянуть, чтоб лопнули обручи и родился ребенок! 

Вспомнил все тогда удалец и прослезился. Пошел он в свою 
келью и там захворал. Принесли ему феи еду забвенья, питье заб- 
венья и сонной травы, а он от великой печали и горя, что так долго 
жену не видал, ни к питью, ни к еде не притронулся. В полночь 
явилась царская дочь в его келью, начала плакать и причитать: 

— Милый мой господин, распростри надо мной свою руку, 
пусть обручи лопнут звонко, и пусть я рожу ребенка! | 

Вскочил удалец, обнял ee, расцеловал, a когда к обручам при- 
коснулся, лопнули обручи, и родила царская дочка младенца 
семи годов. Обрадовался удалец, вышел во двор и как свистнет — 
видимо-невидимо драконов и змеев примчалось. ‚ 

— Зачем позвал нас, хозяин? 
— Подайте сюда карету с двадцатью четырьмя лошадьми 
цугом, я поеду домой. | 
Как из-под земли явилась карета с двадцатью четырьмя бе- 
лыми лошадьми. Удалец с женой и сыном сели в карету и от- 
’правились в обратный путь, в свое царство, к своему дворцу. 
Выбежали феи удальцу навстречу, умоляли остаться, чуть не 
сердце свое стелили им под колеса, но не стал удалец их слушать, 
умчался вихрем, и простыл его след. Вернулся он домой к старику 
и старухе, и стали они все вместе жить в довольстве и счастье. 
Так они и поныне живут. | 


Я ж на петухе верхом 

В путь отправился пешком, 
Сел потом на колесо, 
Рассказал вам это все. 
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C казка сказкой — что было, TO сплыло; иному слушать ee лю- 
бо-мило, а кто заснет — по лбу того головешкой: ступай за 
дверь, голуба, да He мешкай. · 

Здравствуем мы с тобой не с тех, правда, сказочных времен, 
когда комару подковывали каждую ногу девяносто девятью оками 
железа, а он летал себе с очага на печь и не чувствовал тя- 
‘жести, — мы моложе на сколько-то полдней... | 

Жили-были, говорят, когда-то мужик да баба. Прожили они, 
почитай, всю жизнь, но не было у них ни сына, ни дочери, неко- 
му было помочь им в беде и стать опорой в старости. Грустную 
свою долю бедняги делили пополам... Но послушай-ка, что бывает 
в жизни! | | | 

Шла как-то женщина рано утром по росе к вершине хол- 
ма навстречу солнцу — и зачала, и родила ребенка, прекрасного 
мальчика, на радость родителям. aE 

Прошел день, другой, и стал думать человек, кого позвать в 
кумовья, чтоб устроить крестины и дать имя ребенку. Но кого 
ни зовет, никто не хочет идти. 

Сел человек на завалинку, тяжко вздыхает, землю слезами 
орошает: 


— Ох-ох, беды вы мои, 
Никому вы не видны, 
‘Никому вы не слышны, 
Никому вы не нужны, 
Куда от вас деться?! 


И только сказал это — входит во двор черная женщина с KO- 
сой на плече. | 

— Прослышала я про твою беду, знаю, что никто не хочет 
идти к тебе в крестные, чтобы дать имя мальчику. Вот и пришла 
сотворить это добро. · | 

— А ты кто такая? Е 

— Я смерть. 

— И ты хочешь быть крестной? 
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— Да. 


— Но если так, ты должна подарить что-нибудь ребенку, чтоб 
он рос и мужал. 

— Я возьму его с собой. 

— Пошла вон, непрошеная, уходи со двора! Коли не нашел 
я до сих пор крестного, то теперь уж найду, а тебе ни за что не 
отдам дитя. | 
‚ Ушла смерть, a человек остался сидеть на завалинке — CMOT- 
рел, как луна поднимается на небо, и снова вздыхал и охал: 


— Ох-ох, беды вы мои, 
Никому вы не видны, 
Никому вы не слышны, 
Никому вы не нужны, 
Куда от вас деться?! 


Услыхала его плач и причитания луна. Спустилась с небес- 
ной высоты и, не успел он глазом моргнуть, — посеребрила двор 
и дом, и дорожку перед домом. 

— Может, меня возьмешь, хозяин, крестной? 

— А чем одаришь ребенка? 

— Красотой и богатством, что у меня. 

Смотрит человек на луну, смотрит и отвечает: | 

— Твое богатство ночь съедает, красу солнце похищает. 

Услышала это луна, вернулась на небо и пошла своей доро- 
гой. А человек снова запричитал, стонал и вздыхал до самого 
рассвета: | 


— Ох-ох, беды вы мои, 
Никому вы не видны, 
Никому вы не слышны, 
Никому вы не нужны. 

° Куда от вас деться?! 


Утром поднялось солнце на небо и не увидело росы на листьях, 
на траве, на полевых цветах, а увидело слезы в глазах старика. 
И тогда оно спрыгнуло на вершины гор, на макушки дубрав и 
подкатилось к дому с новорожденным. i 

— Доброго дня! | 

— Благодарю тебя, светлейшее солнце. 

— Отчего это у тебя слезы из глаз ручьем текли, когда я 
поднималось на небо? | 

— Как же мне не плакать, если не могу я никак кума себе 
найти, чтоб одарил чем-нибудь моего ребенка и дал ему имя! 

— Не желаешь ли меня взять в кумовья? | 

— С дорогой душой, a чем ты можешь его одарить? 


“ 
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— Золотом, что на мне, и красотой мира. 

— Будь по-твоему! — сказал старик и повел. солнце в дом. 

А оно так ярко светило — где ни проходило, все кругом золоти- 
ло. Когда подошло к колыбели ребенка, провело пучком лучей по 
его лицу, пробудило ото сна, взяло его на руки, сладко поцеловало 
и, по обычаю, выкупало, но не в воде, а в своих лучах, нежных и 


. теплых. 


— Примите Фэт- Фрумоса, пусть растет рослым и здоровым, 


станет опорой и радостью вам на старости лет. 


Поклонились солнцу мужик и баба, поблагодарили его, как 
могли, за такую большую радость. Потом солнце пустилось в свой 


‘прежний путь — от одного края земли до другого, а муж и жена 


остались жить в своем доме, пронизанном золотыми лучами. 

Рос Фэт-Фрумос крепким, храбрым и красивым, и родители 
не могли на него нарадоваться. Стал он ходить на охоту, охо- 
тился с луком на разных птиц и зверей. 

Однажды посмотрел юноша вверх и увидел на дереве серого ор- 
ла. Натянул тетиву, и — вжжик! Вторую стрелу приладил — 
вжжик! Снова прицелился, а орел вдруг заговорил человеческим 
голосом: | 

— Не стреляй в меня, Фэт-Фрумос, не делай зла, сотвори луч- 
ше добро: перевяжи мне крыло — охотник ранил меня, и я не могу 
летать. | | 

Фэт-Фрумос подумал: «И вправду, зачем убивать? Лучше 
я его спасу». | 

Он подал орлу знак — тот спустился вниз, и Фэт-Фрумос пе- 
ревязал ему крыло и рану, ухаживал за ним и кормил MHOTO 
дней, пока орел не почувствовал себя здоровым. Когда OH окреп, 


то попросил охотника забить в землю препеляк*, а сам поднял- 


ся высоко-высоко, к бешеному ветру, и еще выше, потом грудью _ 
опустился на препеляк — так что вбил его целиком в землю. 

— Вижу: есть у меня еще силы, что были когда-то. 

— Будь здоров, летай, как летал прежде. 

— Должен я, — скажу тебе, Фэт-Фрумос,— быть ‘еще орлом 
и летать целых девять лет, потому что проклят. Через девять лет, 
в это время, будь здесь, встретимся на этом самом месте. 

Дни за днями отсчитывал Фэт-Фрумос годы, и когда прошло 
ровно девять лет, пришел на то место, где они договорились встре- 
титься. Орел не замедлил явиться, поднял крыльями ветер, опус- 
тился на землю и подал крыло Фэт-Фрумосу. 

— Вот мы и встретились. Очень я рад был добру, что ты мне 
тогда сделал, и хочу поблагодарить тебя. Сегодня вышел мой 


* Препеляк — сучковатый ствол для сушки кувшинов. 
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‚ срок, кончилось проклятье. Поедем ко мне домой — к сестре, 


брату, потом к жене. Они, не дождавшись меня, давно решили, · 


что я умер, и сегодня одаривают людей за помин моей души. Садись 
ко мне на спину — полетим. | а | 

Фэт-Фрумос сел к нему на спину, и орел поднялся вверх до де- 
вятого неба, a там, на высоте, завертелся, сбросил Фэт-Фрумоса, 
но потом поймал его когтями, снова выпустил и снова поймал. 

— Ох и страшно мне было, орел, — признался Фэт-Фрумос, 
когда они полетели, — думал, пришел уж мне конец. 

— Tak и я натерпелся страху, когда стрелы твои свистели BOK- 
руг меня, — ответил орел. 7 

И снова они летели, а когда опустились на землю, увидел 


Фэт-Фрумос красивый замок с открытыми воротами, в которые 


входило много людей. 

— Ступай в этот замок, там живет моя сестра. Она справля- 
CT по мне поминки — думает, пропал я где-то в пустынях. Войди 
в дом, садись со всеми за стол, а когда тебе дадут калач и свечу, 
скажи: | г 

-— Да будут эти поминки по тому, кто сотворил все это, а Се- 
рый Орел пусть себе живет и здравствует, где бы он ни был сейчас. 

— Хорошо, так и скажу. SH | 

— A чтоб она меня выкупила, попроси у Hee колечко удачи. 

Фэт-Фрумос пошел в замок и сел за стол ‘вместе со всеми. 
Когда раздавали калачи, дали и ему калач и свечку. Все гости 
благодарили, а он сказал: | | 

— Да будут эти поминки по тому, кто сотворил все это, а 
Серый Орел пусть здравствует, где бы он ни был. 

Сестра замерла и смотрит на него: что это значит — все гости 
говорят «спасибо», а он — чтоб жил и здравствовал Серый 
Орел. | 
— Серый Орел жив? Ты видел его? 


— Видел и могу проводить тебя к нему, если ты дашь мне · 


колечко удачи. 
Но сестра сказала: oF 
— Лучше вовсе He видеть мне брата, чем расстаться с колеч- 
ком удачи. 


`Фэт-Фрумос вернулся к Серому Орлу и передал ему слова. 


сестры. 
— Что ж, пошли тогда к брату. 


Опять полетели они и долго летали, пока не опустились BO3- . 


ле дворца брата. Идет Фэт-Фрумос и садится за стол, — здесь 
тоже шли поминки, — и говорит те же слова, что у сестры: 

— Пусть живет и здравствует Серый Орел, где он ни есть, 
а поминки пусть будут поминаньем тому, кто их устроил. _ 
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— Где Серый Open, отчего не приходит, если жив? — спра- 
шивает брат. 

— O не может прийти, пока He Jen ae) себя колечком удачи. 

А брат отвечает: 

— Лучше не видеть мне брата, чем остаться без колечка 
удачи. Пусть до р жизни не увижусь с ним, но колечко не 
отдам. 

Отправился тогда ры Орел с Фэт-Фрумосом к замку CBO- 
ей жены.. Постучал Фэт-Фрумос в ворота, и ему ответили: 

Если ты добрый человек, отвори ворота и входи, если 
злой — уходи подальше, не то выскочит собака со стальными 


зубами — сотрет тебя в порошок. 


— Я добрый человек и прислан Серым Орлом, — ответил Фэт- 
Фрумос. 

Жена Серого Орла, как услыхала это, сразу пригласила его 
в дом, усадила за стол, стала расспрашивать: 

— Скажи скорее, странник, жив он или мертв, я хочу знать — 
душа во мне чуть жива. 

— Жив, здоров и храбр Орел и послал меня за колечком о 
удачи — ему нужно расплатиться за доброе дело, иначе не мо- 
жет вернуться домой. 

Что же сделала жена? Как услышала, сразу же сняла колеч- 
ко и говорит: 

— Вот оно, бери, только отдай ему. Пусть не увижу больше 
колечка, только бы он вернулся домой поскорее. 

И тут же, едва только протянула она ему кольцо, вошел Се- 
рый Орел, перекувырнулся три раза и превратился в красивого 
юношу с нежным лицом. Он не стал отдыхать, а сказал Фэт- 
ОИЕ 

Спрячь кольцо в надежное место и владей им — оно твое. 
А теперь садись на меня, я повезу тебя туда, откуда привез. 

Он снова перекувырнулся, превратился в орла и понес его 
в те места, где жил прежде Фэт-Фрумос. Потом протянул Фэт- 
Фрумосу кнут и сказал: 

— Когда захочешь, сними кольцо и скажи: «Колечко, колеч- 
ко, открой мне свои богатства!» И из кольца выйдут стада всяко- 
го скота, отары овец. А захочешь вернуть их обратно, взмахни 
кнутом — и они все соберутся и спрячутся снова в кольце. 

На этом они расстались. Серый Орел помчался быстрее ветра 
домой, а Фэт-Фрумос сел отдохнуть после долгой дороги и зас- 
нул. Проспал он богатырским сном три дня и три ночи. 

_ А когда проснулся, увидел себя на красивом лугу, поросшем 
густой высокой травой. Снял Фэт-Фрумос кольцо и подумал: «Что 
за польза мне от него? Лучше б взял я богатство, что давали: 
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бурдюк с деньгами, выезд с лошадьми. A ну крикну, посмотрю, · 
что из этого выйдет». 

И лишь только произнес: «Колечко, колечко, открой мне свои 
богатства!» — раскрылось кольцо, и начали выходить из него ста- 
да коров, овец, табуны лошадей — и все вокруг заполонили. Он 
стоял радостный и смотрел, а они все выходили и выходили. Что 
же теперь делать? Нужно их. собрать. Ищет он кнут, направо 
идет, налево — нет его нигде. То ли не мог он найти того места, 
где расстался с Серым Орлом, то ли забыл, где заснул, — ясно 
одно: кнута не было, и он не мог собрать свое богатство. И ни 
пойти за ним, ни пригнать, потому что стада заполонили уже 
луга и окрестные холмы. Стал он охать и вздыхать и вдруг ви- 
дит перед собой Охтю-колдуна. | 

— Ты зачем пришел в мои владения — чтоб осушить воды сво- 
ими стадами, потоптать и погубить травы? Rees 

— Ушел бы я, добрый человек, восвояси, да не знаю, как 
собрать свое богатство. | 

— Заплати мне, и я соберу. 

— Возьми табун лошадей и стадо быков. 

— Нет, ты подари мне лучше первую свою радость. 

— Что это такое и как я могу подарить тебе то, чего не знаю? 

— А ты просто скажи: «Да будет она подарена тебе». 

Стоит Фэт-Фрумос в нерешительности, не знает, что делать. 

— Ну, даешь? 

‚— Да будет она подарена тебе, — сказал Фэт-Фрумос. 

Охтя заставил его заключить с ним договор, подкрепленный 
клятвенным письмом, потом вырвал волос из своей бороды, встрях- 
нул его три раза и сделал кнут. 

— Возьми этот кнут, ударь им и крикни: «Колечко, закройся 
со всем своим добром!» 

Едва Фэт-Фрумос взмахнул кнутом и вымолвил эти слова, как 
все стада сразу вошли в колечко. В то же мгновение и Охтя 
пропал куда-то. | 

Отправился Фэт-Фрумос в путь, прошел немного и видит: 
идут отец с матерью, сгорбленные, с палками в руках. 

— Куда вы, родные, путь держите? | 

— Гуда, куда ты нас отправил, — к Охте; ты ведь заключил 
с ним СОЮЗ. 

Тогда только понял Фэт-Фрумос, чего требовал Охтя и что 
означала первая радость, — но было поздно. Что сделал он тог- 
да? Дал отцу и матери колечко с кнутом и сказал: = 

— Ступайте домой, а я пойду служить к Охте и буду слу- 
жить до тех пор, пока не расторгну договор. 

Долго шагал он через пустыни и лесные чащи и подходит од- 
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нажды к келье. В келье жил отшельник с бородою до полу, до того 
старый, что веки поднимал себе костылем, когда хотел увидеть 
Koro- нибудь. 

— Доброго здоровья, дедушка. 

— Спасибо, паренек. А ты чего ходишь по этой пустыне, где 
только птицы перелетные летают, а земные твари и не показы- 
ваются? 

Так, мол, и так, рассказал ему Фэт- Фрумос о всех своих мы- 


тарствах. 


— Вот что, — сказал отшельник, — ты сможешь выкупить свою 
клятву только с помощью Петри Разбойника — его. боится вся 
Liane Охти. 

Как же мне найти Петрю Разбойника? 

Скажу. тебе. Ступай по этой дороге все вперед и вый- 
дешь на поляну. Там жди, пока не прискачут двадцать четыре 
змея. Как услышишь конский топот, спрячься за дерево и жди. 
Они спешатся,` отпустят лошадей пастись, потом станут делить 
богатство, которое награбили, разделят золото на двадцать че- 
тыре кучки, поделят деньги, а после лягут спать. Ложатся они 
всегда ногами к ногам, головами врозь — кругом, и у всех в голове 
звезда, а звезда Петри Разбойника — самая большая и яркая. 
Когда они заснут, подойди тихонько, ложись возле пеши и спи 
без страха. . 

Пустился Фэт- Фрумос в путь-дорогу, дошел до поляны и ско- 
ро услышал конский топот. Двадцать четыре змея спешились, 
отпустили коней пастись, поделили золотые монеты на двадцать 
четыре кучки и раздали каждому. После того они улеглись кру- 
гом, как спицы в колесе от телеги, и стали готовиться ко сну. Kak 
заснули крепко, Фэт-Фрумос подошел, увидел змея с самой яр- 
кой звездой и лег возле него. 

Утром проснулся один змей, огляделся и увидел, что стало 
их на одного больше. Проснулись и. остальные, окружили Фэт- 
Фрумоса и обнажили сабли. А он спал и не знал, что решается его 
судьба: кто предлагал посадить его на кол, кто — порубить саблей. 

A Петря сказал: 

— Оставьте его, не трогайте, пусть сам пробудится. Если 6 
OH был плохим человеком, то всех нас порешил бы, когда мы 
спали. 

Не тронули они Фэт-Фрумоса, и он выспался и проснулся. _От- 
хры, глаза, ‘увидел змеев с обнаженными саблями и говорит: 

Не берите греха на душу — не убивайте меня. Я пришел 
К Mer pe Разбойнику — просить, чтоб OH вызволил меня из беды. 

— Что за беда у тебя, говори,— приказал Петря. 

— Так и так, заставил меня Охтя войти с ним в сговор, и 
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вот я пришел к тебе, чтобы ты выручил меня — помог отнять у 
Охти клятвенное письмо. | 

— Ты храбрый парень — не побоялся лечь с нами, за это я, 
так и быть, помогу тебе: заберу y Охти письмо,— ответил Петря 
Разбойник. 

Они оседлали лошадей и поехали к северу ко дворцам ста- 
poro Taprakora. Долго ехали по свету звезд, к заре над холма- 
ми — и прибыли. Петря Разбойник пошел прямо к Тартакоту, по- 
дал ему руку и стал с ним разговаривать. А тот не боялся никого на 
свете, кроме Петри Разбойника. Стоило Тартакоту вспомнить о 
Петре, как его. охватывала дрожь. | : 

‚— Знаешь, зачем я пришел к тебе? — спросил его Петря Pas- · 
бойник. | 
_. — Не знаю, — отвечает. З ; 

— Хочу, чтоб ты забрал у Охти договор этого парня, — по- 
казал он на Фэт-Фрумоса. | 

— Сейчас посмотрим, успел он дойти до меня или нет. 

Что бы ни делали его змеи — Охтя, Агиуцэ, Сатана-полчелове- 
ка, — все клятвы и договоры они приносили старому Тартакоту. 

Поискал он по всем своим сундукам, но ничего не нашел. 

Вышел тогда старый Тартакот во двор, приложил бучум* ко 
‚рту и задудел. Дудел он три дня и три ночи, и потекли к нему 
змеи со всех сторон — так много, как травы на земле, и каждого он 
спрашивал про клятву Фэт-Фрумоса. Но никто не мог ему ничего 
сказать. | | 

Только спустя три дня прискакал Охтя, верхом на хромом зай- 
це, и спросил: ce 

— Чего тебе, хозяин? 

— Отдай договор, который заключил с Фэт-Фрумосом, когда 
замкнул кольцо удачи. | pS | DER 

— Kak же я отдам, если он не оплачен первой радостью? . 

— Давай Takum yx, какой есть, не TO уложу тебя в постель 
Петри Разбойника. 

Услышав это, Охтя даже вскрикнул со страху. 

— Ох-хо-хо, постой, не.торопись, сейчас отдам. A 

A Петря Разбойник подслушал их разговор и, как получил до- 
говор, сказал Тартакоту: | 

— А теперь покажи и мне мою постель. \ 

— Этого я не могу сделать. | 

— Не покажешь — снесу тебе голову! | 

— Постель твою я правда не могу показать, но место ee — 
постараюсь. 


*"B yu ум — пастуший por. 
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Они вошли в какую-то келью, старый Тартакот вынул из ножен 
саблю и опустил ее в одном месте, в углу кельи. В руке у Hero оста- 
лась только рукоять сабли — остальное сгорело в вечном огне, 
который уничтожал все, что ни попадалось: железо ли, человек. 

— Вот здесь ее место. 

— Это мне и нужно было знать. 

Вышли они, оседлали лошадей и пустились в обратный путь. 
Когда выбрались на лесную поляну, расположились на отдых и 
отдыхали три дня и три ночи. Потом Петря отдал Фэт-Фрумосу 
его договор и спросил: 

— Кто тебя надоумил, парень, ОЧ меня, чтобы по- 
лучить договор? 

— Здесь, в лесу, в келье, живет отшельник, OH и надоумил — 
сказал, что только Петря Разбойник может забрать договор у 
Тартакота, потому что все его боятся. 

— Hy, ладно, вставай, собирайся, пойдем к нему. 

Петря знал, что в лесу живет отшельник, но никогда не ви- 
дел его. Пошли они вместе, нашли келью, поздоровались с от- 
шельником, а Tells приподнял веки костылем, посмотрел Ha 
них и сказал: 

— Добро пожаловать, Петря Разбойник, слышал я о тебе, 
а видеть не приходилось. 

— Знаешь, зачем я пожаловал? 

— Узнаю, если скажешь. 

— До сих пор между нами не было дел... 

— Это верно. 

— Ты додумался послать ко мне Фэт-Фрумоса, чтоб я помог 
ему расторгнуть сделку, так посоветуй, как мне Es OT 
своей постели у старого Тартакота. 

— Дам я тебе совет, Петря. Если хочешь и от ложа 
у Гартакота, сделай, как я тебе повелю. Ты помог Фэт-Фрумосу, 
теперь его черед. Слушай. Сначала пойди на базар и купи триста 
шестьдесят четыре ножа, потом найди орешник с дуплом от макуш- 
ки до корня, залезай в дупло и сиди там. Пусть Фэт-Фрумос каж- 
дый день берет по ножу, отрезает кусок дерева и выбрасывает его 
вон вместе с ножом. Вместе с деревом пусть отрезает и OT'TEÓA по 
куску, и так много дней, пока не кончатся ножи. Kak только ножей 
не останется, ты избавишься от ложа, приготовленного для тебя 
Тартакотом. 

Сказано — сделано. | 
_ Пошли они на базар, купили ножи, нашли дуплистое дерево, 
Петря Разбойник спустился в дупло, и Фэт-Фрумос каждый день 
отрезал от дерева кусок и выбрасывал вместе с ножом. 

А когда он порубил дерево последним ножом, то вместе с дере- 
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вом зазвенели и кости Петри Разбойника и ушли в землю. Так 


избавился Петря от ложа у Тартакота — не в вечном огне сгорел, 
а умер на земле грешной, как все люди. 

Тут упало с дерева три ореха. Фэт-Фрумос поднял их, и, когда 
расколол один, из ореха вышла фея, как вишня в цвету, и три раза 
попросила у него напиться, но у Tet Pye He было воды, и она 
упала и превратилась в цветок. 

Молодец глазам своим не поверил. Он расколол еще один орех, 
и из этого ореха вышла красавица — такая, что на солнце можно 
было смотреть, на нее — нет. Она тоже трижды попросила у Фэт- 
Фрумоса воды, но поблизости не было ни колодца, ни источника, 
и она упала в траву и превратилась в цветок. 

Что же тогда делает Фэт-Фрумос? Идет он к колодцу, наби- 
рает ведро воды, а потом раскалывает третий орех. И выходит 
из него красавица, еще краше, чем прежние. Попросила девушка 
воды, дал ей Фэт-Фрумос напиться, а она говорит: 

— Спасибо тебе, Фэт-Фрумос, что ты спас меня. Теперь я 
твоя на всю жизнь. 

Взял он ее на руки, ибо так полюбил, что не мог очей отвести. 
Оседлали они лошадей, взяли договор и вернулись домой. 

Что дальше было? Большую и веселую свадьбу сыграли. 

Был ия на той свадьбе.и гулял целых три дня, пока не надоело. 


А они оставались — пили и ели, 
Плясали и песни застольные пели, 
А я лесной орех оседлал, 

Сказку придумал и вам рассказал. 
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ЗОЛОТОЕ ЗЕРНЫШКО 
И СТЕПНАЯ КРАСАВИЦА 


Ces бы завесть, какую ни Ha есть. Кто сидит и слушает — 
калача откушает, а кто заснет под сказку — задать тому 
таску и за дверь вышвырнуть! 

В сказочные времена мы не жили, а жили тогда, когда комар 
подковал себя на все ноги подковами по девять ок каждая, а потом . 
с печной лежанки спрыгнул, и показалось ему, что он совсем ле- 
ГОНЬКИЙ. | 

Вот и я, в те. времена, пошел во лесок, набрал сказок мешок, 
а пока нес до дому, мешок порвался, и все сказки повысыпались. 
Одна только в уголке и застряла... 

В некотором царстве, в некотором государстве жили-были; 
говорят, старик со старухой. С молодых-то лет и до овара і не 
было у них детей. 

Вот однажды затеяла старуха уборку в доме. Метет она, при- 
бирает, и вдруг, откуда ни возьмись, зернышко перед ней пшенич- 
ное. Бросила его старуха в огонь, а оно из огня выскочило и снова: 
на виду у нее лежит. Во двор вымела, а оно снова в избу заскочи- 
ло, старухе на глаза лезет. | 

— Чтоб ты провалилось, проклятущее! Ну погоди, найду я на 
тебя управу! | 

Взяла старуха бадью, вместе с бадьей зернышко прихватила, 
пошла за водой и бросила зернышко в колодец. 

Достала из колодца бадью с водой, а зернышко уже туда за- 
бралось. Принесла старуха воду домой, а зернышко из бадьи вы- 
прыгнуло и опять старухе глаза мозолит. 

— Долго ты будешь мне надоедать?! — рассердилась старуха. 

Взяла зернышко да и съела. . 

Прошло сколько надо времени, и родила старуха сына. 

Какое же дать ему имя? И назвали его Золотым Зернышком, 
от которого он рожден. | 

С первого же дня младенец плакал и плакал, не переставая. 

— Не плачь, маленький ты мой. Вот вырастешь, все тебе AOC- 
танется.— и дом, и пашня, и все, что мы нажили! 
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А он знай себе плачет. 

— Успокойся, сынок! Отнесем мы тебя на бережок, где цветы 
растут, в рощицу, где ключи бьют, на полянку, где косули бегают! 

А OH, как плакал, Tak и плачет. | 

He плачь, сокровище ты мамино! Женю я тебя на Степной 
Красавице, прекрасной деве. У нее в косе цветы поют, а уста алые, 
как розы майские! | 

Только тогда перестал младенец плакать. 

Рос ребенок прямо на глазах. На сколько ваши дети вырастают 
за год, на столько он за день вырастал. И через пару недель пре- 
вратился в парня по всем статьям. 

Выковал он себе палицу весом в двадцать пять пудов, швыр- 
нул ее кверху, а сам говорит старику со старухой: 

— Отец и матушка! Я сейчас спать залягу. А через три дня, 
как услышите, что моя палица в небе гудит, на землю возвраща- 
ется — разбудите меня: 

- Лег Золотое Зернышко и проспал богатырским сном три дня 
и три ночи. Услышали старики, что палица гудит, — разбудили ero. 

Вышел OH, подставил мизинец и остановил палицу, не дал до 
земли долететь. Потом осмотрел ее, а она расплющилась. Значит, 
не крепка еще. Положил он палицу себе на колено и кулаком обко- 
вал ее как следует со всех сторон. 

И когда кинул ее во второй раз — как бык заревела палица, 
уносясь в небеса. На третий день поймал он ее опять на мизинец, 
осмотрел — никакого следа. 

— Вот теперь — в самый раз! | 

E утра до вечера пропадал он на охоте. Домой BOSE papas 
веселый, с богатой добычей. 

Пошел он однажды на охоту, а у околицы села стоят две бабы 
и между собой разговаривают. Одна и говорит: 

_— Пригожий парень этот Золотое Зернышко! Все при нем. 
А вот женить бы его на Степной Красавице, на прекрасной деве, 
у которой в косе цветы поют, а уста алые, как розы майские, — OH 
бы еще лучше стал! 

Золотое Зернышко уши навострил, все расслышал и с тех пор 
покоя лишился. Домой пришел грустный. | 

Старик со старухой его спрашивают: 

— Что закручинился, Золотое Зернышко? Что тебе в душу 
запало? | 

— Отец и матушка! Испеките вы мне три лепешки. Пойду я 
по свету свою судьбу искать. Пойду искать Степную Красавицу, у 
которой в косе цветы поют, а уста алые, как розы майские. 

Испекла ему мать три лепешки. Положил он их в котомку. И В 
путь отправился. 


222 

Вот идет OH, идет — и ни холма впереди Hero, ни долины, a один 
только луг зеленый. Идет Золотое Зернышко по лугу, и попадается 
ему навстречу отара овец. 

— Доброго тебе дня, овчар. 

— Спасибо, богатырь, на добром слове! Далеко путь держишь? 

— Иду свататься к Степной Красавице, прекрасной К. 

Остановил его овчар и говорит: 

— Если съешь овечку годовалую — дальше пойдешь, ни о 
чем не заботясь. 

А Золотое Зернышко ему в ответ: 

— Не переводи зря овечек. Зарежь лучше барана. А TO на меня 
аппетит напал. 

Зарезал овчар барана шестилетнего, освежевал и — на огонь. 
Жарил барана на вертеле, чтоб мясо вкуснее было. Пока один бок 
подрумянивался, Золотое Зернышко с другого бока уже. есть 
начал — все подряд, где поджарилось и где нет. Не успел овчар 
один раз вертел повернуть, а от барана уже и косточек не осталось. 

— Да ты настоящий богатырь, — похвалил овчар Золотое 
Зернышко.— Теперь со спокойной душой иди, куда шел. Будет 
тебе во всем удача! 

Пошел Золотое Зернышко своей дорогой. Шел день, шел дру- 
гой и повстречался с огромным стадом — в тысячи голов. С 
пастухом поздоровался. 

— Куда, витязь, путь держишь? | 

— Иду сватать Степную Красавицу, деву прекрасную. 

А пастух говорит: 

— Ежели съешь телочку годовалую — дальше пойдешь, а не 
съешь — назад повернешь. 

Отвечает ему Золотое Зернышко: 

— Зачем же телок изводить? Лучше на развод сохрани. А 
мне изжарь быка восьмилетнего. Если съем я его, значит, на что-то 
еще годен! 

Зарезал пастух здоровенного восьмилетнего быка. 

С одного бока бык жарится, а с. другого его уже ест Золотое 
Зернышко. Когда бык совсем изжарился, Золотое Зернышко уже 
последнюю косточку обглодал. | 

Режь, пастух, еще и бычка молодого! 

san пастух бычка-трехлетку. 

Съел Золотое Зернышко бычка, а все равно не наелся. 

А пастух и говорит: 

— Ну, теперь можешь идти, куда шел. Будет тебе во всем 
удача. 

° Отправился Золотое Зернышко своим путем. Шел он, шел весь 
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а то и вовсе Ha земле валяются. 
А в том лесу жил Древолом-богатырь. Из книг волшебных да 
по звездам узнал он, что народился на свет Золотое Зернышко. 
Вырвал он столетний дуб из земли, раскрошил руками и говорит: 
— Эх, встретился бы мне сейчас Золотое Зернышко, я бы его 
в порошок растер, как этот дуб! 

А Золотое Зернышко ему: 

— Эй, ты! Чего деревья ломаешь, лес уродуешь?! Люди могли 
бы валы для ветряных мельниц соорудить, дома построить, полы 
настлать из этих дубов, а ты их переводишь! 

Древолом говорит: 

— Давай, Золотое Зернышко, силами померимся. Кто побе- 
дит, тот и будет старшим. 

— Давай! 

— Как меряться будем — на мечах, на копьях или в трынте* 
схватимся? 

— Давай в трынте. Самая богатырская забава. 

Схватил Древолом витязя, приподнял да так швырнул, что 
Золотое Зернышко по колени в землю ушел. | 

Потом витязь Древолома схватил, приподнял да, так бросил, 
что Древолом ушел в землю по самую шею. Обнажил Золотое 
Зернышко меч — Древолому голову рубить, а тот видит, что дело 
плохо, и взмолился: 

— Постой, Золотое Зернышко, не убивай! Буду я тебе братом 
до самой смерти! 

Примирились они, обнялись по-дружески, руки и. 
друг другу пожали и дальше пошли уже вместе. 

Шли они, шли день, другой и пришли в такое место, где кругом 
одни скалы. Куда ни посмотришь — всюду камни и камни. | 

| Жил там великий богатырь: как схватит скалу, так и разда- 
вит ее в руках. Богатыря этого звали Камнедавом. Недавно он 
узнал по звездам да по книгам волшебным, что родился Золотое 
Зернышко, и дрожь пробирала Камнедава от одной только мысли, 
что придется ему с этим витязем в трынте схватиться. | 

Взял Камнедав огромный камень, сжал в руке, сдул с ладони 
пыль и говорит: 

— Эх, встретился бы мне сейчас Золотое Зернышко — сокру- 
шил бы я его, как этот камень! 

А тут как раз и Золотое Зернышко объявился. Спрашивает: 

Ты кто же такой будешь? 


* Трынта — национальная молдавская борьба. 
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— Я — Камнедав! 

— Коли так — биться давай! 

— Как же ты биться хочешь? Бороться или мечом рубиться? 221 

— В трынте схватимся. Так справедливей будет. { 

Стали они бороться. 

Схватил. Камнедав витязя да так швырнул, что по колени в 
землю ушел Золотое Зернышко. Разозлился витязь и вогнал 
Камнедава в землю по самую шею. Обнажил витязь меч. 

— Не губи меня, Золотое Зернышко! Оставь мне жизнь, а я 
тебе буду верным товарищем до самой смерти. 

Примирились они и братьями стали назваными. 

Теперь уже в путь втроем отправились: Золотое Зернышко, 
Древолом и Камнедав. Шли через леса, шли через пустыни, через 
яры глубокие с ключами прозрачными, через долины, травой шел- | 
ковою поросшие, и дошли до густого леса. | во 

Передохнули. на опушке, а потом все втроем на охоту отпра- 
вились. Много птицы набили, зайцев, — чего только в этом лесу 
не было! 

Говорит Золотое Зернышко: 

— Ты, Древолом, готовь обед, а мы с Камнедавом пойдем еще 
поохотимся. А когда вернемся — обед чтоб уже. готов был. Да 
ни горячий, ни холодный, а как раз в самый раз, чтобы есть 
можно было! | 

Наломал. Древолом дров для костра, развел огонь, ощипал 
дичь, уложил поджариваться. | | { 

Как только все у него прожарилось, пришел, откуда ни BO3b- + ° 
MHCb, уродец по прозвищу Сам-с-ноготок-Борода-с-локоток. 
Росточком с ладонь, глаза, как плошки, голова с орех. Пришел  . 
и спрашивает: er ay 

— Обед готов? | “se f 

Готов-то готов, да не для твоих зубов! — отвечает Древо- — 


JIOM. | 

Тогда Сам-с-ноготок-Борода-с-локоток схватил Древолома, 
свернул клубком, сел на него, как на стул, и принялся еду по- 
глощать. Съел все и ушел. А куда ушел — один бог знает. 

А Древолом снова за дело взялся, другой обед приготовил. 

Пришли с охоты Золотое Зернышко и Камнедав, а обед го- 
рячий — есть нельзя. | 

— Эх, брат! Разве не говорил я тебе, что, когда придем мы с 
OXOTHI, обед должен быть ни горячим, ни холодным, а как раз В 
самый раз? А ты что наделал? | 

— А что же мне оставалось, братцы? Выскочил из леса хромой | 
заяц и давай тут повсюду крутиться. Den я его ловить, 
вот и запоздал с обедом... 
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На другой день остался Камнедав обед готовить, а Золотое 
Зернышко с Древоломом на охоту ушли. Набрал Камнедав хво- 
роста, разжег костер, поставил дичь вариться и жариться, а когда 
все сварилось и изжарилось, пришел Сам-с-ноготок-Борода-с- 
JIOKOTOK, росточком с ладонь, глаза, как плошки, голова с орех, 
и спрашивает: 

— Еда готова? 

Готова, да не для такого 

И Камнедава скрутил уродец, на него сел, все,. что было, 
съел и ушел. 

Камнедав быстренько набил еще дичи, зайцев, другой обед 
приготовил. Вернулись охотники, а обед горячий — есть нельзя. 

— Эх, брат! Разве мы не договорились, что, когда придем с 
охоты, обед должен быть ни горячим, ни холодным, а как раз в 
самый раз, чтобы есть можно было. А ты что? 

— А что мне, братцы, было делать? Выскочил из чащи хро- 
мой заяц и давай здесь крутиться. Побежал я его ловить, вот 
и запоздал с обедом. Потому он и горячий. 

Золотое Зернышко говорит: 

— Ну что ж, братцы, теперь я останусь ГОТОВИТЬ. Когда ГИК- 
ну — значит, все готово и вы приходите. 

Только закончил Золотое Зернышко еду готовить, а уж уро- 
дец тут как тут. Росточком с ладонь, глаза, как плошки, голова 
с орех. Пришел и спрашивает: 

— Обед готов? 

—— Готов. 

— Давай его сюда! 

— Ау нас есть, кому обед съесть. А ты свой аппетит повесь 
пока на гвоздик. 

Сам-с-ноготок-Борода-с-локоток хотел было схватить Золотое 
Зернышко, чтобы в клубок его скрутить, да не успел. Золотое 
Зернышко его раньше схватил и стал палицу искать, чтобы душу 
из уродца вытряхнуть. Увидел тот, что дело плохо обернулось, — 
тоненьким сделался, как волосинка, просочился между пальцами 

и убежал. 
ER Золотое Зернышко BO весь голос: 
Ги-ги-ги-ги! 

any охотники и говорят: 

— Давай пойдем. Он, видно, побыстрее готовит, чем мы с 
тобой. 

Пришли Древолом с Камнедавом: 

— Уже готово? 

— Готово, готово. Который съедал то, что вы готовили и O” 
ком вы мне ничего не сказали, — убежал отсюда. 


, 


226 


Посмотрели они и видят — OT уродца одна борода осталась, 
вдоль дороги тянется. 

— Давайте, братцы, поедим и пойдем за Бородой-с-локоток. 
по его следам, — сказал Золотое Зернышко.— Поглядим, где OH 
живет. 

Пошли они по лесу, по полям и все по следу и по следу. День 
шли, другой, третий и наткнулись Ha какой-то дом. Вошли и 
видят — столы накрыты, свечи повсюду горят, как на свадьбе. 
Но во всем доме — ни души. 

Постояли они в дверях, подождали. Видят — никто не идет. 
Сели за стол и принялись угощаться в свое удовольствие. А в этом 
доме было что поесть и на чем поспать. 

На другой день пошли они побродить окрест, посмотреть, что 
это за место за такое. А когда проголодались, вернулись в дом 
перекусить. А там уже снова столы накрыты, всякими блюдами 
заставлены да стаканами. Опять сели побратимы за стол, вина 
ВЫПИЛИ, закусили. Увидели, что никого в доме нет, и спать легли. 

И на третий день на столе было всего полно, а в доме — ни- 
кого. Стали они все это обсуждать между собой, стали друг у друга 
спрашивать: 

Кто же это еду нам готовит? 

Говорит Золотое Зернышко: 

— Надо бы одному из нас здесь остаться. А то даже и всем. 
И посмотреть, кто сюда приходит, кто еду готовит, кто так забо- 
тится о нас. 

Поговорили они, посоветовались и порешили, что остаться 
надо всем и засаду устроить. | 

На другой день притаились они в укромных местечках, спря- 
тались так, чтобы их не видно было, а они бы все видели. 

Сидели они, сидели и вдруг видят — летят к дому три белые 
голубки. Опустились голубки прямо на порог, сбросили с себя 
белые крылья и превратились в трех юных дев, в трех фей. И 
такие эти феи были красивые, что легче на солнце глядеть, чем 
на них. 

Все три феи быстренько за дело принялись — одна из печки 
золу выгребает, другая подметает, третья половики вытряхива- 
eier 

Между делом одна фея и говорит: 

— Хорошо бы Древолом меня замуж взял! Очень уж он мне 
нравится! 

А вторая: 

— Взял бы меня замуж Камнедав, и не нужно мне другого 
счастья! 

Тогда заговорила и третья фея: 
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— Женился бы Ha мне Золотое а я бы считала, 
что весь мир мне принадлежит! 

А это была Степная Красавица, прекрасная дева. 

Только проговорила она эти слова — трое побратимов из своих 
укрытий вышли, как три стройных тополя: 

— Здравствуйте, прекрасные феи! 

— Добро пожаловать, богатыри! 

Поженились они, обвенчались по всем правилам. Все вышло 
так, как феи говорили, — каждая вышла за того, кто ей люб. 

Справили сразу три свадьбы, и такое веселье развернулось 
в этой пустыне, какого свет не видывал! 

И когда посмотрело Солнце с неба на эти три свадьбы... Что 
же оно сказало? «Задержусь-ка я на своем пути!..» И три ночи 
не заходило, светило, пока свадьбы длились. 

С тех пор зажили они хорошо. Жены еду готовили, а побратимы 
на охоту ходили. 

Однажды в доме мука кончилась. Зерна у них было много, 
но мельницы поблизости не было. 

Собрались они все вместе и договорились мельницу ручную 
сделать — рышницу. | 

Камнедав вытесал из камня два жернова — огромных, как 
две скалы. Древолом бревна притащил, сделал вал для рышницы, 
рукоять и другие нужные части. 

И вот мельница готова. Осталось жернова крутить и зерно на 
муку молоть. 

Взялся крутить жернова Камнедав. Навалился изо всех сил — 
не крутятся жернова, только крошатся. 

Взялся Древолом — скрипят и гнутся деревянные части, а 
жернова — ни с места. | 

А Золотое Зернышко только нажал — и пошла мельница ра- 
ботать! Все скорее и скорее крутятся жернова. Потекла мука, 
а потом золото и камни драгоценные весь двор заполнили. 

Муки теперь y них стало вдоволь. Еще лучше зажили они все 
вместе. 

Но вот с некоторых пор видят побратимы, что стали их жены 
худеть и желтеть. 

.— Что это с нашими женушками? Тают прямо на 'глазах! 

Принялись они жен расспрашивать, HO те молчат, ничего не 
говорят. 

И тогда порешили они каждый день дома оставаться, в засаде 
прятаться, чтоб узнать, что у них происходит. — 

В первый день остался Древолом. Побратимы его ушли на 
охоту, а он в щепку превратился и под лавку закатился. Сидит . 
там и ждет. 
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И вдруг шаги послышались. Смотрит Древолом и видит: 
уродец вошел — Сам-с-ноготок-Борода-с-локоток. Росточком с 
ладонь, а борода длинная. Он уже в доме был, борода в сенях, 
а конец ее еще по двору тянулся. | 

Только вошел он в дом, сразу топор схватил и ну щепку то- 
пором охаживать — то по одному боку, то по другому. На мелкие 
кусочки изрубил. У Древолома еле-еле душа в теле, но молчит, 
не пикнет, чтобы хуже не было. | мар 

Стал уродец на трех фей орать, стал им угрожать: 

— Это вы позвали сюда Золотое Зернышко? Это вы замуж 
захотели выйти? А ну давайте мне сейчас же крылья белые, 
голубиные, чтобы вы в другие места не улетели! 

Напугал всех фей до смерти и ушел. 

Вернулись побратимы с охоты и спрашивают: 

— Hy, Древолом, что видел? 

— Что я видел, то и вы увидите! — ответил Древолом и боль- 
ше ничего не прибавил. 

На другой день Камнедав дома остался. Забрался под лавку, 
в камушек превратился и притих, даже дыхание затаил. 

Вскоре явился Сам-с-ноготок-Борода-с-локоток, росточком` с 
ладонь, а борода такая длиная, что в ногах путается. 

Лишь вошел в дом, сразу за топор взялся и давай камушек 
под лавкой охаживать — и по одному боку, и по другому, на 
куски расколотил. Бедняга Камнедав подумал уже, что конец ему 
пришел... А уродец опять принялся на трех фей кричать: 

 — Это вы заставили Золотое Зернышко и тех двоих с вами по 


закону обвенчаться?.. Давайте сюда ваши белые голубиные кры- 


лья, чтобы не улететь вам в другие места! 


Перепугал фей до смерти, съел все, что они мужьям пригото- 
вили, и ушел. | | 

Вернулись побратимы с охоты, Золотое Зернышко спрашивает: 

— Что видел, Камнедав? 

— Что я видел, то и ты увидишь! 

На третий день остался дома Золотое Зернышко. 

Когда. Древолом с Камнедавом ушли на охоту, Золотое Зер- 
нышко превратился в меч и повесил себя: прямо над дверью. 
Висит там и ждет. Прошло немного времени, и вот Сам-с-ноготок- 
Борода-с-локоток тут как тут. Едва вошел в дом — сразу стал 
топор искать. 

А Золотое Зернышко спрыгнул с гвоздя, что над дверью, 


схватил уродца за бороду, из дома выволок, нашел дуб пятисотлет-. 


ний, спаренный, в два ствола, расщепил его пальцем там, где CTBO- 
лы сходятся, бороду незваного гостя в расщеп засунул, а конец бо- 
роды несколько раз вокруг дуба обмотал. 
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— Посиди-ка здесь, пока мои братья He придут. A там по- 
смотрим, что с тобой делать! 

Оставил Золотое Зернышко уродца в таком положении, а сам 
в лес поспешил за'Древоломом и Камнедавом, чтобы им показать. 

А тут они и сами навстречу идут. С охоты возвращаются. 

— Здравствуй, Золотое Зернышко! 

— Добро пожаловать, братья мои! Ни один из вас ведь не 
сказал мне, что с вами приключилось. Пойдемте со мной, увидите 
того, кто вас бил-колотил, кто еду нашу съедал! 

Но пока ХОДИЛ Золотое Зернышко братьев искать, пока вместе 
с ними до дома добирался, — исчез бородатый уродец, вместе с 
дубом. И феи исчезли. Опустел их дом. 

Это Сам-с-ноготок-Борода-с-локоток дуб с корнем вырвал и 
сбежал неизвестно куда. 

Куда теперь идти? Где жен ERES 

Золотое Зернышко говорит: 

— Борода-с-локоток дерево за собой волочил, A OHO следы 
оставило. Пойдем по следам. | 

Собрались они и пошли: по следам, которые дерево оставило. . 
Шли, шли и подошли к пропасти, к огромной яме шириной с 
гумно. В этой-то пропасти и терялись следы. 

Говорит Золотое Зернышко: 

— Давайте, братцы, липу обдерем, из лыка веревку сплетем 
и по одному в подземное царство спустимся! 

Выдернул Древолом липу из земли, и принялись они веревку 
плести. | 

Плели, плели — целый месяц, пока не посчитали, что длинная 
веревка получилась, хватит до дна. Сплели еще и корзину. К 
веревке крепко-накрепко привязали и стали совет держат — кому 
первому лезть, другим путь прокладывать. 

И сказал Золотое Зернышко: 

— Полезай ты, Древолом, проложи нам дорогу! 

— Что ж, я полезу... По только когда я за веревку дерну — 
тащите меня обратно! 

Стали побратимы Древолома вниз спускать. Спускали, спуска- 
ли, а когда до полпути спустили — задергалась веревка. 

Быстренько вытащили Древолома наверх и спрашивают: 

— Что ты там увидел? Почему веревку дергать стал? 

— Очень уж там, братцы, страшно! Страшно и темно. Не 
мог я больше вниз спускаться! | 


Холодно там, как в могиле, 
‚Гудят там подземные воды, 
Там змеи шипят, 

Там лягушки кричат... 
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Говорит тогда Золотое Зернышко: 

— Полезай ты, Камнедав! 

Сел Камнедав в корзину и тоже попросил: 

— Когда я три раза веревку дерну — вытаскивайте! 

Стали его спускать. На половине пути и его страх одолел, начал 
он изо всех сил веревку дергать. И вытащили его обратно. 

— Почему дальше не стал спускаться? | 

— He мог я оставаться там! 

Холодно там, как в могиле, 

Гудят там подземные воды, 
Там змеи шипят, 

Там лягушки кричат... 

Говорит Золотое Зернышко: 

— Геперь я в корзине спущусь. Когда буду веревку дергать, 
вы меня быстрее опускайте. Как совсем перестанет веревка. дер- 
Ггаться, — значит, я уже на дне нахожусь. Тогда ждите здесь, 
наверху. А подергаю снова за веревку — тащите меня. | 

Стали Древолом и Камнедав спускать Золотое Зернышко. 
Спускают они его, спускают, а он все время веревку подергивает... 
Спустили они его уже так глубоко, что от веревки только сажень 
осталась. И тогда веревка перестала дергаться. 

Древолом и Камнедав привязали веревку и стали ждать. 
Прошло утро, день прошел, вечер... 

Золотое Зернышко шел тем временем по пустыне. Сначала 
одной дорогой шел, потом другой и достиг, наконец, дворца, 
обнесенного высоким забором с железными воротами. Это был 
дворец уродца, росточком с ладонь и с длинной бородой. 

Вошел Золотое Зернышко в ворота. А там высятся три палаты 
каменные, а в них три феи живут. On в те палаты вошел, где живет 
Степная Красавица, прекрасная дева, в чьей косе цветы поют, 
чьи уста алые, как розы майские. 

Увидела она Золотое Зернышко и заплакала: 

· — Сюда и жар-птица волшебная He залетает, а ты, смертный 
человек, добрался! Спрячься скорее, а то Сам-с-ноготок-Борода- 
с-локоток должен прийти. Он тебя на кусочки изрубит! Он ведь 
здесь намного сильнее, чем Ha земле!.. — | 

— А какая у него сила? de 
| — А BOT какая: OT границ царства бросает он палицу, летит 
палица, ударяет в ворота, ворота раскрываются, залетает па- 
лица в хлев, убивает быка, несет на кухню, жарит, парит и на 
‘стол подает ни горячим, ни холодным, а как раз в самый раз. Съе- 
дает уродец быка, а потом воду пьет — три бочки воды сильной, 
три бочки воды слабой. Сильная вода сил прибавляет, а слабая 
вода силы отнимает... 
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* PUNLUVIN репа тополи пи р бочки ппа cra. 
Б ВИТЯЗЬ И фея делом: сильную воду перелили в OOUKH для сла 


воды, а слабую воду — в бочки для сильной воды. 

миг и палица загудела, в ворота ударила. Поймал Золотое 
Зернышко палицу, да как швырнет! В три раза дальше улетела 
палица! 

Сам-с-ноготок-Борода-с-локоток увидел, что палица назад 
летит, и так себе сказал: 

— Ого-го! Тяжеленько мне будет с таким гостеньком спра- 
виться! Лишь бы это был не Золотое Зернышко, пес паршивый! 
А другие богатыри мне ничто!.. 

И в один дух до своего дворца домчал. 

Золотое Зернышко вышел ему навстречу. Руку подал. Пожал 
хозяин руку Золотому Зернышку — у того пальцы слиплись. Зо- 
лотое Зернышко пожал руку Бороде-с-локоток — у того кровь из 
пальцев засочилась. 

— Ну, а теперь ты будь моим гостем!— говорит Борода-с 
локоток.— Садись за CTON.. 

Зажарили трех быков. Сели за стол и так договорились: кто 
быстрее съест все мясо с кости, тот голой костью бьет другого по 
голове. Золотое Зернышко не слишком-то кости обгладывал и 
каждый раз хозяина костью по голове бил. 

Быка съели, стали воду пить. Золотое Зернышко пьет воду 
сильную, и сил у него прибывает. A Борода-с-локоток, думая, что 
сильную воду пьет, пьет слабую, и сил у него убывает. 

Три дня и три ночи ели они и пили. 

Борода-с-локоток, который был ростом с ладонь, за эти три 
дня стал больше Золотого Зернышка и толще его. . 

Когда покончили они с быками и с водой, Борода-с-локоток и 
говорит: 

— А теперь давай силами с тобой померимся. 

— Давай! 

Биться будем или в трынте схватимся? 

— Давай в трынте. Это — дело святое. 

Сошлись они в трынте. 

Золотое Зернышко первым схватил хозяина, приподнял его, 
бросил и вбил в землю по колени. Выбрался Борода- C-JIOKOTOK, 
собрал все силы и вбил Золотое Зернышко в землю по пояс. Вы- 
брался Золотое Зернышко, схватил злодея, поднял и по самую 
шею в землю вбил! Силится Борода-с-локоток, а выбраться из 
земли не может. Выхватил меч Золотое Зернышко, отрубил голову 
уродцу, тело сжег, а пепел по ветру развеял — что ветер унес, что 
земля съела. 

Потом помахал палицей над дворцом Бороды-с-локоток, и три 
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палаты каменные превратились в три золотых яблока. Дал он no 
яблоку каждой фее. 

Пошли Золотое Зернышко и три феи к тому месту, где кор- 
зина лежала, подергали за веревку. 

Первой подняли наверх жену Древолома, за ней — жену Кам- 
недава. Потом Древолом и Камнедав снова опустили корзину и 
подняли в ней жену Золотого Зернышка — Степную Красавицу, 
прекрасную деву. Настал черед и его самого поднять. 

А о чем это сговариваются там, наверху, Камнедав с Древоло- 
МОМ? 

— Вытащим мы его, — говорят они, — и все сокровища, что он 
на рышнице намолол, придется ему отдать. Он ведь их сотворил. 

И сговорились они: 

— Давай веревку обрежем. Упадет он и разобьется. А мы 
скажем, что порвалась веревка и не смогли его вытащить. 

Феи ничего не слышали. и не знали об этом сговоре. 

Золотое Зернышко, чтобы проверить своих побратимов, не стал 
‚сам подниматься, а уложил в корзину большой камень, а сверху 
на него свою кушму надел. 

Стали Древолом и Камнедав тянуть корзину наверх. Be — 
а вдруг Золотое Зернышко какие-нибудь сокровища в корзину 
положил, но как увидели кушму, подумали, что это он сам в кор- 
зине, и бросили веревку... 

Упал камень на дно и пробил дыру, глубиною в семь саженей. 
Три дня и три ночи дым валил из той дыры. 

Так вот, значит, какие у меня братья!— сказал Золотое 
Зернышко сам себе. И пошел бродить по тому свету. 
_ Семь лет бродил он, a наружу выбраться так и не смог. 

И вот в один прекрасный день шел он и увидел на дереве орли- 
ное гнездо, а в нем — четырех орлят. Кричат орлята, мечутся, 
охваченные смертельным ужасом: по стволу дерева карабкается 
к птенцам огромный змей. 

Увидели птенцы Золотое Зернышко и ВЗМОЛИЛИСЬ: 

— Храбрый витязь из мира земного, не знаем мы, как тебя 
звать-величать! Убей змея — большое дело, доброе дело совер- 
шишь на этом свете! 

‚Выхватил Золотое Зернышко меч и разрубил змея Ha куски. 
Двенадцать груд мяса получилось, и крови вытекло целых три 
озера. 

Закричали тогда птенцы: 

— Иди, богатырь, сюда, к нам. А то прилетит наша матушка 
и проглотит тебя Ha радостях. Семь лет мучилась она, птенцов 
выращивала, и каждый год в это вот время приходил змей и съе- 
дал птенцов. Иди к нам, мы тебя под в спрячем! 
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Влез он Ha дерево. Где же ему спрятаться? 
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Выщипнул одип 111 CHA пушипку 15 UDUCI Y крыл а 77 дырка 
сделалась. Залез туда Золотое Зернышко, а птенец прикрыл его 
пушинкой и спрятал под крылом. 

Прошло немного времени, и прилетела орлица — от когтей 
искры летят, из клюва пламя пышет. Прилетела, видит — змей 
убит, а птенцы живы. 

_. — Кто избавил Bac, сыночки вы мои, от смерти лютой? Кто 
змея убил и куда пошел? Хочу взглянуть на него. Семь лет под-. 
ряд выводила я птенцов, выращивала, а змей всех их съедал! 

Говорит тогда старший орленок: — 

— Это, матушка, был человек из мира земного. On убил змея. 
А пошел на восток. 

Вихрем взвилась орлица, полетела на восток. До края света 
долетела и никого не нашла: 

Нет, детки мои. Я до самого красного востока долетела. 
Нет его Tam. Куда он пошел, скажите? | 

Другой орленок ей отвечает: | 

— QOH, матушка, Ha запад пошел. 

Единым духом перенеслась орлица на запад, никого там не 
нашла и обратно вернулась: 

— Нет, деточки. Долетела я до самого черного запада, а чело- 
века того не увидела! 

Говорит тогда третий птенец: 

На север он пошел. 

В орлица в небеса, полетела на край света. И там ни- 
кого не нашла. Прилетела обратно: | 

— И на севере его нету, сынки. 

‚Тогда самый младший орленок говорит: 

На юг он пошел, матушка. | 

Lor орлица туда, где солнце в полдень стоит. Никого 
‚не увидела. 

— Говорите, где он, не то сама вас съем! 

— А ты ничего плохого ему не сделаешь? 

— Нет, дети mon! 

— Не проглотишь его на радостях? 

— Нет. 

Снял орленок пушинку с Золотого Зернышка, он и объявился. 
Увидела его орлица, обрадовалась и на радостях проглотила. 

Заплакали орлята, запричитали: 

— Он нас от смерти спас, его благодарить надо, а ты его 
съела!.. | 
Отрыгнула орлица Золотое Зернышко, и стал он еще красивее 
и сильнее, | 
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Три раза заглатывала ero орлица и отрыгивала, и стал Зо- 
лотое Зернышко в три раза красивее и сильнее, чем раньше был! 
_ — Чем же мне отблагодарить тебя за то, что ты моих детей 
от смерти спас? 

A Золотое Зернышко отвечает: | 

— Ничего мне не надобно. Хочу только, чтобы доставила ты 
меня на милую землю! 

— Ох и тяжелую же ты мне задал задачу! Но за твое добро 
надо тебя отблагодарить... Ступай-ка испеки двенадцать печей хле- 
бов, двенадцать коров зажарь и двенадцать бочек вина нацеди! 

Пошел Золотое Зернышко, испек двенадцать печей хлебов, 
двенадцать коров зажарил, налил двенадцать бочек вина и от- 
нес все это к дыре. | . 

Говорит emy орлица: 

— Хлеб и мясо клади мне Ha правое крыло, а бочки с вином — 
на левое. И сам ‘садись, да получше держись. Поверну я голову 
‘направо — давай мне хлеб и мясо. А налево поверну — бочонок 
вина давай. 

Уложил Золотое Зернышко припасы на крылья орлицы, как 
она сказала, сам сел. Поднялись они и полетели. 

Повернет орлица голову направо — дает ей Золотое Зернышко 
хлеб и мясо. Налево повернет — дает ей бочку вина. 

Летели они так, летели, а когда подлетали уже к выходу на 
землю, все у них кончилось — и. хлеб, и мясо, и вино. 

И направо поворачивала орлица голову, и налево, a y Золотого 
Зернышка ни поесть для нее ничего не было, ни попить. 

Когда до выхода наружу оставалось всего два-три. о 
закричала орлица: 

— Еды мне!.. Еды!..— и видно было: вот-вот вниз упадет. 

Выхватил тогда Золотое Зернышко меч и отрезал кусок мяса 
от собственной икры. Отрезал и скормил орлице. 

Проглотила орлица мясо, сил у нее прибавилось, она para 

духом и вынесла Золотое Зернышко на белый свет. | 

‚ Уже на земле спросила: 

— Где ты взял такое вкусное мясо, что мне сил прибавило? 

— А я припрятал кусок от жареной коровы, чтобы дать тебе 
напоследок.. 

— Правду говори! Я-то ведь знаю, что вкус мяса был не та- 
кой, как у коровьего! 

Золотое Зернышко признался: 

— Я кусок от икры своей ноги отрезал. 

Не знала я, что ты такой вкусный, а то бы целиком съела! 
as орлица кусок мяса, приложила к ноге Золотого 
Зернышка, мертвой водой | сбрызнула — и при кусок к ноге. 
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Сбрызнула живою водой — и ожил кусок, словно его и не отре- 


тттттх и тм т ТЕ Ф ХТУ М ттт м м А л е афа гата OTT ML Я 


зали никогда, даже шрама пе OCTaJIUCD. 

Попрощались они по- -доброму и отправились каждый своей 
дорогой. 

А теперь посмотрим, что делали Древолом с Камнедавом после · 
того, как от Золотого Зернышка избавились. 

Отобрали они у фей золотые яблоки, построили себе хоромы 
боярские и все, что к ним полагается. А Степную De 3acTa- 
вили Ha себя работать. 

А у Степной Красавицы был уже сын. Семь лет ему сило Он 
тоже на них батрачил — свиней пас. Пока бродил Золотое Зер- 
нышко по подземным лесам и долам, сын его подрастал и боль- 
шим стал. 

И вот идет Золотое Зернышко теперь уже на земле по лесам, 
по полям, по чащобам и видит стадо свиней на поляне. Ближе 
подошел — мальчонку увидел лет семи, свинопаса. 

— Чей ты будешь, мальчик? 

— Я,— говорит, — сын Золотого Зернышка. 

— А маму твою как зовут? 

— Степная Красавица. 

Задумался Золотое Зернышко. Ведь Степная КоА — 
ero >KeHa! 

Пришел в хоромы боярские. a батрачку BO дворе и спра- 
шивает: 

— Чего ты такая хмурая, такая измученная? 

Она ему и стала рассказывать все с начала до конца, как A 
вам рассказал. 

— Ао Золотом Зернышке ты ничего не слышала? 

— Ох, от него, от бедняги, и костей уже не осталось — истлели! 

Признался тогда Золотое Зернышко: 

— А ведь это'я и есть! Был я Ha том свете и назад на этот свет 
вернулся... Ступай-ка, приведи двух волов — на обед поджарь! 
Пошла она, привела двух буйволов, стала обед готовить. 

Древолом и Камнедав ее спрашивают: 

— Зачем столько еды готовишь? 

— Чтобы и на ужин хватило. 

А тут и сынишка ее свиней пригнал. Золотое Зернышко его 
ра | 

Кормят тебя, мальчик, за TO, что свиней пасешь? 

— Какое там!— вздохнул мальчик.— Когда я вечером свиней 
загоняю, одна свинья, которую они подучили, до тех пор в сви- 
нарник не зайдет, пока я ее не поцелую три раза. А Древолом и 
Камнедав смотрят и смеются. А потом бросают во двор комок 
холодной мамалыги. СА Уа добежать — съем, заморю чер- 
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вячка. A ежели собака первой добежит — голодным останусь. 

Стал мальчик свиней в хлев загонять. Все свиньи вошли, а 
одна идти не хочет. | 

Говорит Золотое Зернышко: | 

— Возьми-ка палку, да вытяни ее поперек СПИНЫ. Отн 
тогда, как она не пойдет! 

Стукнул мальчик свинью, она так и влетела в хлев, вместе с 
воротами. 

А Древолом и Е кричат ему: 


Ты зачем свинью бьешь?! Почему так рано en пригнал? . 


А еще высоко, мог бы подольше попасти!.. 

Золотое Зернышко прямо к ним направился, разговор затеял. 
Увидел ручную мельницу-рышницу. Стояла она заброшенная, 
всеми забытая... 

— Кто же крутит эту рышницу? 

— Никто не крутит. Один только человек и мог ее крутить, 
да теперь от него и косточек не осталось.. 

— А ну-ка я попробую. Может, смогу... 

— Э-э-э! Если нам не под силу крутить, то тебе, старику, и 
подавно! 

Взялся Золотое Зернышко за рукоять, крутанул — заработала 
‚рышница, и не мука из нее потекла, а золото да камни драгоцен- 
ные.. 

Древолом И Камнедав так и остолбенели: узнали они Золотое 
Зернышко. © | 

— Так вот, братцы: тот, кто сегодня рышницу крутил, тот 
делал это когда-то давно. А теперь пришло время нам посчитать- 
ся. Первый раз я вас простил — вы говорили, что будете мне това- 
рищами до самой смерти. А во второй раз вам это даром не прой- 
дет. Вы отобрали у фей золотые яблоки, вы мою жену рабой сде- 
лали, сына моего заставили на вас батрачить, меня убить хотели.. 


Выходите, будем судиться с вами. Посмотрим, на чьей стороне | 


правда, а на чьей кривда!.. 

Вышли Древолом с Камнедавом на середину двора, а Золотое 
Зернышко принес палицу в двадцать пять пудов, ту, что он в 
молодости выковал, и сказал им так: 

— Каждый из нас по очереди бросит вверх эту вот палицу, и 
того из нас, кто по правде жил, она не тронет. | | 
Первым бросил палицу Золотое Зернышко. Взлетела палица 


в самое небо, выше солнца взлетела и упала про перед витя- 


зем, не задев его нисколько. 

— Теперь бросай ты, Камнедав! 

Взял Камнедав палицу, швырнул вверх изо всех сил, чтобы 
назад не вернулась. Взлетела палица, ударилась о небесный CBOA 
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и упала прямо Камнедаву Ha голову, в пыль и прах превратила. 


На том месте, где Камнедав стоял, сейчас камень лежит замше-. 


лый, на четыре части расколотый. 
Потом Древолом бросил палицу. Взлетела палица ввысь, об- 
лака пробила, о небесный свод ударилась и упала прямо Древо- 


лому на голову. Вбила его глубоко в землю. Ha том месте, где: 


он стоял, теперь и трава не растет. 

Две феи — вдовы Камнедава и Древолома — превратились в 
белых голубок и улетели каждая в свое царство. - ? 

Золотое Зернышко помахал палицей над хоромами боярскими 
и превратил их в три золотых яблока. Потом забрал сына, за- 
брал Степную Красавицу и отправился вместе с ними в свое село, 
к старику и старухе — своим родителям. 

Когда встретились они, много было радостных слез, объятий, 
поцелуев. Продали молодые три золотых яблока, построили на 
эти деньги красивый дом и зажили мирной жизнью — доволь- 
HO уж оба натерпелись-намучились. _ | 


А я сноп ржаной соломы оседлал — 
К вечеру на нем к вам прискакал. 
А сказку эту — | | 

Как сам услыхал, 

Так и вам передал! 


ХРАБРЫЙ ВИСАН 


NK да был когда-то Ha белом свете царь, и было у него три 


дочери. Построил царь под своим замком подземный дворец, 
и жили там девушки взаперти, света божьего не видели. 
Однажды старый ‘советник говорит царю: | 
— Высочайший государь, зачем ты держишь девушек под зем- 
лей? Посмотри: веселится всюду молодежь, устраивают хоры, 
танцы, свадьбы, а твои дочери, если не выйдут когда-нибудь на 
люди, не сумеют словом обмолвиться ни с королем, ни с цареви- 
чами, ни с принцами. | 
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Задумался царь, a после позвал своего кучера и приказал ему 


2 © 2 к o 
запрячь в карету шесть лошадей, чтобы везти дочерей на хору. 


Оделись девушки, приготовились (царские все же дочери!), 
сели в карету и поехали. На полпути спустились вдруг с неба три 
змея, схватили их и унесли с собой. | 

Скорбь и печаль поселились в царском дворце; да с кого спро- 
сишь?. Остался царь один на белом свете, с тоской-кручиной Ha 
сердце. Подождал он вестей о своих дочерях, не дождался — и 
кинул клич по всей земле: кто из храбрецов спустит с неба его до- 
черей, получит младшую дочь в жены и полцарства в придачу. 

Но не находилось на всей горькой земле такого храбреца. 

А при царском дворце служил конюх — кормил царских ло- 
шадей и вывозил навоз из конюшен. Звали его Висан. Услышав 
о государевом указе, он подумал: | 
_ «Долго же еще будет грызть меня нужда-старуха, если A не 
возьмусь за это дело. Уже вон и волосы мои проросли сквозь кушму 
с тех пор, как служу в государевых конюшнях. Спущу-ка я его до- 
черей с неба!» | 
_ Однажды утром, — а по утрам конюх должен был выводить 
лошадей, чистить их, убирать конюшни, — сидит Висан сиднем и 
даже не думает приниматься за дела. 

Прибежал управляющий и давай кричать да ругаться: 

— Мэй, чего сидишь — лошади не кормлены, навоз не выве- 
зен?! 

Ну, а Висан, не будь дурак, в ответ: 

— Я свое отработал за много лет. Теперь твоя очередь, ста- 
новись на мое место. А пока иди да скажи государю, что берусь 
спустить его дочерей с неба. 

Пошел управляющий, полный злости, доносить на Висана. 
Спустя немного зовет царь конюха к себе: 

— Ты обещал найти моих дочерей? 

'— Найду, светлейший государь, только вели построить мне 
каменную башню высотой в полдороги до неба и отлить цепь дли- 
ною в девять мер. E | 

Царь приказал, и башня была построена, цепь — отлита. 

— А теперь пусть сделают мне булаву из железа и стали. 

Сделали и булаву. Висан схватился за Hee, потряс над голо- 
вой, подбросил вверх и сказал: | 

— Пойду посплю немного, а вы разбудӣте меня, когда услы- 
шите вой в небе. | 

Лег он ‘спать и проспал полных три дня и три ночи. | 

Услышали люди в тучах вой и грохот — разбудили Висана. 
Поднялся он, поймал мизинцем булаву и увидел, что она расплю- 
щилась. 


242 


— Ступайте скажите государю, чтобы сделали мне булаву из 
самого крепкого на земле железа, из самой крепкой стали. 
_ Сделали Висану булаву из самого крепкого железа, из самой 
крепкой стали, и, когда он подбросил ее, летела булава неделю 
в небесах, врезалась в солнце и воротилась невредимой. 

— Вот эта хороша!— сказал Висан. 

Он попрощался со всеми и поднялся с булавой и цепью на са- 
мый верх башни. Там размахнулся цепью, закружил ее над голо- 
вой да как подбросит — зацепилась цепь за свод небес. Потянул 
ее Висан, попробовал, крепко ли держится, и начал взбираться. 
И поднимался, пока не достиг неба. | 

На: небе было как на земле. Глянул он в одну сторону — YBH- 
дел вдали медный замок. Это был замок змея, где жила старшая 
дочь царя. Пустился Висан в дорогу и подошел к замку близко 
к обеду. | 

Как ступил Висан к двери, увидела его царская дочь и гово- 
рит: | 
— Жаль мне твоей молодости, храбрец: вот вернется мой 
змей — останутся от тебя только кости. 

Висан спросил: · 

— А велика ли сила у твоего змея? 

— Сила у него такая, что когда бросает он свою палицу за 
три царства от дома, то мчится она сквозь тучи, влетает в дверь 
замка, трижды оборачивается вокруг стола и опускается на свое 
место на гвозде. | 

— Не беспокойся обо мне, накорми лучше и напои. 

— Накормлю я тебя вволю от чистого сердца, только спаси 
меня от змея, — сказала девушка. | | 

Поел, отдохнул Висан и спрашивает: 

_— Какой дорогой возвращается твой змей? 

— Через медный мост. 

В тот же миг увидел он в воздухе палицу змея. Она вскочила 
в ворота, из ворот в двери, завертелась вокруг стола и прыгнула 
на гвоздь, на свое место. Царская дочь взялась готовить обед, 
чтобы, пока придет змей, обед поспел и был ни горяч, ни холоден — 
в самый раз для еды. | | 

Висан схватил палицу змея да как швырнет ее обратно — 
завыло-засвистело в тучах. | | 

Увидел это змей и говорит: 

— Плохие, видно, гости ждут меня дома. | 

А Висан пошел к медному мосту и спрятался под ним. Долго 
ли, коротко ли, слышит: едет змей, земля под ним содрогается. 
Қак дошел до моста, встал конь под ним — ни с места. Змей хлес- 
тнул его кнутом и давай кричать-ругаться: | R 
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— Кляча ты проклятая, 

Чтоб тебя волки растерзали, 
Кости орлы порастаскали, 
Вороны печень твою склевали! 
Или не ел ты сегодня овса? 
Доброго мало выпил вина? 


А конь в ответ: 

— Ел я овес провеянный, пил вино процеженное, но Висан под 
мостом: бей, не бей меня кнутом — не могу с места сдвинуться. 

Тогда змей говорит: / 

— Выходи, Висан, из-под моста, побратаемся — ведь нет на. 
земле нам с тобою равных, — и будем есть хлеб, пить вино и жить 
по-царски! 

Не очень-то верилось Висану, чтобы у змея было доброе на уме, 
и он ответил: 

— С такой собакой, как ты, нет у меня охоты брататься, ста- 
нем лучше драться. Как хочешь — на саблях рубиться или так 
биться? 

— Биться, это дольше. 

Схватились они не на шутку и бились с утра до полудня, пока 


змей не свалился; всадил его Висан по пояс в землю и снял ему 


голову с плеч. И осталось от чудища три холма мяса да три озера 
крови. 

Потом Висан взял змеева коня, В к старшей дотера И 
сказал: 

Садись на этого коня и поезжай домой. 

А сам снова отправился в путь. Шел он долго и много прошел 
дорог, пока не увидел вдали на горизонте какие-то замки, H3- 
дали — скрытые дымкой, а вблизи — все золотые, двери-окна 
расписные. В этих замках жил второй змей со средней дочерью 
царя. 

Как подошел Висан к дверям дворца, показалась царская дочь 
и говорит: 

— Жаль мне твоей молодости, богатырь, — придет сейчас 
змей и съест тебя. 

— А как велика сила у твоего змея? 

— Сила у него такая, что когда бросает он палицу за девять 
царств до дворца, то летит она прямиком в дверь, трижды обо- 
рачивается вокруг стола и опускается на свое место на стене. 

Висан сказал: 

— Не тужи, накорми меня только и напои. 

— Дам я тебе еды и питья вволю от чистого сердца, только ос- 
вободи меня, — взмолилась девушка. 

_ Сел он отдыхать и только принялся за еду и питье, слышит: 
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летит палица змея с таким воем, что кажется — земля провали- 
вается и рушатся горы. 

Вышел Висан ей навстречу, схватил и швырнул назад, так 
что полетела она мимо змея, одним царством дальше. 

Увидел змей свою палицу и говорит: 

— Плохие гости, видно, ждут меня дома — неужто это Ви- 
сан? Другого такого храбреца нет на свете. | 

А Висан-тем временем спрашивает среднюю дочь: 

— Какой дорогой возвращается твой змей? 

— Через серебряный мост. | 

Пошел богатырь к серебряному мосту, сел под ним и ждет. . 
Немного прошло времени, слышит: застонала земля, заклокотали 
воды — это змей скакал на коне. Как доехал до моста, остановил- 
ся под ним конь — ини с места. Хлестнул его змей кнутом и давай 
кричать-ругаться: | 


— Кляча ты проклятая, 

Хоть бы псы тебя растерзали, 
Кости орлы порастаскали, | 
Вороны печень твою склевали! 
Что: пнем встала? 

Черта ли увидала? 

Висан еще не родился 

Чтоб я с ним сегодня бился. 


А Висан вышел из-под моста и говорит: 


— Лай, собака, лай: 
Вот он я — встречай! 


Стал тогда змей хитрить: 

— Давай, Висан, побратаемся, нет ведь на земле нам рав- 
ных, — будем пить вино и есть хлеб и заживем по-царски. 

Но Висан знал, что змей говорит это не от чистого сердца, и 
ответил: | 

— Co змеем брататься? Станем лучше драться. На саблях 
будем рубиться или так биться? . 
— Биться, это вернее. | | 
Схватились они и бились. с утра до полудня, но все не могли 
побороть друг друга. Тогда обхватили они намертво один дру- 
гого руками, и как ударил Висан змея оземь — ушел тот в землю . 
до колен. Когда же змей швырнул Висана — зарылся тот в землю 
до пояса. Однако поднялся в ярости, схватил змея за пояс и как. 
кинет его — только чуб змея остался торчать из земли. Тогда Висан 
вынул саблю и порубил его. И осталось от чудища только три 


| 
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_ холма мяса да три озера крови. Взял Висан коня змеева, привел 


o 
MATA TF COMA TITIOTI TM 
его к среднеи дочери царя и сказал: 


Садись на этого коня и скачи домой. 
A cam пошел снова вперед и шел да шел по холмам да по 
долинам, путем нехоженым и длинным, то ярким. солнцем озарен- 
ным, а то луной посеребренным, и увидел наконец вдали в дымке 


дворцы, не понять сперва — какие, но вблизи — BC€ золотые, 
двери-окна расписные. 


Это был замок змея, укравшего младшую дочь государя. 

У порога Висан спросил: 

— Дома хозяева? 

Вышла царская дочь и говорит: 

— Жаль мне твоей молодости, богатырь, — BOT возвратится 
змей и съест тебя. . 

— А большая сила у твоего змея? 

— Такая сила, что когда бросает булаву за двенадцать царств 
от замка, то летит она, разрывая тучи, влетает в дверь, кружится 
Вокруг стола три раза и вешается на свой гвоздь. | 

Ну, не печалься, накорми меня и напои. 

— Накормлю тебя и напою от чистого сердца, вызволи только 
меня, спаси от змея, — сказала девушка. 

Едва принялся Висан за еду, слышит: летит булава змеева, 
на лету завывая. Вскочил Висан, чтобы остановить ее, но не успел, 
и булава проскочила на свое место на гвоздь. Висан снял ee, раз- 


_махнулся и как швырнет — пролетела булава одним рубежом 


дальше, чем кинул ее змей. 

Увидел змей, что летит его булава обратно со страшной силой, 
и говорит: 

— Эге, видно, грозное войско напало на мои замки. Неужто 
это Висан — другогозтакого храбреца я не знаю на белом свете. 

А Висан поел, вышел во двор и спрашивает царскую дочь: 

— Какой` дорогой возвращается домой твой змей: 

— По золотому мосту. 

Пошел Висан к золотому мосту, сел под ним и ждет. Недолго 
ждать пришлось: раздался грохот конских копыт, задрожала 
земля — змей возвращался. Дошел до моста, конь под ним за- 
трясся, назад тянет. Хлестнул его змей кнутом, да как закри- 
чит — долины звоном зазвенели, озера, реки обмелели: 


— Кляча ты проклятая! 

Чтоб тебя волки растерзали, 
Кости орлы порастаскали, 
Вороны печень твою склевали! 
Что пнем встала? 

Черта ли увидала? 
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Висан He успел родиться, 
Чтоб мне с ним сегодня биться! 


Висан вышел из-под моста и говорит: 


— Лай, собака, лай, 
Вот он я — встречай! 


Змей увидел его и отвечает: 

— Давай побратаемся, Висан; потому что нет на всей земле 
нам с тобою равных. | | 

Но Висан знал, что не может быть добрых помыслов у чудища- 
змея. | | 
— Этакой глупости я никогда не сделаю — брататься co 
змеем! Как станем бороться: на саблях рубиться, булавами или 
так драться? ў 

— Драться — это дело храбрецов. 

Стали они драться и дрались с утра до полудня, но не смогли 
победить друг друга. 

— Давай сделаемся двумя крепкими обручами из кремня, 
взберемся — один на одну гору, другой — на другую, ударимся, 
и тот, кто разобьется, будет побежден, — сказал змей. 

Покатились обручи с высоких и отвесных, как стены, гор, и, 
когда ударялись друг от друга, то искры летели во все стороны. 
Дрались так до захода солнца, но все оставались невредимыми. 
Видя, что не удается победить ему Висана, вспыхнул змей зеле- 
ным пламенем, а Висан — красным, и продолжали они биться так, 
два пламени, до темноты, а потом упали, изможденные, один в 
одну сторону, другой — в, другую. Лежат, мертвые от усталости, 
и видят: летит ястреб. 

Змей закричал: | 

— Ястреб, ястреб, спустись в те замки, принеси мне оттуда 
ломоть хлеба и стакан воды, чтобы я подкрепил свои силы. В награ- 


‚Ду дам я тебе Висана на съедение. 


Висан тоже попросил: 

— Ястреб, ястреб, опустись к той большой луже, намочи кры- 
лья и обрызгай змея, загаси зеленое пламя, чтобы ослабел со- 
бачий сын, — дам тебе в награду девять холмов мяса змеева. 

Намочил ястреб крылья в луже, обрызгал змея и загасил зе- 


_леное пламя. Тогда Висан схватил змея, швырнул его оземь что 


было силы, и ушел тот в землю по горло. А Висан булавой — 
тррах!— сделал из него три груды мяса и сказал ястребу: 

— Вот здесь, у золотого моста, три горы мяса 3MeeBa, подаль- 
ше, у серебряного моста, еще три холма, и у медного моста — 
тоже три, сиди и ешь на здоровье. E | 


DER: 


Что оставалось теперь Висану? Взял OH коня змеева, поехал 
к золотому замку, посадил младшую дочь на коня и поскакал 
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за средней дочерью, потом отыскал старшую, устроили они боль- 


шой пир на радостях и гуляли три дня и три ночи. 

— А теперь поехали, отвезу вас к отцу. 

И Висан SUES BENCH в путь, радостный, что все его беды по- 
зади. 

Подвел он дочерей царских к цепи железной, подвязал стар- 
шую дочь под руки и спустил ее на макушку башни, потом так же 
опустил вторую, а потом третью, и с нею спустился сам. 

Когда все они были уже на башне, вспомнила вдруг одна из 
девушек, что забыла во дворце гребень. И вторая вспомнила про 
гребень. Оказалось, все три забыли гребенки. 

Где их искать?— спросил Висан и поднялся снова по цепи 
на небо. | 

Все бы ладно было... 

Но тут увидел государь в подзорную трубу своих дочерей на 
башне и послал войско, чтобы их снять. Обрадовался царь до- 
черям, однако понял, что теперь, хочешь не хочешь, придется 
расплачиваться с Висаном, а пристало ли ему, государю, святить 
куличи со слугой? И решил он снять дочерей побыстрее и разру- 
шить башню, пока не вернулся Висан. «Пусть там, на небе, на- 
вечно и останется», — подумал довольный царь. 

Когда Висан спустился по цепи, башни уже не было. Сойди, 


если подадут руку! Воротился он и от горя не видел, какой до- 


рогой идет — по горам ли, по холмам или через леса. Пошел в 
замки змеевы — там много было всего, но не с кем было Висану 
словом перемолвиться, некому пожаловаться на свою тоску-обиду. 

Вошел он в золотой замок, где жила прежде младшая дочь 
государя, лег на постель и лежал, будто мертвый. 

А у змеев было три сестры, три злые и жадные орлицы. Узнав, 
что ОВ убиты, они сказали друг другу: 

Пойдем, заберем их богатство, ведь это все теперь ничье. 

И они пришли взять золото, драгоценные камни и еще много 
другого, — у змеев было нешуточное богатство. 

Когда орлицы вошли в замок, они увидели Висана, — тот ле- 
жал на спине. Орлицы подумали, что он мертв, и сказали: 

— Вот — чтоб ему пусто было! — убил наших братьев, но и он, 
кажется, подох. | 

И старшая орлица велела младшей: 

— Подойди и схвати его за ногу, разорви мясо до кости, и, 
если он не пошевелится, съедим его. 

 Ткнула младшая орлица своим острым клювом Висана в ногу, 
разодрала мясо до кости, а тот не двинулся с места. 
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Тогда старшая орлица сказала средней: 
— Иди схвати его за руку, разорви мясо до кости, если он 
не пошевелится, съедим его. 
Висан терпел, но не двигался. 
Тогда старшая сказала: 
Теперь я пойду — выклюю ему глаз, и, если он и на этот 
раз He пошевелится, расправимся с ним. | | 
Подкралась тихонько к молодцу старшая орлица со стальными 
клыками и когтями, как серпы, протянула клюв, чтоб выколоть 
ему глаз, а Висан хвать ее за горло и стал искать под тью 
топор, чтоб отрубить ей голову. 
Остальные орлицы испугались и убежали к себе, в преиспод- 
нюю, а пленница стала молить Висана: 
— Прошу, не убивай меня. Что тебе дать, чтоб ты оставил 
меня живой? 
— Отвезешь меня на дорогую мою землю. 
Что было делать орлице, куда деваться? 
— Отвезу, храбрый Висан, только оставь мне жизнь. Садись 


верхом и думай о том, куда тебе нужно добраться, так. мы и спу-. 


CTHMCA. 
Висан оседлал орлицу, и когда она расправила крылья, то 
заняла полнеба. 
— Как везти тебя: как мысль или как ветер? 
— Как ветер. 
Полетели они — только ветер засвистел в ушах. 
Прошло немного времени, орлица опустилась на землю. 
Висан поблагодарил ее, и они простились. Орлица вернулась 


обратно на небо, а Висан пошел своей дорогой, к неблизкому | 


царству, сказочному государству, куда и мы с тобой пойдем; по- 
ищем слово — и найдем: ведь коли сказка не кончается; слова на 
ветер не бросаются. 

Шел Висан по земле, подгоняемый ветром, и приходит к ЦЫ- 


ганскому табору. У одного цыгана было много лошадей, и он 


спросил Висана: | 

— Сколько платить тебе, чтоб ты пас моих лошадей? 

— Семь золотых в год — и по рукам. 

ech Висан табунщиком к цыгану, заключил договор с 
ним на год и стал батрачить. 

Ну, ладно. 

Много ли, мало ли времени прошло, приезжает свататься к 
старшей дочери царя жених. Договорились они, назначили день 
свадьбы, а после девушка говорит: 


— Принеси мне сначала гребень, какой я оставила у дракона 


на небе, тогда и ees свадьбу. 


N К с п 


) wg bn у р. 6. ss % а ге 
а У э М Е 


250 


Отправился жених Ha поиски мастера и попал в табор цыгана. 

— Ты кузнец? — спрашивает. 3 

— Другого такого не сыскать. | 

_ — Сумеешь сделать мне гребень? — спросил его королевский 
СЫН. | 

— Cymer, отчего ж не сделать, дай мне только золота, дра- 
гоценных камней. 

Принес ему королевский сын золота и драгоценных камней, 
цыган расплавил золото, сунул драгоценный камень в огонь, а 
он почернел и сгорел. Из кожи вон лез цыган, а гребешка сде- 
лать не сумел. Как теперь быть ему, что делать? Сел он и за- 
плакал: теперь королевич, не иначе, снесет ему голову. 

А Висан все смотрел на цыгана и, когда тот бросил работу 
и пошел есть, стал вместо него к наковальне — стучит молотом, 
раздувает мехи — будто работает, а потом вынул из-за пазухи 
гребень и говорит: | 

_— Иди сюда, хозяин, посмотри гребешок. 

Цыган посмотрел — и глазам своим не поверил. 

— Иди отнеси его государю во дворец и проси, чтоб дали тебе 
за него три кошелька золотых монет. | 
Цыган понес гребень и получил золото. Дочь государя взяла 
в руки гребенку, узнала ее и говорит: | | 

— Отец, отец, это от Висана с неба гребешок. 

Разозлился царь, ударил в сердцах дочь и говорит: 

— Если б даже у Висана крылья выросли, OH и тогда не сумел 
бы вернуться. | и 

Замолчала девушка и смирилась. 

Сыграли веселую свадьбу, выдал царь замуж старшую дочь. 

Немного прошло времени, и является жених к средней дочери. 

Договорились и назначили день свадьбы, но девушка потре- 
бовала, чтобы жених сделал и ей гребень, какой она оставила 
у змея, золотой, с бриллиантами. 

Жених взял золото, драгоценные камни и пошел к цыгану. 

— Здравствуй, добрый мастер. 

— Добрый день, царский сын. 

— Сделай мне гребенку золотую с бриллиантами. 

— Сделаю, царевич, отчего ж не сделать. 

Тот оставил ему золото, драгоценные камни, и цыган взялся 
за дело: положил золото и бриллианты в огонь и сжег их — HH- 
чего опять не сумел смастерить. Заплакал он от досады и ушел 
к себе в шатер. | 

А Висан ходил неподалеку и, как только цыган оставил молот, 
взялся за дело: бьет молотом, раздувает огонь, делает что при- 
дется, а сам вынимает тихонько из-за пазухи гребешок. 
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Цыган взял ee, обрадовался. | 
от радости. 

 — Сколько просишь за нее? 

— Шесть кошельков золота. _ 

Царевич заплатил, взял гребень и пошел. 

Невеста, как увидела гребешок, сразу узнала его. | 

— Отец, отец, этот гребешок — OT моего дракона с неба. He 
иначе, Висан его принес. | 

Рассердился царь, ударил дочь и говорит: 

— Если б даже летал твой Висан, все равно не мог бы при- 
лететь с неба на землю. | 

Замолчала девушка, смирилась и вышла замуж за своего 
жениха. | > | 

Прошло еще сколько-то времени, и приезжает свататься же- 
них к младшей дочери. Обручились они, и сказала девушка же- 
ниху, чтоб добыл он для нее гребень, какой оставила она у змея; 
если ж не добудет — не пойдет она за него замуж. 

Жених взял золото, драгоценные камни. Но кто сделает из 
них гребень? Вся надежда опять на того же цыгана. Пришел 
он в шатер и спрашивает: = | 

— Ты кузнец? Сделаешь мне гребешок? 

— Сделаю, отчего не сделать. : | 

Взял цыган y Hero золото и камней драгоценных и обещал за 
девять кошельков монет сделать гребень. 

Ударили они по рукам, и взялся цыган за работу. Три дня не 
отходил OT огня, плавил золото, серебро и камни, но ничего опять 
у него не получилось. Пришел царевич с солдатами, и когда уви- 
дели они такое дело — связали руки цыгану и погнали ero KHy- 
том на плаху. Цыган оправдывается — не получилось, мол, а они 
и слушать ничего не желают. | 

— Kak сделал Te два гребня, так и третий сделай или ищи 
мастера. 

— Отпустите, есть у меня в таборе слуга: если уж он не сде- 
лает, тогда никто на свете не сумеет сделать. 5 

Отпустили они его. Пошел цыган в табор, позвал Висана и 


говорит ему: 


— Становись за кузнечный горн у огня и наковальни и делай 
гребень для царской дочери, иначе смерть ждет нас обоих. 

Висан подумал, подумал, набрался смелости и сказал, что 
сам пойдет во дворец вместо цыгана. 

Обрадовался цыган, а Висан пустился в путь и шел сколько 
шел, пока не добрался до холма. За холмом наткнулся он на ло-. 
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шадиную голову, оседлал ee и, показав булавой сначала на небо, 


потом на землю, а затем по направлению ветра, сказал: 
Неси меня, желтый конь! 
и взвился конь, такой удалой, что равного ему не сыскать на 
свете. 
И сказал конь Висану: 
— Сунь руку в правое мое ухо и вынь оттуда одежду. Одень- 
ся, поедем на свадьбу. 


Висан нарядился, и, когда приехал в замок, то царь глазам 


своим не поверил, увидев его. 
А Висан достал гребень и одел его царской дочери на голову, 
взял ее в невесты, а царь сказал: 
Кто из нас виноват в чем-либо друг перед другом, пусть 
на того упадет булава и лишит его жизни. 


И он подбросил булаву вверх, да так, что она долетела до, 
солнца, и когда опустилась, то упала прямо на голову царю, и 


он провалился под землю, а в TOM месте, где он провалился, вы- 
росла густая трава. 

Что еще было? Большая и веселая свадьба, такая свадьба, 
какую всем желаю, кто хочет жениться. 


Ну-ка,. ложку оседлай, 
Кто не слушал — по лбу дай. 


ЗЕЛЕНЫЙ СУНДУЧОК 


авным-давно это было, когда еще на тополе груши желте- 
ли, на раките вишни алели, а мы, братцы, их ели. В те вре- 
мена незапамятные жил парень. Батрак. Год бедняга батрачил, 
другой, третий... седьмой, девятый. Только за еду. А последние 
три дня и вовсе проработал за три ореха! И показалась ему такая 
жизнь очень уж горькой. Видит он, что от мучений не избавиться, 
и решил идти по белу свету куда глаза глядят.. 

Скоро сказка сказывается, да не скоро дело делается. Много 
прошел батрак царств-государств и набрел на родник. 

Остановился отдохнуть. 


“дел. 


| 253 
Испил водицы родниковой, достал три заработанных ореха — 
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перекусить решил, силы подкрепить. Собрал ся было орехи раско 


лоть, да призадумался: «Ну вот, съем я орехи — и не будет их 
больше. А коли посажу — три дерева вырастут! Тень дадут, много 
орехов народят, а орехи съесть можно будет. Выходит, благо сде- 
лаю!» 

Взял три ореха да и посадил. Полил их родниковой водой и 
дальше побрел. 


Через какое-то время вернулся батрак Ha то место и увидел = 


три больших ореховых дерева. 

Прилег отдохнуть в тени. Воды из. родника зачерпнул, соб- 
рался напиться... 

— Хозяин! услышал он вдруг голос из самой середины де- 
рева. — Дай и мне глоток испить! 
Обернулся Ион — батрака Ионом звали, — но никого не уви- 


— Сюда лей, в дупло! 

Посмотрел Ион — видит: в стволе одного дерева дупло. Вы- 
лил в него воду-из фляги и тут же услышал треск и свист. Ствол . 
раздвоился, и из сердцевины выполз, играя на флуере, огромный 
змей. 

— fon сказал змей.— За то благо, что ты для меня сде- 


лал, награжден будешь безмерно! 


— А я не ради награды!.. 

— Пойдешь со мной к моему отцу. Спросит он ` тебя, что полу- 
чить желаешь за свое добро. Говори, что ничего не хочешь, кроме’ ' 
зеленого сундучка. Отдать тебе сундучок он не согласится, пока 
не пройдешь три испытания. Выведет к тебе отец трех фей. Все 
три — как одна. И глаза, и брови, и платья, и накидки — все оди- 
наковое. А ты должен угадать, кто из них старшая сестра, кто 
средняя, а кто младшая. До сей поры никто этого не мог, потому 
что все три сестры на одно лицо и станом похожи и до того все 
красивы, что скорее можно на солнце посмотреть и не ослепнуть, 
чем на них. Ho ты He тревожься. Я превращусь в муху и буду летать 
над ними. Старшей сестре я на лоб сяду, средней на нос, а младшей 
на побородок. Вот ты их и узнаешь! — Проговорил это Змей, pac- 
правил три пары крыльев и сказал:— Садись на меня верхом, я 
тебя понесу. Лететь нам придется далеко-далеко — так далеко, 
что и мысль туда не долетит. 


Взобрался Ион на Змея, и полетели они быстрее ветра, раз- 
рывая воздух в клочья. Опустились перед самым дворцом — та- 
ким прекрасным, что ни в сказке сказать, ни пером описать! 

Змеиный царь аж подпрыгнул от радости, увидев сына живым 
и здоровым. Ворота открыл, стол накрыл, свечи зажег и говорит: 
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Прошу пожаловать к столу! Осушите стаканчик вина! 

Ох и радовался Змеиный царь, с сыном встретившись! Он ведь 
уже думал, что сына и на свете нет! 

Говорит Змей отцу: 

— Этот человек мне благо сделал. Я был в том дереве, что он 
посадил, и умирал там от жажды. А он напоил меня, ко мне силы 
вернулись. 

— Чем же наградить тебя за это? Чего хочешь: золота, име- 
ний, богатств? 


— Ничего я не хочу, — ответил Ион.— Дай мне только зеле- 


НЫЙ а 
и Змеиный царь: 
Коли сам придумал такое — смекалистый ты человек. Мо- 


жет, подсказал тебе кто-нибудь, что попросить надо? Так вот: хо-. 


чешь зеленый сундучок получить — угадать сначала -должен, 
какая из трех фей-сестер старшая, какая средняя, а какая млад- 
шая! 

Подал знак Змеиный царь, и вошли три красавицы, три юных 
феи — все три на одно лицо и стать одна. У каждой на плечах по 
звезде, на спине месяц, на груди солнце, а по подолу от пояса 
до земли, золотые блестки рассыпаны. 

Долго смотрел Ион на фей, но отличить одну от другой так 
и не смог. И вдруг видит — одной из сестер на лоб муха села. 
Увидел и крикнул: 

— Вот эта — старшая! 

— Угадал, — сказал Змеиный царь. 

Вышли феи и снова вошли в одинаковом серебряном убран- 
стве, прекрасные, как полуденное солнце весной. 

— Покажи мне теперь среднюю сестру! — приказал Змеиный 
царь. 

И опять не сумел Ион угадать, какая средняя. Но вдруг муха 
села Ha нос одной из сестер. | 

— Эта — средняя! — сказал Ион. 

Верно! — подтвердил Змеиный царь. be 

Ушли сестры и снова вернулись в новых нарядах, таких Kpa- 
сивых, что нет им равных в подлунном мире! Сверкали мониста 
жемчужные, ожерелья яхонтовые, и похожи были феи друг на 
друга, как две капли воды. 

— Угадай теперь младшую! 

Стал Ион снова рассматривать сестер одну за другой. И лица 
у них одинаковые, и глаза, и одежды шелковые, золотом расши- 
тые. Чем дольше смотрел Ион на них, тем меньше различал. Но 
вот на лицо одной девицы муха села. На подбородок. Взял Ион 


ее руку: 


255. 


— Ты заслужил зеленый сундучок! — сказал Змеиный царь. 
У каждой из трех фей Змеиного царя было по сундучку. У 
старшей — красный сундук, она его во дворце держала, в своей 


Снял Змеиный царь зеленый сундучок с полки и отдал Иону. 

Поблагодарил Ион и спрашивает: м 

_— А как я теперь до своих мест доберусь? | 

_ Самая старшая из фей свистнула, и, откуда ни ВОЗЬМИСЬ, КОНЬ 
появился — заседланный, взнузданный, хоть сейчас садись и 
поезжай. | | 

Сел Ион Ha коня, дал шпоры. Заржал конь, Ha дыбы взвился 
и помчался — искры из-под копыт. Но не успели далеко отъехать, 
как из леса, из чащобы выскочила крылатая змеиха в золотой 
чешуе. Обвилась вокруг задней ноги коня — половина туловища 
по земле волочится. | 

Увидел такое Ион и похолодел. | 

Ехали они, ехали и приехали к колодцу. Сруб у колодца зо- 
лотой, шест серебряный, а бадья вся жемчугом выложена. | 

Ион умирал от голода и жажды и остановился у колодца 
отдохнуть. А змеиха отпустила ногу коня и в лес убежала. 

Поел Ион то, что у него с собой было, запил ХОЛОДНОЙ ВОДОЙ ИЗ 
колодца. Тут его сон сморил, он и уснул. | 

Вышла тогда из леса змеиха и кувыркнулась через: голову. 
Змеиная шкура сразу с нее спала, и превратилась она в юную 
деву, прекрасную, как солнце на утренней заре, как яблоня в 
цвету! Подошла она к спящему Иону, взяла в руки его голову, 
прижала к груди и стала баюкать. ae 

Проснулся Ион, взглянул Ha Hee и подумал: «Ой-ой-ой! Была 
бы у меня такая невеста, я бы ее на руках носил!» И снова 
глаза закрыл. 

А дева сразу же в лес убежала. 

Когда Ион снова открыл глаза и огляделся вокруг, он не знал, 
что и подумать, — TO ли во сне виделась ему красавица, то ли 
наяву. _ ay | 

Вскочил Ион в седло, дал коню шпоры, — избавился, думает, 
от змеихи. Но не тут-то было! Только помчался конь, как она 
снова из чащи выскочила, обвилась вокруг задней ноги коня, — 
половина туловища. по земле волочится. Поднял Ион плетку, 
чтобы змеиху огреть, а она говорит человеческим голосом: 

— Не бей меня, витязь! He трогай! Потому что твоя жизнь 
в моих руках. Оставишь меня в живых — хорошо. А нет — боль- 
шое горе тебе будет. 
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Так и ехал Ион через многие царства- государства. Долго ехал 
и подъехал к колодцу с золотым срубом, серебряным шестом и 
с бадьею, жемчугом выложенной. А у колодца — две кружки. 
Одна с водой, другая пустая. 

И y этого колодца остановился Ион отдохнуть. 


Опять отпустила змеиха ногу коня и в лесную чащу убежала. 


Достал Ион воды из колодца, напоил коня, умылся, сел и поел, 
чего бог послал, запил водой и заснул. 


Тогда змеиха через голову кувыркнулась и превратилась в. 


красавицу белолицую, прекрасную, как цветущая лужайка в 
солнечный день. Подошла она к Иону, взяла в a его голову 
и к груди прижала. 

А Ион спал себе да спал. Потом проснулся, увидел красави- 
цу и сказал себе, как и в первый раз: 
— Ой-ой-ой! Была бы у меня такая невеста — Ha руках бы 
носил! 


— А разве я — не невеста твоя? Я та, от кого ты ok 


получил, и следую за тобой по пятам. Из трех сестер ты меня 
выбрал. Значит, я твоя невеста! 

Очень разволновался Ион и говорит: 

Когда ты в змеиной чешуе, мне смотреть на тебя страшно, 
а Драви люди шарахаться от тебя будут! 

На мне заклятье лежит — носить змеиную чешую. Не могу 
я ее снять. 

— Ну, коли ты моя суженая — пусть все останется, как есть. 
А дальше мы с тобой вместе поедем. ФЕ — ТВОЙ жених, а ты — 
моя невеста!.. 

Ехали они, ехали, и путь их был долог, как эта сказка. Доб- 
рались, наконец, до тех трех ореховых деревьев, что Ион посадил, 
построили себе хижину и остались там жить. 
днем опять чешую надевала. 

Ион в лесу охотился, за водой ходил. Когда возвращался — 
радость царила в их доме. Все стены у них были усеяны драго- 
ценными каменьями, которые ночь в день превращали своим 
блеском. Стол и стулья у них были из чистого золота, лежанки 
порфиром царским покрыты. Все это они из зеленого сундучка 
достали. Одно лишь огорчало Иона: взглянет, бывало, на жену, 
a увидит змеюгу страшную! 

И что же он придумал однажды? 

Напекла бы ты мне, женушка, лепешек, — сказал OH,— 
пошел бы я на ярмарку, овечку бы купил, бычка, чтобы у нас 
хозяйство было. 

Kak услышала жена эти слова — чешую. змеиную скинула и. 


Ночью жена Иона превращалась. в красавицу писаную, а 
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принялась лепешки печь. Замесила тесто, огонь в очаге разожгла. 
Испекла лепешки и снарядила мужа в дорогу. 

Взял Ион: с собой золото и каменья драгоценные из сундучка 
и на них купил на ярмарке овечку да бычка. 

Что же дальше было? 5 | 

Вскоре Ион снова попросил жену лепешек напечь, в’ другой 
город собрался за покупками, которые, честно говоря, и не были 
им нужны в хозяйстве. — | 

Жена быстренько сбросила чешую змеиную, огонь в очаге 
разожгла, взяла ведра и за водой пошла. · 

А Ион один в доме остался. И что же? Схватил он змеиную 
шкуру и в огонь бросил! ee | 

«Вот и нечего ей теперь надевать и останется она навсегда 
красавицей!» Р | а 

А жена запах горелой шкуры почуяла, прибежала бегом и’ 
говорит: AR | 

— Эх, милый ты мой! Коли своим умом до такого додумал- 
ся — плохо думал. Коли подучил тебя. кто — дурного послушал 
совета! Три бы дня всего, и избавилась бы я от заклятья, сама 
бы шкуру насовсем сбросила. А теперь придут за мной и заберут 
назад в Змеиное царство! ES 

С той поры так и оставалась она красавицей писаной и хозяйкой 
усердной. Все так и горело у нее в руках. Но затосковала она, 
закручинилась. | 

Чад от сгоревшей змеиной шкуры ветер донес до Змеиного 
царства. ре | 
_ Самая древняя старуха, Змеиная матка, повелительница всех 
змей, учуяла чад и послала двух крылатых змеев с золотой 
чешуей, наказав им строго-настрого схватить младшую фею и 
доставить пред свои очи. 

Помчались два змея — по небу мыслью летели, по земле вихрем · 


‘неслись. Примчались к Ионову дому и говорят: 


— Приказано нам схватить фею и доставить ее назад, в Змеи- 
ное царство! at 
Стала красавица думать,.как ей быть. Придумала и говорит 
Иону: ER 

— Ступай поскорей, принеси овечку, отдай им и скажи, что 
это и есть та самая фея, которую ты из Змеиного царства привел! 

_ Пошел Ион по лугам и лесам, разыскал овечку и принес змеям. 
— Вот она! | | 
Ничего не сказали змеи, взяли овечку, помчались через долы 


_ широкие, через реки глубокие и достигли границ Змеиного царства. 


Слышат — в лесу кукушка кукует: 
— Ку-ку! Ку-ку! Змеи овечку получили, а красавицу упустили! 
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Услышали змеи, сожрали овечку, а сами вихрем полетели 
назад, к Ионову дому. а 

— Отдавай, Ион, нам фею! А не отдашь — сожрем тебя, как 
_ твою овечку! 

А жена Иону говорит: | 

— Беги, приведи бычка и отдай им. Иначе от них не изба- 
виться! eS | 

Взяли змеи бычка и пустились в обратный путь. У границ 
Змеиного царства опять кукушку услышали: 

— Ку-ку! Ку-ку!.. Змеи бычка получили, а красавицу упустили! 

Пропустили змеи кукушкины слова мимо ушей, понесли бычка 
в царский дворец. Рассвирепела Змеиная матка: 

— Ах вы, негодники! Чтоб глаза мои больше вас здесь не 
видели! Никакого толка от BacHer!.. Вместо феи бычка принесли!.. 

И такую таску задала змеям, что они в лес убежали, в самую 
чащобу. | | 

_ Позвала тогда Змеиная матка napa Змеиного. Посоветова- 
лись они и порешили, что царь сам поедет и привезет фею вместе 
с зеленым сундучком. | 

Оседлал царь коня златогривого, пришпорил — дорога назад 
ветром понеслась, только земля дрожит! 

Жена Иона издали учуяла, что Змеиный царь к их дому приб- 
лижается: | | 

— Выйди, Ион, посмотри, что там видно? 

Вышел Ион из дома, посмотрел: 

— Пыль клубится и тучи грозовые ходят! 

— Это царь за мной едет! Но не тревожься. Я сделаюсь вино- 
градником, где ягоды большие, как плошки, а тебя в виноградаря 
 превращу. Спросит тебя царь, не видел ли ты парня с девушкой, 
отвечай, что видел, мол, проежали они здесь, когда ты этот вино- 
градник сажал. 

Хлопнула фея в ладоши и сразу же виноградником обернулась, 
все кусты — один к одному, а Ион — седобородым виноградарем. 

Подъехал царь, остановил коня, поздоровался и спрашивает: 

— Не видал ли, старик, в этих местах парня с девушкой? 

— Видел, пресветлый царь. Проезжали они здесь, когда я мо- 
лодым был и этот виноградник сажал. 

Выслушал царь, повернул коня и поскакал обратно. Приска- 
кал во дворец и говорит Змеиной матке: 

— Сколько ни ездил, никого не встретил, кроме старого вино- 
градаря. Он на винограднике работал и сказал мне, что Ион с 
девицей пробежали, когда он еще молодым был. 

— Эх, царь, царь! Это ведь они и были! Прикинулись, чтобы . 
ты их не узнал! Езжай-ка назад и привези их во что бы то ни стало! 
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> 
когда стал подъезжать к. Ионову дому, жена и говорит Иону: 

— Выйди посмотри, что там гремит-грохочет? 

Посмотрел Ион: | | 

-— Опять тучи собрались, дождь обещают. 

— Нет, то не тучи, — отвечает жена.— Царь за нами приехал! 
Ноты не бойся. Я стану пасекой, а тебя превращу в старого пасеч- · 
ника. Спросит тебя царь, не видал ли ты парня с девушкой, — 
отвечай, что никого, мол, не видел, а вот мой дед, которому за 
сто лет, рассказывал, что видел их, когда еще дитем был. 

Не успел Ион и глазом моргнуть, как жена превратилась в 
пасеку, а он — в старого пасечника. 

Вскоре и царь к пасеке подъехал. Спрашивает: 

— Не проходили ли тут парень с девушкой? 

— Никаких я тут прохожих не видел, — ответил пасечник, — 
Рассказывал мой дед, которому за сто лет, что видел их, когда 
еще дитем был! | | 

He решился царь дальше ехать, вернулся домой и рассказал 
Змеиной матке — так, мол, и так, вот что я видел, вот что я слышал. 

— Горе ты мое! Знай, царь, это они и были! Проездил ты без 
толку. Побудь теперь дома, я сама полечу! | 

Села Змеиная матка в ступу и вихрем полетела. Гром, молнии, 
изо рта пламя пышет! 

Долетела наконец до тех мест, где Ион с женой жил. 

Почувствовал Ион, что ему пламя спину жжет, сказал жене. 
А та сама волшебницей была, знала, в чем тут дело, и говорит 
ему: | | | : | 

— Это Змеиная матка, повелительница змей, сама за нами 
приехала! Теперь наша жизнь на волоске висит, и ежели ты не 
будешь меня слушаться, не избежать нам заклятья. Ведь она 
задумала перенести нас в Змеиное царство и превратить в змеев! 
Коли хочешь спастись, запомни, что я тебе скажу... Я в озеро 
превращусь, а ты — в дикую утку. Плавай подальше от берегов и 
ни за что не смотри в глаза Змеиной матке! | 

Сказала и сразу же превратилась в большое озеро, a Ион 
стал уткой, что на глубоком месте плавала. 

Подошла Змеиная матка к берегу и стала кричать: 

— Эй, ты, с зеленым сундучком! Иди сюда! 

Она думала, что это фея по озеру плавает. 

Чего только ни делала старуха, как ни старалась, чтобы пой- 
мать взгляд утки — утка плавала себе на середине озера и не 
оборачивалась! wre 

В конце концов, собралась Змеиная матка домой ехать. Когда 
поворачивала она в обратный путь, не удержался Ион и взглянул 
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на Hee одним глазком. Поймала Змеиная матка его взгляд и кри- 
кнула на прощание: | | 

— Живи, фея, с кривым! е | 

Как только старая змеиха пропала с глаз, утка опять в Иона 
превратилась, а озеро — в его жену, фею. Только Ион окривел на 
один глаз. +: | ng ла 

 — Говорила я тебе, чтобы не смотрел Ha нее! Ведь нам обоим 
могло быть очень худо! Ну, ничего, не огорчайся и не падай духом, 
я ее по дороге перехвачу!.. | 

_ Поспешила фея, обогнала Змеиную матку и на ее пути сотвори- 
ла колодец с холодной водой, рядом с колодцем — дерево, трава- 
мурава шелковая вокруг — так и манит посидеть. 

Напилась Змеиная матка воды, спрятала Ионов глаз себе под 
язык, прилегла в тени и уснула. 

Пробралась тогда к ней фея, осторожненько достала глаз, 
взамен лягушонка под язык посадила и убежала. | | 

Проснулась Змеиная матка — ни колодца нет, ни дерева. Под 
языком лягушонок сушеный. Догадалась, чьи это проделки. Но 
сделать ничего не могла, никакой уже власти она над феей не 
имела, потому что три дня прошли и кончился срок заклятья, по 
которому должна была фея змеиную чешую носить. 

_ И поехала Змеиная матка, несолоно хлебавши, к себе во дво- 
рец. Почернела она с досады и чуть не лопалась со злости на 
Иона, бросившего в огонь змеиную шкуру с золотыми чешуйками. 

А фея вставила Иону глаз, потом пошли они и обвенчались. 
Свадьбу справили красивую и стали жить-поживать в мире и со- 
гласии. Так жили они от цветущей юности до глубокой старости, 
да и посейчас, верно, живут. 


А я лошадь оседлал 
И вам сказку рассказал! 
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чем сказ поведу, ребята, все так и было когда-то, а коль 
()= было 6, по свету не сказывали б сказку эту. = 

Жил-был большой барин, имел он богатства несметные, по- 
местья беспредельные. Дворец его был сложен из камней-само- 
цветов и ночью светился, как в солнечный полдень. Под стенами 
его притаилось девяносто девять погребов, доверху набитых золо- 
том и серебром, а вокруг дворца раскинулся роскошный сад, в KO- 
тором росли деревья со всех концов света. Но не золотом и не двор- 
цом, не садами и не поместьями более всего дорожил барин. Дочь 
Кырмыза — вот что было самым ценным его достоянием. Была 
она красна, как сама весна, улыбка ее — точно солнечный восход, 
ясна, очи — две звезды среди ночи, стан ее тонкий — точно. колос 
звонкий, что колышется вечерком под тихим ветерком, голос сереб- 
ристый — точно звон мониста, и платье на ней — такая краса, 
точно цветы, когда их омоет утренняя роса. 

Семнадцати лет Кырмыза многих лишила покоя, оставив им 
взамен смятение. Барин все это видел и решил не выдавать дочь 
замуж за ‘первого встречного-поперечного, а только за избран- 
ного жениха. Женихи к ним валом валили из-за тридевяти земель, 
из-за тридевяти морей. Надумал барин испытать их всех. Постро- 
ил из камней-самоцветов высокую-превысокую лестницу от земли 
до вершины башни шириной в две пяди и со ступеньками из стекла. 
Усадил он Кырмызу в башню, а женихам так сказал: _ | 

— Кто взберется верхом по этой лестнице, доберется до Кыр- 
мызы, снимет перстень с пальца да назовет ее по имени, тому она 
и достанется. 

Помчались юноши во все лопатки волю барина выполнять, 
но все спотыкались на первой ступеньке. Да вдруг объявился 
змей на льве верхом, грива на льве торчком, когти крючком; 
ступенька за ступенькой поднялся он по лестнице до самой Кыр- 
мызы: змей перстень с ее руки снял, по имени назвал. 

Привел барин дочь во дворец, позвал змея, обручил их, бла- 
гословил, и началась свадьба, какой белый свет не видал. Весь 
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люд веселится, пирует, змей-уродина ликует, а невеста горюет, 
горько рыдает, как цветок, увядает. Почуяла бедная девушка, 
что лют он, этот чудище-змей. Грустила она, тосковала, да, улучив 
минутку, из хором удрала и побежала на конюшню к своему 
любимому Гэитану — волшебному коню и горько заплакала. 

Конь заржал и спросил ее: | 

— Чего ты слезы льешь, добрая Кырмыза? 

— Как же мне не плакать, когда отдает меня отец за змея 
с чужой дальней стороны, у которого не добро, а смерть на уме. 

-— Молчи, не плачь, не причитай: когда любишь жизнь — 
добро побеждает, а зло отступает. Завтра, как прикажет тебе 
змей в путь-дорогу сбираться, отсыпь мне меру углей горячих, 
надень на меня узду золотую с серебряными удилами да и OT- 
правляйся с ним. В пути все время. отставай от него на три шага. 
Он тебя спросит: «Почему, дорогая Кырмыза, ты позади меня 
едешь?» Ты отвечай, что женщине следует позади мужа ехать. 
А как перестанет он тебя замечать, достань саблю из ножен и 
держи ее в правой руке на высоте шеи. Да покрепче за седло 
цепляйся, я поскачу вперед, а змей мертвым на дорогу упадет. · 

Успокоилась Кырмыза, вернулась в хоромы и кое-как выжда- 
ла до следующего вечера, когда змей велел ей в путь собираться. 
Быстренько взяла она меру, наполнила ее полыхающими углями 
и понесла Гэитану. Волшебный конь мигом съел все угли. Затем 
она надела на него узду золотую с серебряными удилами. И вот 
сел змей на льва верхом, а Кырмыза на Гэитана — волшебного 
коня, и отправились они в дорогу. Невеста все отстает от змея 
на три шага. А тот все оборачивается да спрашивает: 

— Отчего ты, Кырмыза милая, отстаешь? 

— Tak уж следует женщине — позади мужа ехать. 

Змей, вглядевшись в даль, поскакал, как ветер, только пыль 
‘столбом поднялась. А красавица Кырмыза дернула волшебного. 
Гэитана за повод, вынула саблю из ножен, взяла ее в правую руку, 
подняла вровень с драконовой шеей и — фьють! — голову ему с 
плеч долой. Понесся лев через горы, долы и привез обезглавленный 
труп прямо в 3aMOK, где змеиха-мать все глаза проглядела, сынка 
с красавицей рабыней ожидаючи. Рано она радовалась, теперь 
горевать пришлось, и OT злости змеиха руки перекусала, волосы 
повырывала. И вот с того дня стала она жечь дрова в большой 
‘кремневой печи, так как надумала красавицу Кырмызу изловить 
живой или мертвой, привесть да сжечь. Горел огонь круглый год, 
ни днем, ни ночью не угасая. Сама же змеиха рыскала по белу 
свету, но найти. Кырмызу He могла. 

А краса-девица в свадебном наряде вложила в ножны меч 
и поскакала на волшебном коне Гэитане по зеленой поляне, по 
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высоким горам, по глубоким долам, через поле чистое, через кодры 


тенистые, через реки широкие, через воды глубокие. И к рассвету 
следующего дня прискакала в село, вроде наших Барабоен. Слу- 
чилось это в среду, день был ярмарочный, и съезжались туда жите- 
ли окрестных сел. А так как настала уже пора отдохнуть, то остано- 
вила Кырмыза коня на окраине села на базарной площади. 

В одном из соседних сел, назовем его Фрасинешты, жил в ту 
пору парень по имени Ион; сам он был статен, красотою не обижен, 
да вот грех какой — никак жениться не удавалось. Те, кого он 
сватал, не соглашались, а те, что сами набивались, ему не по душе 
были. Встревожился Ион и пошел к знахарке, что гадала по звез- 
дам, кто для кого создан, бобы бросала да счастье узнавала. И вот 
что поведала парню ворожея: 

— Отправляйся в среду затемно в Барабоены на ярмарку и 
первого приехавшего туда, не задумываясь, бери, будь то старуха 
или дед, мужик или баба, парень или девица. Веди его домой и 
живи с ним вместе: так бобы говорят, счастье тебе сулят. 

Чуть забрезжил рассвет, парень уже к Барабоенской ярмарке 
подъезжал. Гэитан — волшебный конь — знал о том, что Ион вы- 
ехал из Фрасинешт, и говорит Кырмызе: | | 

— Хозяйка-хозяйка, сунь руку в мое правое ухо, достань OT- 
туда одежду да надень ее. 

Протянула Кырмыза руку и достала пару чабанских шаровар, 
длинную крестьянскую рубаху с вышитым, воротом и рукавами, 
красный, как огонь, пояс, высокую островерхую кушму и пару 
постолов с вздернутыми носками — все новое. Кырмыза оделась, 
косы под кушму спрятала и стала походить на доброго юношу, 
стройного, как ель, красивого на диво. 

Как начали звезды на небе гаснуть да туман пополз из долины 
к вершинам холмов, подъехал и Ион, весь в поту. 

— С добрым утром, парень, — молвит Ион издали. 

— Доброе утро! — тот ему в ответ. Слово за слово, а Ион 
и говорит прямо: | 

— Поехали ко мне жить. | 

После долгих споров-уговоров отправились вместе во Фра- 
синешты. | | 

Но как бы тучи ни заволакивали небо, земля нет-нет да и 
увидит солнечный луч. Так и до Иона время от времени дохо- 
дили то взгляд, то улыбка, то слово понежнее, и сердце говорило 
ему, что не парень с ним едет, а девица, да все не верилось. Думал 
он, гадал, совсем растерялся и опять пошел к знахарке. 

— Бабуся, — говорит он, — нет мне покою от парня, которого 
привел я сегодня с ярмарки: гляжу на него и все мне мерещится, 
будто девица это. . у Bern 
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Зажгла старуха уголек, поглядела на пламя и отвечает: 

— Коль сомневаешься, испытай его. Выезжайте вдвоем вер- 
хами в чисто поле, поскачите наперегонки. Если обгонит тебя — 
не иначе как парень, а коль отстанет, так и знай, что девка прокля- 
тая. | | А JN 

Вернулся Ион домой и, увидев, что парень призадумался, 
сказал: 

— Давай верхами покатаемся. 

— Чего же, можно! 

Выехав в поле, Ион встал на стременах и показал ему вдали 
большой курган. | | 

— Давай, парень, спорить: кто первый объедет TOT курган да 
сюда вернется? 

Кырмыза прошептала: «Скачи, волшебный конь Гэитан!» И 
только он ее и видел, а Ион. плетью хлещет коня, да куда ему, 
не та прыть! Давно уже потерял он парня из виду и встревожился: 
вдруг тот не вернется. Стал он подъезжать к холму, а парень вет- 
ром навстречу несется. | 

Повернул Ион коня и — хлесть, хлесть! — хлыстом раз, два по 
коню, но куда там! Пока объезжал он курган, тот уже семь кур- 
ганов объехал и давно ожидал его на старом месте. 

Слишком отстал Ион от парня и теперь, опустив голову, стоял 
опечаленный, пристыженный. Только не успокоился он и опять 
пошел к старухе. Вновь она раздула уголек и говорит ему: -.-. 

— Лежит у тебя во дворе пара возов жердей. Подведи его к 
ним да спроси: «Для чего сгодятся эти жерди?» Коль девка, так 
сразу ответит: «Что за кудельники для прялки, какой челнок, какое 
веретено можно изготовить». Коль парень он хозяйственный, так 
скажет: «Ясли добрые смастерить али дом огородить!» 

Возвращается Ион домой и подводит как бы невзначай при- 
ятеля своего к жердям. | 
_ — Хороши жерди! Что бы нам из них смастерить? 

— Эгей, братец! Ясли добрые могли бы мы сделать да плетень 
хороший. А какой домище таким плетнем огородить можно! 

Ион только глаза раскрыл пошире да опять к знахарке побе- 
жал, а та, узнав, в чем дело, так молвила: | 

— Ступай домой да возле сабель, стрел, копий и булавы раз- 

весь на стене полотенца цветастые, салфетки вышитые да пару 
мотков шерсти. Как выполнишь это, веди гостя, пусть поглядит. 
Коль на оружие глянет, знай, что мужчина, а коль засмотрится 
ня вышивки да на мотки шерсти — не иначе как женщина. 

Вернулся Ион одним духом домой, выполнил наказ знахарки, 
а потом зовет товарища, вроде как бы оружие показать. Тот уста- 

| вился на оружие, снимал его со стены, в руках вертел, осматривал, 
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лей да смазкой, чтоб за работу взяться. Ha остальное OH даже 
не взглянул. Вышел Ион из дому опечаленный и в четвертый раз 
пошел к знахарке с поклоном. 4 | 

_ | Сморщенная старуха в печь подула, заговор свой нашептала, 
в ладони погадала, а потом сказала: : 

— Иди-ка домой да брось метлу Ha порог. А парня-то BO3b- 
ми с собой да поведи, куда душе угодно. А как будете возвращаться 
да в дом входить, в оба гляди: коль наступит он на метлу аль 
перешагнет через нее, знай, что мужчина, а коль поднимет да 
подметет, а потом в уголок поставит палкой кверху, не иначе 
как девка. | | | 

Выполнил он старухин наказ. Обошли они все село и вот 
возвращаются домой. «Сейчас или никогда»,— думал Ион. Bo- 
шел он в дом и на метлу наступил, а товарищ его схватил метлу за 
палку, подмел кругом да и поставил в уголок. Тогда Ион обернулся 
и обнял девицу. | 

— Любимая ты моя, жизнь ты моя, как тебя звать? 

И тут сняла Кырмыза кушму с головы. Длинные волосы 
шелковые украсили. ее девичье лицо, и стала она похожа на сол- 
нышко ясное. Посмотрела она ему в глаза — сама жизни рада, 
улыбка во взгляде — и ответила: 

— Кырмызой звать меня. 

Сыграли они настоящую молдавскую свадьбу, устроили пир 
на весь мир, танцевали остропец, за неделю сто дружек настряпали 
гору галушек, сто шаферов понесли по свету весть, где можно по- 
пить, поесть: мол, во Фрасинештах гуляют, Ha свадьбу пригла- 
шают. 

Зажили они:после свадьбы мирно и дружно. Ради Кырмызы 
работящий, старательный Ион трудился от темна до темна. Дол- 
го ли, коротко ли прожили они так, да вдруг вспыхнула война. 
Тут и Иона взяли, только он наказать успел: «Батюшка да ма- 
тушка! Берегите Кырмызу, работой тяжелой не донимайте, по- 
ласковей будьте с ней. Коль счастье от меня не отвернется и вер- 
нусь я домой живой-здоровый, буду вас на старости так ХОЛИТЬ- 
лелять, что захочется вам еще век жить — не тужить». Е 

Отправился Ион и как в воду канул — ни слуху ни духу. Не 
знали, жив ли он или голову сложил, но ждали его дома, как дитя 
весну ждет. 

Средь сабельных боев да посвиста стрел удалось ему письмецо 
написать: «Батюшка да матушка, берегите Кырмызу. Скоро закон- 
чится кровопролитие, и я вернусь домой. Желаю вам здоро- 
ВЬЯ». 

Старики помнили наказ сына и не давали девице-красе соло- 
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минку с пола поднять. Tak холили ee, так лелеяли, что в огонь 
были готовы идти за нее. | 

А тот человек, что письмо вез, долго ли, коротко ли ехал и 
попал в полночь в лес дремучий. Вокруг тьма-тьмущая, хоть глаза 
выколи. Набрел он на дом змеихи да и решил постучаться, на 
ночлег проситься. | 

Открыла змеиха дверь, впустила его, накормила, затем при- 
нялась письмо читать да и нашла TO, где о Кырмызе написано. 
Тогда старая карга прикинулась радушной хозяйкой, принесла 


старого вина, что в кубке играет, напоила бедного человека в . 


доску, и пока тот спал мертвым сном, сожгла письмо к Кырмызе 
и написала другое: «Батюшка да матушка, как дойдет до, вас 
это письмо, привезите девятнадцать возов дров, запалите их 
да сожгите Кырмызу. Она со змеем всю жизнь проплутала, а 
потом ко мне пристала. Я скоро домой вернусь, и коль не выполни- 
те мою волю, не задумываясь, сожгу вас живьем на большом 
костре». Утром человек отправился в путь. Долго ли, коротко ли 
шел он и принес письмо родителям Иона. Прочитали они письмо 
и залились слезами. Услышав их причитания, прибежала Кырмы- 
за, прочитала письмо и тоже горько заплакала. Потом вышла к 
волшебному коню Гэитану, а тот заржал и спросил ее: 

— Чего, Кырмыза дорогая, слезы льешь? 

— Как мне не плакать, коль вот что со мной стряслось, — 
и поведала коню, что в письме говорится. 


— Не плачь, не горюй!.. Вели родителям, пусть делают, как 


в письме написано, а только костер буйным пламенем разгорит- 
ся, скажи им, что вместе с конем умирать хочешь. Подведи ме- 
ня к костру и вытащи из правого уха платок свернутый, кинь 
его в огонь и смело скачи верхом прямо в пламя. 

Старик в горе и отчаянии привез девятнадцать возов дров, 
сложил пребольшую поленницу, зажег ее, и так разгорелся ко- 
стер, что небу жарко стало. Взяла Кырмыза коня под уздцы, подве- 


ла к костру, пламя которого так и рвалось во все стороны. А когда 


родители лицо руками закрыли, чтобы не видеть, как она горит, 
Кырмыза выхватила из правого уха волшебного коня Гэита- 
на платок и бросила его в грозное пламя. Огонь сразу стих, как 
водой залитый, а Кырмыза вскочила в седло, понеслась сквозь 
_ дым, взвилась к солнцу, полетела над тучами, над горными кру- 
чами, над цветущими полями, над дремучими лесами, потом опу- 
стилась на землю и поехала легкой рысью. У встретившегося им 
на склоне холма родника Кырмыза остановила коня, соскочила 
на землю и легла на траву. 

— Ох, дорогой мой конь, волшебный мой Гэитан, пришло мне 
время рожать,— молвила она. 
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A MH€ пришло время помирать, — ответил конь и повалился 


nanıan , 
замертво. 


Кырмыза же уснула, а как проснулась, увидела себя в. боль- 
шом красивом замке. Лежала она на кровати и держала на руках 
двух красавцев сыновей, златокудрых богатырей. У изголовья. 
повитуха стояла. Все это сделал волшебный конь Гэитан. Оберегал 
он красавицу Кырмызу и после смерти: грудь его стала замком 
с золотыми башнями, со стенами из драгоценных камней, с сереб- 
ряными дверьми, жемчугом украшенными, голова стала столом, 
уставленным яствами всякими; глаза да уши — двумя свирепыми 
волкодавами, что бегали вокруг замка; из шерсти Гэитана перед 
замком вырос сад прекрасный с деревьями разными, плодами 
усыпанными, и птицами-певуньями, а из одного копыта появилась 
морщинистая и сгорбленная старуха. Она пеленала младенцев, 
купала да кормить Кырмызе подавала. | 

Долго ли, коротко ли прожили они так, сыновья росли не по 
дням, а по часам и стали красивыми, как два цветка. В один 
прекрасный день, когда они по двору бегали, подошла к воро- 
там старуха. Учуяли ее собаки, стали по сторонам ворот и не 
впускают. Тут старуха и говорит: 

_ — Подойдите сюда, ребятишки мои милые! 

Ребята подбежали к воротам, а старая карга достала три 
волосинки из-за одного пояса да три из-за другого пояса, отдала 
их ребятам и сказала: 

— Возьмите! Ты брось их вон в ту собаку, а ты кинь на шею 
другой. | 

И как только бросили их ребята, три волосинки превратились 
в три толстые тяжелые железные цепи, приковавшие собак к 
столбам у ворот, а старая карга, что | | 

Злобною рожей 
На черта похожа, 
Лоб, точно глыба, 
Волосы дыбом, 


Кулаки сжимает 
Глазами сверкает, 


кинулась к дверям замка. Собаки злаяли, рвались и вдруг цепи 
разорвали. Не успела старуха за щеколду ухватиться, как вол- 
кодавы вцепились ей в спину и ну рвать ее да кромсать, так отде- 
лали — мать родная не узнала бы. А ребята увидали все это, 
испугались да закричали: = 
— Матушка, матушка! Выйди быстрее! Собаки старуху ра- 
зорвали! | 
’Кырмыза выбежала из замка и как увидела в крови злое- 
презлое лицо, признала в старухе проклятую змеиху, пришед- 
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шую путями нехожеными, чтоб убить ee. Подняла она ребят Ha 
руки, приголубила и сказала: ~ =. 

— И поделом ей. Всю жизнь она за мной по пятам ходила, 
мечтала загнать в могилу. 

Не дали они черной язве перед замком залеживаться, а по- 
BOJIOKJIH ее кости далеко, на высокую гору, и бросили там 


Под солнцем жгучим 

В песке сыпучем, 

Чтобы ветры стегали, 
Дожди размывали 

И бури терзали, 

Чтоб мир забыл ее злые 
делишки, 

Ни дна ей, ведьме, 

ни покрышки. 


А теперь вернемся назад и вспомним Иона: далеко ведь мы 
со сказкою ушли. А он тем временем воротился с войны цел и 
невредим, приструнил коня Y ворот и кричит: | 

— Выходи из хаты, Кырмыза дорогая! Гостей принимай, мужа 
встречай! 

Где уж Кырмызе было мужа встречать, когда она за тридевять 
земель от него ушла. Вышли родители, заплакали от радости, 
слезами Кырмызу помянули. Ион же, узнав о горе своем да 
прочитав письмо, повернул коня и поехал землю колесить вдоль 
и поперек: на запад и восток, на север и на юг, но жену повстречать 
так ему и не удалось. Утомился он от стольких дорог нехоженых, 
поистратил силушки в местах, где ноги человеческой сроду не 
бывало, бросил поводья на луку седла и дал коню волю. А было 
это в Кырмызиной долине, и вскоре, как из-под земли, выросли пе- 
ред ним две собаки. Зарычали да залаяли они то с одного, то с дру- 
гого бока на всадника и погнали его прямо к замку, не позволяя с 
пути свернуть. Ребята в то время во дворе играли и, увидев всадни- 
ка, закричали: | 

— Матушка, матушка, выйди поглядеть: к нам всадник ка- 
кой-то прискакал. 

Вышла Кырмыза, ладонь козырьком к глазам приложила, 
увидала его и узнала. 

— Ах, сыночки вы мои милые, то батюшка ваш едет. 

Поднял Ион ребят на руки, поцеловал, и сели они вчетвером 
за стол. Попили, поели, а затем о житье-бытье своем рассказы- 
вать стали: три дня все говорили, наговориться не могли, да слад- 
кий сон глаза им закрыл. А как проснулись, увидели себя в чистом 
поле, да не в постели, а на голой земле, головами на бугре. Погля- 
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дели они по сторонам и увидали, что издалека к ним играючи парза 
коней скачет. Один из них был караковый Иона, а второй — вол-- 
шебный конь Гэитан. Вскочили они на коней, взяли на руки сыно:- 
вей и домой поехали. 


А я в седло доброе сел — 
Поведал сказку, как умел, 
А после оседлал котел 

И сказку до конца довел. 


ВОЛШЕБНЫЙ КОНЬ 


ыло это так давно, будто вовсе не бывало, бабки наши 
были девочками, внучек замуж не повыдавали... Жил ‚в 
те времена человек, и было у него три сына. Два старших — Люди 
как люди, не выходили из родительского повиновения, слушались 
советов людских, а младший — звали его Тэлэеш — непонятливый 
и непослушный. | 

Как-то по весне засеял отец землю просом. Взошло оно, Be- 
тер уж колыхал колосья, и стал он замечать, что топчут просо 
лошадиные копыта. Приходит как-то отец, огорченный, ДОМОЙ, 
держит совет с сыновьями и решает посылать их по одному 
каждую ночь стеречь просо. В первый вечер отправился самый 
старший, но заснул и не узнал, чьи лошади глумятся над землей. 

Выпал черед идти среднему. Стерег он; сколько мог, но; в пол- 
ночь свалил и его сон с ног, проспал он всю ночь еще крепче, 
чем старший брат, и тоже ничего не узнал. 

Настала очередь дурачка — так называли его братья — ИДТИ 
сторожить. Едва зашло солнце, отправился он к просяному полю. 
Думаете, кто-нибудь из старших надеялся на удачу" Нет, ко- 
нечно. «Толку с Hero, как с липового гвоздя», — говори ЛИ братья. 
Однако ж отпустили. 

Пришел Тэлэеш к посевам, выбрал место удобное в гуще 
бурьяна на холме, откуда поле было видно как на ладони, m 
притаился. 
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Немного спустя после полуночи слышит — задрожала земля 
под копытами, и заполонил поле целый табун лошадей. Одна 
лошадь ближе всех подошла к тому месту, где сидел парень, но- 
дошла и стала есть просо, а Тэлэеш подкрался и... хвать ее за 
гриву!— поймал. Остальные кони разбежались со страху, а этот — 
как ни бился, ни изворачивался, не мог вырваться из крепких рук 
парня. Увидел конь, что не спастись ему, и стал просить Тэлэеша: 

— Не лишай меня раздолья, порезвиться дай на воле, лучше 
отпусти с добром — пригожусь тебе потом. Вырви, хозяин, три во- 
лобка из моей гривы и храни их у себя. Как буду я тебе нужен, 
вынь их, подуй и проговори: | 


— Гэитан, волшебный конь, - 
Под копытами огонь, 
Мчи сюда — зовет хозяин! 


ия в одно мгновенье буду подле тебя. | 

Вырвал парень три волоска из лошадиной гривы, сложил их 
и спрятал, а лошадь отпустил. Be 

С того дня табун He топтал больше посевы. Poco просо, ни- 
кем не тронутое. a 

Разнесли в то время царские гонцы весть по стране, что вы- 
дает царь замуж свою младшую дочь, невиданной красоты — во 
всем белом свете равной ей не было. Много парней сохло по ца- 
ревне, но царь хотел, чтоб его зять был лучший из лучших на 
земле. Поместил он дочь в самую высокую башню дворца, а от 
земли до балкона воздвиг мраморную лестницу, белую и узкую, . 
и сказал: кто поднимется верхом на коне до балкона принцессы 
и снимет с ее пальца кольцо, тот и возьмет ее в жены. 

В назначенный день собрались перед дворцом королевские и 
царские сынки, среди них и простые парни, что отважились ис- 
пытать свое счастье, — все верхом на лошадях, горячих как ОГОНЬ. 

Двое сыновей того человека, о котором мы ведем рассказ, 
попросили родительского благословения и тоже пошли, как TOBO- 
рится, мерять море пальцем: были и у них хорошие верховые КОНИ 
и богатая одежда. | | 

Младший — ‘откуда только взялся!— тоже захотел поехать. 

— Сиди, мэй, дома — не срами нас перед людьми. Нет у тебя 
ни коня верхового, ни одежды приличной, как поедешь? — набро- 
сились Ha него братья. | У 

— Ая оседлаю белую кобылу, все равно она стоит без дела — 
и поеду,— сказал Тэлэеш. Так и сделал: оседлал старую лошадь: 
и пустился в путь, к государеву дворцу. | 

На полпути нагоняют его старшие братья, хлестнули пару раз 
по щекам — да так, что тому небо с овчинку показалось. 


18 Волшебный камень 
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— Вернись, He по твоему рылу царская дочь! 

Тэлэеш и слова не вымолвил — продолжал себе путь. А ког- 
да братья скрылись, вынул из-за пояса три волоска из лошади- 
ной гривы, подул на них и прошептал: 

— Гэитан, волшебный конь, 
Под копытами огонь, 
Мчи сюда — зовет хозяин! 

В то же мгновение вырос перед ним конь, равного которому 
на свете не было, — черный как вороново крыло, грива волнистая, 
шерстка блестящая, скребет копытами землю и спрашивает: 

— Чего желаешь, хозяин? 

— Хочу царскую дочь в невесты взять. 

— Подожди немного, я приготовлю все в дорогу. 

Прошло немного времени, и возвращается Гэитан: серая ло- 
шадь в яблоках, с золотым седлом, стременами до земли и се- 
ребряной уздечкой. Танцует перед хозяином и говорит ему, при- 
гибаясь: | | 

— Войди в мое левое ухо и выйди через правое. 

Парень так и сделал и вышел разодетый женихом. 

— Как поедем, хозяин, как ветер или как мысль? 

— Ни как ветер, ни как мысль, а лошадиным шагом, да по- 
малу, как богатырям пристало. 

Конь отправился через горы и долины, по холмам да по волнам 
и догнал старших братьев Тэлэеша, которые при виде всадника 
расступились, поклонились почтительно и осмелились лишь спро- 
сить: | 
| — Откуда ты, богатырь? 

— Из Пощечина,— ответил он и, влепив им по пощечине, по- 
ехал своей дорогой. | | 

А y царских палат вовсю гремела музыка, суетился народ пе- 
ред дворцом, дожидаясь начала испытания. В хвосте наездников 
пристроился и наш парень на своем Гэитане — он приехал послед- 
ним и Последним должен был участвовать в состязаниях. 

По знаку царя, всадники устремились вперед, но ни один не 
смог подняться по узкой лестнице. Подошла очередь нашего всад- 
ника на серой лошади с золотым седлом. Он добрался уж было 
до балкона, но поднимался медленно, а под конец повернул об- 
ратно ‘да и пропал куда-то. 

Все разошлись, гадая, что даст завтрашний день. 

А Тэлэеш доехал до того места, где его ждала кобыла, отпу- 
стил коня и приехал домой раньше братьев. Братья же, как только 
вернулись, стали рассказывать про испытания и про храброго бо- 
гатыря из Пощечина, которого они повстречали, — он-де на своем 
резвом красавце коне чуть было не добрался до башни. 


ad 
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Ha следующий день старшие братья снова торопятся ко дворцу. 


Но и младший не дремлет, седлает свою кобылу — и за ними... 


На середине дороги поравнялся он с братьями, а те снова по- 
колотили бедного и погнали обратно. Только скрылись братья за 
горой, достал Тэлэеш три конских волоса из-за пояса, подул на 
них и прошептал: | 


— Гэитан, волшебный конь, 
Под копытами огонь, 
Мчи сюда — зовет хозяин! 


Перед ним как из-под земли вырос конь. 

— Чего желаешь, хозяин? 

— Хочу и сегодня попытать счастья у дворца. = 

— Забирайся в мое левое ухо и вылезай через правое. 

Так и сделал Тэлэеш и вышел разряженный точно на свадьбу. 

— С какой быстротой везти тебя — как мысль или как ветер? 

— Как BETEPI х^. | | 

И помчались они так, что земля содрогалась под копытами. 

Прошло немного времени, и нагоняет он своих братьев. 

— Добро пожаловать, богатырь! — снова приветствовали они, 
кланяясь и уступая ему дорогу. = 

— Да будут добрыми ваши сердца! 

— Откуда ты? | 

— Из Кулакова,— сказал он и надавал HM тумаков, так что 
они долго чувствовали его кулаки, пришпорил коня и скрыл- 
CAS 
В людской суете, при звуках музыки, начались скачки. И на 
этот раз один только Тэлэеш на своем волшебном коне Гэитане 
почти что добрался до балкона. Люди проводили его восхищен- 
ными взглядами, поразились его храбрости и разошлись кто куда, 
прикидывая, что. принесет им завтрашний день. | 

Настал последний срок. Ни свет ни заря начали собираться 
в дорогу братья. Но и Тэлэеш, едва протер глаза, не стал меш- 
кать. Пока братья думали, какую задать ему работу на день, его 
уж и след простыл. На середине дороги догоняют его братья. И 
на этот раз не избежал Тэлэеш расправы: хлестнули его братья 
кнутом, да так, что согнулся парень. 

— Поезжай домой, оболтус! 

_ Тэлэеш остановился, а когда братья скрылись за гребнем TO- 
ры, вынул из-за пояса три конских волоса, подул на них и про- 
шептал: 

— Гэитан, волшебный конь, 


Под копытами огонь, 
Мчи сюда — зовет хозяин! 
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И тут же конь вырос перед ним. 

— Чего желаешь, хозяин? 

— Царскую дочь в невесты хочу. 

— Пройди через мои уши и держись молодцом в седле. 

Сделал Тэлэеш, как велел ему конь, приподнялся в стреме- 
нах, нарядный, посмотрел вдаль. 

Конь спросил: 

— Kak'Be3TH тебя, как ветер или как мысль? 

— Как мысль, — ответил Тэлэеш. | 

В одно мгновение, не успели б мы и в ладоши хлопнуть, нагнал 
он своих братьев, которые издалека уступили ему дорогу, покло- 
нились и спросили: 

— Откуда ты, богатырь? 

_ — Из Кнутовского,— ответил он и, размахнувшись, огрел их 

хорошенько кнутом по спине. 


А в государевом дворце дым стоял коромыслом — толпа гу- 


дела и прибывала, музыка гремела... Снова начались состязания. 
Но напрасно царские да боярские сынки выбивались из сил и на- 
хлестывали лошадей — ни одному не удалось подняться даже на 
несколько ступеней. 

Пришел, наконец, черед и Тэлэеша с Гэитаном. Молнией пром- 
чались они сквозь толпу и взлетели по ступеням прямо на балкон 
принцессы. Девушка отдала парню кольцо, и он поцеловал ей 
руку. Она коснулась ладонью его головы, и волосы его тут же за- 
сверкали золотом. 

А молодец пришпорил коня и умчался — только его и видели. 
Наконец конь его, устав от быстрого бега, остановился недалеко 
от дома, где паслась белая кобыла. 

Царь ждал жениха за празднично накрытыми столами с заж- 
‘женными факелами, а того и след простыл, и никто ничего не знал 
о нем — откуда он пришел и где его искать. Видя, что его все нет, 
_ собрал царь войско и приказал найти жениха. 

Пошло государево войско с придворными по селам, искали 
день и ночь от дома к дому, но парень с кольцом как в воду канул. 

В один прекрасный день добрались они и до человека, кото- 
рый жил в своей избе с тремя сыновьями. Как увидели старшие 


братья царских слуг, так на колени перед ними и грохнулись.` 


— Где ваш младший брат? 

— На печи, в золе копается. 

— Позовите, посмотрим на него, таков приказ государя: ни- 
кто не должен ускользнуть от нашего глаза. | 

Братья позвали его. = 

— Стяни, мэй, хоть кушму с головы перед царскими послан- 
цами. 


ь — бань ба 


277 
— Честь имею приветствовать вас в нашем Kpalo,— сказал 


элэеш 

И как снял с головы шапку — засветилось все вокруг от 30- 
лотых волос богатыря. р и войско взяли его и повезли 
в царские владения. 

Увидел царь Тэлэеша — без лошади, босого, в домотканой 
рубахе, подпоясанной шерстяным MOACKOM,— приказал поселить 


его в избушке за пределами своих владений, послал ему вслед 


- дочь, но свадьбы им не устроил и сказал: 


— Сколько буду жить, нога моя не переступит порога ЭТОЙ 
хибары, а если когда- -нибудь случится, что я поверну голову и 
посмотрю в их сторону — пусть я лучше ослепну. 

Так поклялся государь, поднимаясь на трон и разгоняя тех, 
кто ждал свадьбы и веселья. 

А царская дочь пошла к избушке униженная и полная печали, 
потому что там ждала ее жизнь, которая не могла ей и в самом 
плохом сне привидеться. 

Тэлэеш между тем успел позвать своего верного Гэитана, и. 
тот превратил избушку изнутри в прекрасный дворец. 

Так прожили они немало времени. 

Однажды печальная весть разнеслась по стране: вражеское 
войско перешло границу, и началась война. 

Царь разослал трубачей во все концы государства, позвал 


обоих своих зятьев, дал им войско и послал на войну. 


Узнав о войне, пришла к царю младшая дочь, посланная му- 
жем, — он тоже просил взять его на войну. | 
— Как он пойдет, если нет y Hero ни лошади, ни сабли, ни па- 

лицы, ни одежды? 
— Государь, пошли его простым солдатом, пусть идет, коли 


‚хочет, — сказал старший ЗЯТЬ. 


— Будь по-твоему, пусть возьмет себе нашего стопятилетнего 
осла и отправляется, — ответил государь. 

Младшая дочь побежала сообщить эту весть мужу, и Тэлэеш, 
радостный, что его приняли в войско, оседлал старого осла и 
пустился в дорогу. Погоняя животину, дотащился он кое-как до 
конца моста, а там осел завяз в грязи. Никак не мог бедняга вы- 
браться на сухое место. Тогда Тэлэеш решил содрать хотя бы с 
осла шкуру. Выходит он с ослиной шкурой на дорогу, а мимо как 
раз проезжал царь со своими зятьями и войском. = 

— А-а, вот и наш богатырь — смотрите-ка, содрал с осла шку- 
ру и несет ее домой, — посмеялся царь. 

Тэлэеш же проволочил шкуру по земле, пока государь не 
скрылся, а потом вынул три волоска, подул на них и сказал TH- 
XOHBKO: | | | 
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— Гэитан, волшебный конь, 
Под копытами огонь, 
Мчи сюда — зовет хозяин! 


Конь возник перед ним. 

— Чего надобно, хозяин? 

— На войну хочу поехать. 

— Подожди немного, сейчас я вернусь. 

Прошло немного времени, и конь вернулся с золотым седлом, 
серебряными стременами, шелковой расписной уздечкой. 

— Теперь, хозяин, пройди через мои уши, как прежде. 

Тэлэеш прошел и вышел одетым к бою, с саблей и булавой. 

— Как помчимся, хозяин, — как ветер или как мысль?— спро- 
сил его конь. | р’ ER 

— Ни как ветер и ни как мысль, a лошадиным шагом, чтоб 
поспеть к самой главной схватке. | 

Царь с зятьями между тем терпел поражение, войско его ре- 
дело. Он готов был уже склонить голову перед врагом, когда по- 
доспел Тэлэеш. Ястребом набросился он на врага, и, как под- 
кошенные, стали падать под его меткими ударами сраженные 
иноземцы. are EN, 

Радуясь победе, царь пригласил отважного богатыря к себе 
на пиршество. 

— He гневись, государь, — ответил Тэлэеш,— не сейчас, а в 
следующий раз я буду гостем за твоим столом.— Пришпорил 
коня — и скрылся. | 

У моста между тем, где застрял в прошлый раз его осел, 
он спешился и, пройдя через уши коня, стал снова оборванцем. 
Конь ускакал на свои пастбища, а Тэлэеш, взвалив ослиную шку- 
ру на спину, побрел домой. Прошел он немного и видит: царь со. 
своей свитой возвращается, с ним поравнялся. 

— Эге-ге, а бедный наш воин все еще до дому не добрался. 
Раньше нас вышел, позже придет, а мы-то с тех пор в бою побы- 
вали, врага победили, — сказали царь с зятьями. | 

Во дворце был устроен большой пир и гулянье на несколько 
дней. | 

Прошло немного времени, и другой враг потревожил границу 
государства. — i | 

Снова собрал царь войско и отправился с зятьями Ha Войну. 
Перед их уходом младшая дочь опять стала просить за Тэлэеша — 
чтоб и его взяли с собой. | 

— Что ж, пусть возьмет водовозную клячу и идет сражаться, · 
если ему так хочется, — сказал царь. 

Тэлэеш оседлал водовозную клячу и пустился в путь. Дотру- 
сил он на своей клячонке до того болота, где прошлый раз увяз 
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осел, глядит — и кляча там же завязла. Тянет ee, тянет Тэлэеш — 
никакого проку. А тут и царь с зятьями и войском снова подошли. 
— Эхе-хе, горемычный, и эту скотину угробил! 
Едва прошли они все, никого не осталось поблизости — вы- 
нул Тэлэеш. снова те три волоска, подул на них и прошептал: 


 — Гэитан, волшебный конь, 
Под копытами огонь, 
Мчи сюда — зовет хозяин! 


— Чего хочешь — слушаю. 

— Снаряди меня для боя, Гэитан! 

— Пройди сквозь мои уши и садись в седло. 

Вот сидит Тэлэеш в седле, во всей амуниции, ноги — в стре- 
менах, а конь и спрашивает: 

— Как помчимся — как ветер или как мысль? 

— Ни Tak, ни эдак, a лошадиным шагом, чтоб поспеть к самому 
главному сражению. 

Пошел конь, играючи, через горы, через долы, и, когда битва 
была в самом разгаре и царю с зятьями грозило поражение, ки- 
нулся Тэлэеш коршуном на врага и стал косить его ряды, как 
косят косари пшеничное поле. | 

« Один из врагов, самый храбрый, бросился в схватку и ранил 
богатыря в руку, остальные, испугавшись, побежали врассыпную. 

Царь, увидев, что богатырь ранен, взял шелковую косынку, 
вышитую золотом, и сам перевязал ему рану. 

— Прошу тебя, молодец, сядь с нами за стол, отпразднуем 
победу, — неоценима твоя помощь нам сегодня в битве. 

— Светлейший государь, буду я за твоим столом, только не 
в этот раз, He обессудь, — ответил Тэлэеш и, пришпорив коня, уска- 
кал. 

У злополучного моста он отпустил волшебного коня, содрал 
шкуру с завязнувшей лошаденки и пошел домой. 

А во дворце вовсю шло пиршество и гулянье, которому, ка- 
залось, конца не будет. eta 

Царица, радуясь победе и сочувствуя печальной судьбе млад- 
шей дочери, взяла немного еды и питья и пошла в лачугу, чтобы 
угостить обездоленных с праздничного стола, как это бывает в 
дни большой радости. Стучится в дверь — никто не отвечает. Она 
заглянула в окошко и увидела молодых спящими, а на руке у 
младшего зятя алел государев платок. Мигом помчалась госуда- 
рыня к мужу. we | | 

— Государь, государь, твой платок на руке нашего младшего 
зятя. 
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— Быть не может! Откуда? Тот, кому я перевязал рану, дол- 
жен быть далеко сейчас. | 

— Да, да, государь, пойди сам — увидишь: он спит, а рука 
перевязана твоим платком. | 

Царь отправился, а когда подошел к самой лачуге и хотел 
заглянуть в окно, — ослеп. Обратно его повели за руку. 

Прервалось во дворце веселье, горе поселилось в нем. При; 


‚ ходили и уходили лекари за лекарями, старухи с разными тра- 


вами и приговорами, но вылечить его не могли. Жизнь царя про- 
текала в потемках. И пошли разговоры, что, дескать, если бы сма- 
зать глаза ему молоком львицы, зрение вернулось бы. | 
Стали оба зятя собираться в путь — искать по свету лекар- 
ство, чтобы спасти своего тестя-от горя. Пришла и младшая дочь: 
просит для Тэлэеша лошадь — он тоже поедет за снадобь- 
ем. . | 
— Уйди, He напоминай мне о нем, — он один виноват в моем 
несчастье. 
— Государь, дай ему какую-нибудь лошаденку и пусть уби- 


рается с глаз — не огорчает тебя в такое время, — сказали зятья. 


— Ну, будь по-вашему, пусть идет и возьмет вторую водо- 
возную клячу. И не желаю больше слышать о нем. 

Обиженная и огорченная вернулась дочь его к себе в лачугу 
и рассказала обо всем мужу. Тэлэеш успокоил ее и пустился 
в путь Ha водовозной кляче. 

Долго ли, коротко ли, доезжает он до знакомой поляны, остав- 
ляет лошадь пастись и сил набираться, а сам зовет своего вол- 
шебного коня. | 

 — Чего кликнул, хозяин? | 

— Государь ослеп и прослышал, что только молоко ЛЬВИЦЫ 
может вернуть ему зрение. 

— Есть на свете одна львица с таким целебным молоком. 
Садись на меня и держись крепче в седле. 

Они Помчались как мысль, так что никто не успевал даже на 


мгновение заметить их бег, и прибыли к лесу, такому густому, 


что и муха не могла здесь пролететь. Гэитан повел Тэлэеша прямо 
к львице, — они нашли ее спящей в своей берлоге. Конь прыгнул 
на нее, прижал к земле и держал крепко всеми четырьмя ногами, 
так что львица пошевелиться не могла. А Тэлэеш спешился, 
надоил кувшинчик молока, завернул его хорошенько, приладил 
к седлу, и пустились они в обратный путь с быстротою молнии. 
Львы бросились за ними вдогонку и так рычали, что деревья ва- 
лились в лесу, но догнать не смогли. | 

На середине дороги конь замедлил ход и сказал Тэлэешу: 

— Скоро мы повстречаемся с твоими шуряками — они тоже 
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ездили за молоком по. нехоженым тропам, HO возвращаются к 
государю ни с чем: так и не узнали, где найти молоко. 

Сколько. себя помню, не было мне житья от царя и его зя- 
тьев, но не зря же говорится: кто копает другому яму — сам в 
нее и попадет. Дорогая лошадка, свези меня к ra стаду, 
хочу я набрать молока для шуряков. 

Гэитан подпрыгнул три раза в воздухе и стал жалкой коро- 
венкой, а Тэлэеша превратил в старика с бородою до пояса. Так, 
плетясь по-стариковски за коровой, er OH со старшими 
зятьями царя. 

— День добрый, королевские сынки,— приветствовал старик. 

— Да будет добрым твое сердце, старичок. 

— Что занесло вас в эти пустынные места, куда и птицы He 
залетают? 

Беда нас пригнала. Ослеп наш старый государь, и мы, чтоб 
вылечить его, ищем повсюду молоко львицы, сказывают люди — 
помогают оно. | 

— Эхе-хе, молодцы, бросьте вы эту пустую затею. Я тоже в 
молодости пошел за этим самым молоком — очень уж любил свою 
молодую жену, а она ослепла. И вот, видите, только сейчас возвра- 
щаюсь с ним. А вам для старика и вовсе нечего ходить по доро- 
гам, сбивать башмаки: все равно, пока вернетесь, хоть и с лекар- 
ством, его уже в живых не застанете. 

Зятьев затрясло даже, когда они услышали, в какую даль им 
идти, но выполнить повеление все же хотелось, и они стали просить 
странника: 

— Дай нам старичок, немного молока для государя, `распла- 
тимся с тобой, чем только пожелаешь, даже больше дадим, чем 
пороть. 

Не знаю, по вкусу ли вам придется моя просьба. 

— Дадим тебе золота, земли, замков.. 

— Нет, не нужно мне этого всего, хочу, чтоб вы дали мне испы- 
тать клеймо свое на ваших спинах. 

Молодцы посмотрели друг на друга, пошептались и сказали, 
что согласны. | es ger 

_Тут же они собрали хворосту, разожгли костер, старик packa- 
лил докрасна клеймо и, туго приложив его к спинам обоих, оста- 
вил надпись —«Тэлэеш», потом дал им немного KOPOBBELGE MOJIOKA, 
и они попрощались. | 

От радости, что добыли молоко, молодцы даже боли не чуяли — 
помчали лошадей во весь опор ко и царя. Прямо с дороги 
_они вошли к нему: 


— Государь ты наш пресветлый, 
Много мы дорог прошли, 
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Стран, морей пересекли 
Все. же сналобье нашли 
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Чуть He Ha краю земли... 


> 


Царь обрадовался и дал себе смазать глаза — раз, второй, 
третий, но увидеть не увидел ничего, а только хуже ему стало: 
больно глазам и горячо. А когда во дворце снова начались плач и 
сетования, что государевой слепоте нет исцеления, приходит 
младшая дочь и опускается на колени перед отцом. 

— Светлейший царь, попробуй еще промыть глаза этим мо- 
локом львицы, что принесено 


Из-за девяти морей, 

Из-за гор, из-за полей, 

Чтоб, как утром солнце выйдет, 
Ты сумел его увидеть 

И тропинки видел снова 

Под лучами дня земного... 


— Уходи, ты пришла с думой о смерти, а нео жизни. 

Пусть всех нас покарает смерть, отец, если тебе станет. 
плохо от этого лекарства!— сказала девушка плача. 

Едва коснулось молоко львицы глаз царя, как он закричал от 
радости: 

 — Вижу свет, промойте еще раз! 
17 снова промыли глаза молоком. 
Вижу, как прежде! — сказал царь. 

u тотчас же начались пир и веселье во дворце. Царь посадил 
Тэлэеша во главе стола, рядом с собой и двумя зятьями. 

Когда гости со всего государства собрались за столом, пред- 
ложил кто-то, по старому обычаю на торжествах и гуляньях, чтобы 
каждый рассказал приключение или случай из своей жизни. Стали 
плести люди, что кому на ум взбредет. Барчуки и царевичи пели 
хвалу богатству и знатности. 

Пришел черед Тэлэешу рассказывать. Он начал: 

— Жил-был некогда человек с тремя сыновьями. Засеял он 
как-то по весне всю землю просом. Когда просо выросло, по- 
вадился пастись на поле по ночам большой табун лошадей. Сыно- 
вья по очереди стерегли поле. Поймал младший одного коня из 
табуна и, подарив ему жизнь, подружился с ним накрепко. А в том 
царстве выдавал царь замуж свою третью дочь. Желая запо- 
лучить зятя самого лучшего, храброго из храбрых, построил царь 
узкую мраморную лестницу к башне, где жила дочь, и оповестил: 
кто взберется верхом на коне до самого балкона, тот получит 
младшую дочь в жены. Наш храбрец взобрался по лестнице, 
государевы слуги нашли его и привели во дворец, но царю он не 
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понравился, и OH поселил его с дочерью в лачуге. Два раза враги 
нападали на то государство, и оба раза, благодаря этому парню, 
были побеждены. Царь заклял себя, еще когда отселил .дочь в 
лачугу, что никогда не посмотрит в их сторону, скорее ослепнет. 
Но на большом празднике по случаю победы, не поверив жене, что 
рука у парня перевязана его платком, пошел он и посмотрел — и 
ослеп. Никакие лекарства врачей и травы лекарей не могли помочь 
царю, и вот, услышав, что молоко львицы может исцелить его, он 
послал зятьев своих за этим молоком. Пошли оба старших зятя, 
ходили, много ли, мало ли, а на обратном пути встретился им 
старик, который возвращался из дальних странствий с молоком 
от слепоты. Царевичи попросили старика отлить им немного сна- 
добья для царя, и старик дал им коровьего молока, а не молока 


ЛЬВИЦЫ. 
И за это вместо платы 
Поставил на спины заплаты. 
‚ А кто не верит в чудеса, 
\ Пусть глянет и увидит сам. 


сказал 
т 

Зятья показали спины, и люди прочли: Ta | 

Если ты TOT самый витязь, о котором рассказывал сейчас 

и которого мы знаем, — оденься и приезжай верхом, как раньше, 
чтоб мы поверили твоим словам, — сказал царь. 

Тэлэеш позвал своего коня, предстал перед ними, и все уви- 
дели его и поверили, а царь подарил ему государство. 

С того часа стал он править царством много лет кряду и, 
‘может, сейчас еще правит, если жив. 
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ФЭТ-ФРУМОС 
И ВЕРЯ-БОГАТЫРЬ 


УК бы когда-то старик со старухой. Прожили они вме- 
| сте до глубокой старости, а детей у них не было. Как-то го- 
ворит старик: | 

— Moi, баба, пойду-ка я по свету, поищу ребенка. Все у нас 
есть — и виноградник, и хлеб, дом есть и всякого добра в нем 
полно, вот вырастим себе и сыночка: что за радость от добра, 
если на старости лет кружку воды подать некому. | 

И пошел старик по дорогам, через горы да через долы, дол- 
го ли, коротко ли, и приходит к колодцу. И встретился ему у Toro 
колодца старик — веки до пояса, ресницы до колен, борода до пят. 

— Куда идешь, добрый человек? — спрашивает старик. 

— Да так, мол, и Tak,— отвечает.— Дожили мы со старухой 
до старости, есть у нас виноградник, есть дом, есть хлеб, но He- 
кому оставить все это после смерти. 

— Иди домой, добрый человек: с самого утра сегодня таска: 
ет твой паренек кувшины по двору, огород полил, сад, наполнил 
все чаны и бочки. 

Не верю я тебе, дед. 

— Иди — увидишь. 

Возвращается старик домой и видит в своем дворе парня, кра- 
сивого и крепкого, как дуб, и делает тот парень во дворе всякую ра- 
боту. 

Увидел он старика и спрашивает: 

Где ты ходишь, отец, у меня уже руки болят — с каких пор 
воду таскаю. 

Помолодели дед и баба от радости. 

Одели они его, накормили и назвали Фэт- Фрумосом. 

Парень управлялся с делами на диво ловко — пахал, сеял, 
молотил, собирал виноград, заботился о стариках. 

Однажды в полдень, когда он спал, послышался откуда-то 
крик, да такой сильный, что воды в реках помутились, деревья 
до земли склонились, и три часа гудом гудела земля. 

Фэт-Фрумос проснулся и спрашивает: 


/ 
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— Отец и мать, кто это кричал так громко, что гудит HO сих 
пор земля? 

— Не знаем, что тебе и ответить, сынок, — видеть мы его не 
видели и даже имени его не слыхали, а крика такого в жизни не 
привелось нам еще слышать. Есть, однако, один дед у колодца, — 
веки у него до пояса, ресницы до колен, борода до пят, — он-то 
наверняка знает, кто кричал, как знал он все и про нас с тобой. 

Взял Фэт-Фрумос смену одежды, денег, напекла ему баба ле- 
пешек на дорогу — и отправился в путь. Шел долго, пока не при- 
шел к деду у колодца. 

— Остановись, храбрый молодец, отдохни, попей и поешь... 

— Я, дедушка, не пить и есть сюда пришел, а спросить те- 
бя — кто это так громко кричал намедни, что воды в реках пому- 
тились, деревья до земли склонились и гудом гудела три часа 
земля? 

— А это,"молодец, Веря-Богатырь кричал в Кодрул-Ревакул, 
имя его я слыхал, а видать не видывал, но если ты сходишь к 
моему брату, он скажет тебе, как его отыскать. 

— Hy, тогда будь здоров, дедушка, пойду дальше. 

И пустился Фэт-Фрумос в путь, долго JIM, коротко JIM, прихо- 
дит он к хибарке. А в той хибарке жил старик, такой старый, что 
брови закрывали ему глаза и он ничего не видел. Старик только- 
только разложил еду на столе и начал есть. Фэт-Фрумос присел 
тихонько рядом и стал помогать ему. Старик быстро все съел 
и остался голоден. 


E Man, как это получилось, что я не угадал сегодня, сколько 


положить еды. 

И снова приготовил себе обед, а голодный странник опять съел 
почти все. Тогда старик догадался, что кто-то рядом, и говорит: 

— Видать, у меня сегодня гости за столом. 

И начинает шарить рукой тут и там, приговаривая: 

— Если ты старше меня, будь мне отцом, если моложе — 
будь мне сыном. 

— Моложе я, дедушка, сказал Фэт-Фрумос. 

— Откуда ты? И за каким таким делом пришел ко мне? 

— Да вот, был я у твоего брата и спрашивал его тоже, — хочу 
узнать, отчего кричал Веря-Богатырь в Кодрул-Ревакул, Tak 4TO 
воды в реках помутились, деревья до земли склонились и три 
часа гудом гудела земля? 

— Слышать-то я слышал, но ведать не ведаю, да и никто не 
знает, отчего он кричал. Может, только сестра его, Иляна Ко- 
сынзяна, знает, а если нет, то никто уж не скажет тебе об этом. 
Однако далек путь до нее, да и двор Вери-Богатыря так хитро 
огражден, что будешь ходить вокруг него три дня и три ночи и 
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не поймешь, где ворота. Но на третью ночь увидишь щель и свет 
3 X | 


ACTYI 
‚ Постучи, и тебе откроют. 


— Хорошо, так и сделаю. 

Старик дал ему коня и двух собак. FE 

— Коли уж ты был в гостях Y меня, возьми коня и собак, они 
тебе пригодятся. 

Отдохнул Фэт-Фрумос у старика и ушел рано утром в туман 
по росе, верхом на коне, с двумя псами. Ехал он через поля и ви- 
ноградники, из села в село — то налево, то направо, бродом или 
переправой, на гору — как ветер, с горы — как мысль, три дня и 
три ночи ехал, и BOT как-то, в сумерки уже, конь говорит ему: 

— Посмотри, Фэт-Фрумос, там, вдалеке, ничего не видно? 

— Чудится мне, будто светать там начинает, словно солнце 
хочет взойти. 

_ — Солнце только зашло. Ему не время всходить. 

— Что же это может быть такое? . 

— То дворцы Вери-Богатыря. | | 

— Ну, коли это замки Вери-Богатыря, значит нам немного 
осталось пути. 

— Хорошо, если б мы добрались до них в три дня и три ночи, — 
ответил конь и двинулся дальше, — и разнеслись вокруг топот 
коня и ржанье, и осветило тропы звонких копыт сверканье. Вот 
подъезжают они. наконец ко дворцам Вери-Богатыря. Скачут 
вокруг ограды, а дверей не видно, три дня и три ночи скакали, 
пока на заре, наконец, не заметили щелочку, из которой проби- · 
вался свет. Они постучали, и ворота открылись. | 

Въехал Фэт-Фрумос в ворота, а сестра Вери-Богатыря Иляна. 
Косынзяна как раз по воду вышла, идет — напевает, а кувшины | 
перед ней скачут-танцуют. Он поздоровался с ней, а девушка 
смотрит и удивляется: 

— Как ты здесь очутился, Фэт-Фрумос? 

— Хочу увидеться с Верей-Богатырем. | 

Девушка глубоко вздохнула, черные глаза ее наполнились 
слезами. 

— Девять лет уже болеет Веря-Богатырь, лежит, на ногах не 
- держится, и я переношу его из тени на солнце. 

— А с чего же это у него началась болезнь? 

— Он не говорит об этом. 

— А ты отнеси ему воды и спроси. 

Иляна Косынзяна пошла с полными кувшинами, дала брату 
напиться и спрашивает: 

— С чего, баде*, началась болезнь, которая так мучает тебя? 


* Баде — обращение к старшему. 
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Нахмурился Веря-Богатырь. 

— Хочешь, чтобы я умер? Не могу я тебе этого сказать. 

Вернулась ни с чем Иляна Косынзяна к Фэт-Фрумосу. 

Прошло еще какое-то время, и он снова ее посылает. 

— Он опять рассердится. | 

— Не бойся, иди. | | | А 

— Отчего ты не скажешь мне, баде, я поискала бы снадобье, 
чтоб вылечить тебя... 

А Веря-Богатырь взял и ударил ее по щеке. | 

Ушла сестра огорченная, но спустя немного времени снова 
приходит. | | | | : | 

— Скажи мне, баде, ведь я хочу лекаря привести, сходить 
за целебными травами... | | 

— Вижу, ты задумала погубить меня, — ответил брат.— Что 
ж, скажу. Возьми мой стул и перейдем в другую комнату. 

Перенесла сестра брата, и Веря-Богатырь стал рассказывать 
ей тайну своего несчастья. | | 

— Был я однажды на охоте и застрелил трех диких голубок. 
Расположился с конем и собаками под деревом; таким большим, 
что за день верхом его не объедешь, срезал с дерева сухую ветку, 
‚ разложил костер, чтобы поджарить голубей... И вдруг слышу ro- 
лос старухи с верхушки дерева: | | 

— Ой-ой-ой, до чего же мне холодно! 

Я и говорю ей: 

— Спускайся, тетушка, погреешься. 

Она спустилась немного. | 

— Э-хей!— говорит, — боюсь я твоих собак и коня. 

— Собаки ничего тебе не сделают, тетушка. 

А старуха отвечает: 

— Возьми вот три волосинки, две брось на собак, а одну — 
на коня. aa | 

Кинул я волосинки на собак и коня, и после этого старуха 
спустилась к огню с лягушками на вертеле. Я жарил голубей, 
а она — лягушек, и все норовила своими лягушками дотронуть- 
ся до моих голубей. Видя, что баба портит мне еду, я оттолк- 
нул ее от огня, а она, лишь я на нее взглянул, стала вдруг раз- 
растаться, нависла надо мной чудовищем, вот-вот задушит, и я 
чувствую, что не могу даже пошевелиться. И вот старая карга 
вытащила откуда-то маленькую саблю, вспорола. мне живот и. 
вынула все внутренности, а вместо них положила всякую дре- 
весную гниль. И я от страшной боли так закричал, что воды в 
реках помутились, деревья до земли склонились и три часа гудом 
гудела земля. А старуха сказала мне, что как только я открою 
кому-нибудь тайну моей болезни, — сразу же умру. 


291 


Едва закончил он свой ‚ рассказ, как испустил дух. Весь двор 
затрясся, деревья пригнулись к земле, и Веря- -Богатырь заснул 
вечным сном. 

Вышла сестра ero Иляна Косынзяна — тяжко вздыхает, сле- 
зы на землю роняет — и рассказала Фэт-Фрумосу про свое горе. 

Поскакал Фэт-Фрумос верхом на коне в Кодрул-Ревакул к 
тому большому дереву. В пути стрелял он птиц, подстрелил и трех 
голубей. Отыскал дерево, срезал с него сухую ветку, разжег 
костер и поставил треножник — стал голубей на вертеле жарить, 
переворачивать, чтоб они подрумянились. 

Ждет он ужина и слышит голос с дерева: ° 

— Ой-ой-ой, до чего ж холодно! 

— Сойди вниз, тетушка, —говорит Фэт- Фрумос, — погреешься. 

_ Старая ведьма спустилась пониже. 

— Страшные у тебя собаки и конь, боюсь я спуститься к огню 
из-за них. 

— Ничего они тебе не сделают, не бойся. 

— На тебе три волоска, два на собак кинь, один на коня. 

— Давай их сюда. | 

Взял Фэт-Фрумос волоски и кинул их в огонь. 

— Мне кажется, ты. их в огонь бросил — смолёным пахнет, — 
говорит ведьма. 

— Что ты, это глупая собака моя хвост себе подпалила. 

Спустилась баба с дерева и села у огня с лягушками на 
вертеле — и“ все пров своими лягушками коснуться ро ОЕ 
Фэт- Фрумоса. 

— Вот милое дело: я пригрел тебя, a тЫ оскверняешь мне еду 
своими жабами. 

— Эй, ты, молодец, запомни: кто жарит голубей, должен есть 
лягушек, а кто лягушек жарит, будет есть голубей. 

— Если ты так считаешь, подожди, я угощу тебя голубями. 

— Эге, сколько храбрецов я прикончила таких, как ты! 

Тогда Фэт- -Фрумос оттолкнул ее. 

Старуха поднялась, чтоб Рагва тись в страшилище над ним, 
а он крикнул: 

— Собаки мои и конь мой, возьмите ее! 

Собаки бросились на бабу, стали рвать ее и волочить по зем- 
ле. А когда она поднималась, конь копытом валил ее на землю. 

Видя, что дни ее сочтены, стала старуха просить у Фэт-Фру- 
моса пощады: en 

— Оставь меня в живых, Фэт- Фрумос! 

__ Не оставлю, пока не скажешь, где сердце и почки Вери- 
Богатыря. | | 

— Скажу, только вели коню и собакам, чтоб отпустили меня. 
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- — Орлы мои, оставьте ее! 

Ведьма была еще жива. 

— Сердце и почки Вери-Богатыря — на верхушке дерева, я. 
пойду принесу их тебе. 

— Я сам пойду, ты только расскажи, как их найти, если ж 
не скажешь — пыль от тебя останется. 

— Ищи в третьей комнате наверху. Сердце и почки лежат 
между двумя кувшинами — с живой и мертвой водой. 

— Орлы мои, держите ее крепко, чтоб она пошевелиться не 
могла и не видела ничего. RE: | | 

Взобрался Фэт-Фрумос на дерево и Ha макушке его увидел 
дом. Он вошел в него и там, где сказала баба, увидел сердце и 
почки Вери-Богатыря между двумя кувшинами — с живой во- 
дой и мертвой. Он взял все разом и быстро спустился вниз. Когда 
он ступил на землю, собаки повернули головы. Тогда и ведьма 
открыла глаза, посмотрела на дерево и чуть подула на него: дерево 
повалилось, чтоб убить Фэт-Фрумоса. Но он успел схватиться за 
. дерево и с такой силой швырнул его в небеса, что три дня летели. 

щепки с неба. | | 

— Ты думала, убьешь меня. А теперь, псы мои и конь мой, 
в куски превратите ведьму! | 

Собаки и лошадь кинулись на старуху и разорвали ее, а Фэт- 
Фрумос побрызгал на нее мертвой водой, и куски срослись, по- 
брызгал живой водой — и баба ожила. | 

— О-о, хорошо! Это, значит, лекарство. Орлы MOM, возьмите 
ee и изорвите снова! 

Собаки бросились на ведьму и растерзали ее на кусочки. По- 
том Фэт-Фрумос сжег то, что от нее еще оставалось, а золу раз- 
веял по ветру, — и что ветер побил, что земля поглотила. Вот 
так-то. 

А Фэт-Фрумос оседлал коня и поехал к Иляне Косынзяне. 

— Где лежит Веря-Богатырь? Я принес его сердце и почки. 

Пошли они к мертвому Вере-Богатырю, разрезали ему жи- 
‚ вот; выбросив древесную Tpyxy, промыли внутри вином, положи- 
ли сердце и почки на прежнее место, потом обрызгали мертвой 
водой, — и все внутренности срослись. Кувшин с живой водой 
_Фэт-Фрумос дал Иляне Косынзяне, а сам отошел в сторону. Когда 
сестра обрызгала Верю-Богатыря живой водой, тот даже привско- 
чил: 

— Ох-хо-хо, сестра, долго же я спал! | 

— Спал бы ты век и не проснулся, если б не вернулись к тебе 
твои сердце и почки. 

— Кто это сделал?. 

— Фэт-Фрумос! 
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— Где он? 

— Здесь! 

— Подавай его сюда. 

Веря-Богатырь обнял его, поцеловал и от радости проглотил. 

— Отпусти его, брат, он много добра тебе сделал! 

Веря-Богатырь подержал его немного, а потом выпустил, и 
насколько красивее стал Фэт-Фрумос — передать трудно. 

— Ну, каково тебе, Фэт-Фрумос? 

— Рад, что жив, и могу поздороваться с храбрым витязем. 
_ Спасибо тебе — ты вернул мне силы, что были у меня в 
молодости. А Tenepb,— говорит Веря-Богатырь,— вижу, ты хо- 
чешь жениться на моей сестре. Даю ее тебе в жены и сколько 
есть добра во дворце — все тебе отдаю. Знай только, что есть 
тут недалеко усадьба; где живет змей. Он давно мечтает взять · 
в жены Иляну Косынзяну. Сколько раз боролись мы — ни он 
не мог меня победить, ни я его. Остерегайтесь ступать на его земли. 
Как только вы перейдете границу его поместья, от отберет у тебя 
Иляну Косынзяну. 

— Хорошо, буду знать. | 

Вот как-то в праздничный день пошли Фэт-Фрумос с Иляной 
Косынзяной осматривать свои владения. Обходя их, ступили не- 
чаянно на границу 3MeeBa поместья, и... коль не веришь чудесам, | 
то поверь своим глазам: туман на землю опустился, в мрак и 
темень обратился, — и пропала сразу Иляна Косынзяна, отнял 
ее змей, и что сталось с нею, никто не мог сказать. Вернулся Фэт- 
Фрумос в слезах к Вере-Богатырю. 

— Вижу, ты меня ослушался? 

— Да. И попал в беду. 

Распрощался Фэт-Фрумос с Верей-Богатырем и отправился 
искать Иляну Косынзяну. 

Много дорог и государств он исходил, доходит до большой 
реки, примерно как Прут или как Днестр, и что же видит? Си- 
дит человек у реки, одна его челюсть на одном берегу, другая — 
на другом, а когда он глотает — ни капли воды в реке не оста- 
ется, рыбы бьются на суше и земля трескается, как в засуху. Сколь- 
ко воды ни прибывало в ту реку, всю он выпивал и кричал: «Уми- 
раю от жажды, от жажды погибаю!» 

`Фэт-Фрумос смотрел и удивлялся: 

— Мэй, что за чудо этот человек! 

А тот говорит: | 

— He дивись мне, подивись лучше Фэт-Фрумосу, который убил 
ведьму и воскресил Верю-Богатыря. 

_ — Я и есть Фэт-Фрумос. 

— Куда ж ты идешь? 


294 


— Иду к дракону за Иляной Косынзяной. · 

— Возьми меня с собой, я тебе пригожусь. | А 

Побратались они и пошли вдвоем по нехоженым дорогам, 
а на одном поле увидели в ряд двенадцать плугов, за плугами 
ходил человек, поедал борозды и кричал: | 

— Пашите, пашите скорее — умираю от голода! 

— -Hy и изголодался, должно быть, этот человек, если никак 
не может насытиться землею, — говорит Фэт-Фрумос. 

А тот, кто поедал борозды, Флэмынзила-Ненасытила*, отве- 
чает: 

— Не мне удивляйся, а Фэт-Фрумосу, который поймал ведь- 
му, сжег ее, а пепел развеял по ветру. 

— Я и есть Фэт-Фрумос. 

— О-о, Фэт-Фрумос, слышал я о тебе, но не верил, что ты 
есть, пока не увидел. Возьми и меня с собой, может, я помогу 
тебе в чем, а может, и еды себе раздобуду, а то с тех пор, как 
живу, сытым себя не припомню. | ЕЙ 

Они побратались и отправились втроем. Много ли, мало ли 
прошли пути, — скорее мало, чем много, потому что путь у сказ- 
ки еще долог до развязки, — и увидели двенадцать горящих под- 
вод с дровами, а среди них сидел одетый в двенадцать кожухов 
человек, скрюченный в три погибели, так что голова его касалась 
ног, и дрожал он от холода как осиновый лист. | | 

— Мэй, братья, глядите, какое чучело укутанное сидит среди 
огня, а ему все холодно. На тебе, Жерила-Морозила**, еще один 
зипун, может, отогреешься. 

Человек повернул голову: 

— Не смейся надо мной, Фэт-Фрумос. 

— А почему? je 

— Han собой смейся, потому что без меня тебе Иляну Ko- 
сынзяну не избавить от змея. | | . 

— Пошли тогда с нами. 

Они побратались и зашагали вчетвером дальше. Шли, шли 
и набрели на человека с шестью жерновами на одной ноге и с 
шестью — на другой. M когда он ударял жерновами справа в 
жернова слева, то обегал полсвета, а когда ударял слева направо, 
то уносился как ветер в обратную сторону. И так он здорово бегал, 
что, когда набирал решето воды, то непролитым возвращал его 
на место. 

— Велики твои чудеса! Кто ты такой? 

— Я Фужила-Убегай-Догоню***. 


* От «флэмынд» — голодный. 
** От «Жер» — мороз. 
*** От «фужи» — бегать. 
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— Столько камней у тебя Ha ногах, иты их не чувствуешь»?! 

— Нет! | | 

— Mon, мэй! | 

— He удивляйся мне, себе удивляйся, — знай: там, куда идешь, 
трудно тебе придется без меня. у 72 

— Иди и ты с нами! | 

— Пошли. До тех мест, куда вы идете, много еще земли-про- 
странства, авось набегаюсь. 

Побратались они и отправились дальше впятером — один кри- 
чит, что пить хочет, другой — что умирает от голода, третий — 
что от холода не знает куда деваться, а четвертый — что ему 
побегать негде. 

Идут так и встречают одного стрелка неумытого: по шесть пу- 
дов грязи у него в каждом глазу, а OH не целясь убивает стрелой 
комара в девятом небе. 

2 Мэй, чтоб тебе пусто было, неужто видишь что-нибудь? 
Ты ведь не мыт с тех пор, как свет стоит, а убиваешь комара в де- 
вятом небе! 

— Не дивись мне, себе удивляйся, потому что там, куда идешь, 
без меня тяжеленько тебе придется. 

— Пойдем с нами. 

Пошли они все вместе дальше. Так идя, набрели на человека, 
который спал на канате и кричал во сне, что ему негде растянуться. 

— Вставай, добрый молодец, чего кричишь со сна? 

— Kak же мне не кричать, если я всю землю обыскал и не Ha- 
шел места, чтоб протянуть этот канат. 

— Пойдем со мной. | : 

— Пойдем, Фэт-Фрумос, слышал я о тебе, HO не верил, что Tb 
есть. | 

Они побратались и отправились все семеро: Фэт-Фрумос, Сэти- 
ла-Пить-Хочу, Флэмынзила-Ненасытила, Жерила-Морозила, Фу- 
жила-Убегай-Догоню, Окила-Всевидящий и Отгонила-Холмы- 
Опоясывающий*. Шли они день, шли два, шли девять, шли девя- 
носто девять, крича во все горло, один — что от жажды умирает, 
другой — что голоден, четвертый, что ему негде протянуть верев- 
ку, — каждый о том, что у него болело. 

Наконец приходят к змееву дворцу. Дворец окружала изго- 
родь из кольев, и на каждом колу болталась человеческая голова. 
Только один столб у ворот был без головы и все кричал: «Голову, 
голову!» | 

Стучат они в ворота, и выходит к ним змеев слуга. Когда змей 
узнал, зачем пришел Фэт-Фрумос, он сказал, что отдаст ему 


* «Сете» — жажда, «окь» — глаза, «отгон» — канат. 
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Иляну Косынзяну, — пусть только тот выполнит все ero приказа- 
ния; если ж нет — болтаться голове храбреца на том пустом колу. 

Фэт-Фрумос что угодно готов был делать, хоть плуг тянуть 
вместо волов, лишь бы освободить Иляну Косынзяну. 

А змей велел своим слугам приготовить гостям комнаты для 
отдыха. Слуга повел их к медному дому, под которым день и ночь 
горел огонь, так что дом был красный снаружи и внутри. И кто 
туда входил — не выходил уж обратно. 

— Ложитесь и отдыхайте, — пригласили их. 

Тогда Морозила сказал: | 

— Постойте, братья, я войду первый, может, согреюсь нако- 
нец. | 
Вошел он в дом и кричит оттуда, довольный: 

— Вот это да, это по мне! 

От его дыхания в доме стало прохладно, как в летний вечер, в 
самый раз, чтобы отдыхать. | 

Все вошли и легли спать. А Морозила лег и высунул голову на- 
ружу, чтоб не заморозить друзей своим дыханием. К утру он 
уже дрожал от холода, иней покрывал его, как перья, а когда он 
вздохнул — намело целый сугроб снега у двери. | | 

Между тем змей подозвал слугу: 

— Иди вымети золу и кости из дома. 

Открывает слуга двери — и не знает, что и подумать: двери 
обледенелые, а гости кричат в один голос, что замерзают. _ 

Змей же, узнав обо всем; испугался: 

— В этаком пекле ночь провели — и уцелели! 

Позвал он их всех и усадил за стол. 

— Коли съедите и выпьете все, что на стол выставят, отдам 
Bam Иляну Косынзяну, если ж нет — не сносить вам головы. 

Змей приволок девяносто девять откормленных коров, девяно- · 
сто девять печей хлеба и девяносто девять бочек вина. 

Ненасытила и Пить-Хочу обрадовались: 

— Возьмите себе, мэй, братья, сколько нужно, не больше и. 
не меньше, и отойдите в сторонку — остальным мы вдвоем уго- 
CTHMCA. | | 

Ненасытила съедал семь хлебов зараз. Когда он подносил 
ко рту корову, только кости летели от нее, и — жеваное, неже- 
ваное, — все шло в глотку, словно кусочек мамалыги, а когда 
Пить-Хочу вынимал из бочки затычку и глотал разок — рассы- 
халась бочка. 

Пока длился обед, они подобрали и вылизали все, что было, 
даже крошки с полу, и стали кричать: «Умираю от голода!», 
«От жажды сгораю!» Змей не на шутку встревожился. А вокруг 
замка были холмы — как горы. Подозвал он к себе Фэт-Фрумоса. 
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— Видишь эти холмы? 

— Вижу. 45 

— До завтрашнего утра сровняй их с землей — так, чтоб 
никто и вспомнить не мог, что были здесь когда-то холмы, — если 
ж нет, гореть твоей голове в огне. 

— Ладно, — говорит, — либо моей гореть, либо твоей. 

Забросил Отгонила-Холмы-Опоясывающий канат и стал свя- 
зывать по два холма вместе, а потом крутить над головой, и отле- 
тал один холм в один конец земли, а другой — в другой. И сделал 
`он всю местность вокруг ровной, видно стало все как Ha ладони. 
Змей посмотрел: все сделано, как он велел. 

— Вижу, что твои люди умны и храбры! Отдам я вам Иляну 
Косынзяну, так и быть, но прежде пошли-ка одного храбреца, 
чтоб принес мне ковш воды с Седых гор. Я тоже пошлю бабку с 
ковшом за водой, и если твой парень придет раньше, отдам тебе 
Иляну Косынзяну, если ж моя раньше вернется — снесу тебе 
голову. 

Змей послал с вечера бабку с ковшом по воду, а Убегай-До- 
гоню лег себе спать беззаботный. 

Не беспокойтесь, братцы, я сбегаю утром. 

На рассвете, однако, нелегко пришлось им, пока они его добу- 
дились. А когда он поднялся, старуха уже поворачивала обратно. 

Начал тогда Убегай-Догоню кидать жернова и добрался до 
Седых гор, пока все еще спали, набрал ковш воды и догнал бабку. 

Та увидела его и говорит: 

— Стой, подожди, храбрец, отдохнем немного, зачем торо- 
питься из-за какого-то змея. Сядем на травку, передохнем. 

Бабка,— а то была колдунья, — напустила чары Ha Убегай- 
Догоню и села рядом с ним на землю. | 

Ну-ка, положи голову на руки мне и отдохни, а как про- 
снешься, пойдем дальше вместе. 

Она заколдовала его, пока он лежал у нее на руках, усыпила 
и под голову ему положила вместо подушки кость змея. 

— Послушай, Окила Всевидящий, ну-ка посмотри, что там 
Убегай-Догоню мешкает, — говорил тем временем Фэт-Фрумос. 

Посмотрел Окила и видит: идет одна только бабка, а Убегай- 
Догоню спит как убитый. 

— Гляди-ка, у него под головою кость змея. 

Пустил он стрелу, и:она выбила из-под спящего кость, так 
что ковш зашатался и на лицо Убегай-Догоню пролилось несколь- 
ко капель воды. Он вскочил перепуганный и увидел, что бабки нет. 
рядом. Гогда он швырнул пару раз свои камни, догнал ее и кинул 
несколько камней ей в спину, так что та подскочила на три копья 
в высоту. 
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Убегай-Догоню обогнал ее и принес воду. 

— На, змей, возьми, исполнил я твое приказание. 

Увидел змей полный ковш воды — нечего ему было сказать. 
Вывел он Иляну Косынзяну и отдал ‘ее Фэт-Фрумосу. 

— Идите, только не ступайте по моим землям. Вон ваша доро- 
га, по морю. 

Змей думал, что они не сумеют пройти через море и останутся 
у него слугами на всю жизнь. аа | 

Отправились они в путь, и, как дошли до моря, дохнул на 
него Морозила несколько раз — и замерзло море, а они перешли 
на другой берег. | 

Увидел это змей и погнался за ними, чтоб отнять Иляну Ко- 
сынзяну. Он был уже на середине моря, когда дунул на него Жери- 
ла из одной ноздри, и пошел змей на дно морское. И съели его 
там раки и рыбы. | 
‚ ‚ А Фэт-Фрумос с Иляной Косынзяной и братьями отправились 
своей дорогой. И где каждого повстречали, там и оставляли: 
того, кто поедал борозды, — на своем поле, Окилу и Сэтилу-Пить- 
Хочу — на своих местах и так всех остальных. | 

Под конец остались Фэт-Фрумос с Иляной Косынзяной вдвоем. 
Пошли они к Вере-Богатырю, и он благословил их к венцу. Потом 
превратил все свои богатства в три золотых яблока и отдал им 
как приданое. А оттуда поехали молодые домой к бабе и деду 
_и сыграли там пышную да веселую свадьбу. 
: Был и я Ha той свадьбе. Дали мне петушиную лапку OT колена 
до пятки — сказали, что она самая мясистая. | 


С той самой свадьбы 

Сказку и привез: 

За что купил, за то продал, — 
Какой с меня спрос?.. 
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И ТРИ ЦАРЕВНЫ 
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< ыло это давно, когда на дубе росли орехи и доставалось мне 

на орехи, a Ha раките висели груши, и я их тоже откушал. Av 
теперь там растет капустное ее и пусть те проверят, Bo 

не верится. · | 

Жил-был царь с тремя дочерьми. Царевны выросли одна дру- 
гой краше, сердце радовалось, глядя на них, а солнце пряталось 
в тучи от зависти. 

А в соседнем царстве, в лесном государстве, жил дракон Лаур- 
Балаур, гроза земли. Прослышал он о прекрасных царевнах и 
решил похитить их. | 

У же другие цари собирались засылать сватов, когда Лаур-Ба- 
лаур обернулся бабой-ворожейкой, пришел к царскому дворцу и 
постучал в ворота. Царь подумал, что это нищенка просит ми- 
лостыню, и послал старшую дочь вынести ей горсть червонцев. 

А у дракона было волшебное яблочко, так бы и съел его — 
само в рот просилось. Подала царевна деньги нищенке, а та как 
бы в благодарность яблочко ей сует. Протянула девушка руку, 
а яблоко — скок на землю и покатилось прочь. Бросилась она 
вслед, а оно в руки не дается, катится себе по дороге и катится. 
Царевна и не заметила, как очутилась в лесу, вдали от дома и 
людей. Бежала она из края в край, с холма в долину, из низин 
на холмы, и была она так красива, что болота на ее пути пре- 
вращались в зеленые луга, на реках сами собой вырастали мосты 
и лес расступался по обе стороны, давая ей. дорогу. 

Встретился ей в пути колодец. На срубе птица сидит, крыльями 
‘бъет и просит: 

— Милая девушка, поднеси меня к воде, дай напиться, умираю 
от жажды. 

Но царевна ответила: | | 

— Кыш, кыш, недосуг мне тебя поить, того и гляди, золотое 
яблочко с глаз пропадет. 

И побежала дальше. 

И вот, когда забралась она в самую глушь драконова леса, 
яблоко и в самом деле исчезло, вершины деревьев сомкнулись, 


ee? 
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и не чаяла уже вернуться домой. | 


— Спаси меня, добрый молодец, помоги мне выбраться OT- 
сюда! 

А тот отвечает: _ 

— Как же я тебе помогу, когда сам пути не знаю? Вот уже 
двадцать лет я брожу по этому лесу. Тут и птицы крылатые не 
летают, тем более люди пешие не ходят. А если не хочешь оста- 
ваться одна, пойдем вместе. 

Что было делать красавице? Пошли вместе. И открылось им 
черное царство с черной травой, с аспидными цветами и черным 
небом над ними. А солнце там было багровое, словно в запекшей- 
ся крови, и на голой отвесной скале стоял высокий замок из бле- 
стящего черного камня, крытый вороновым пером. Едва взошли 
они на порог, ударился молодец оземь и превратился в грозного 
дракона — ни явь, ни сон. | 

— Здесь тебе, царевна, жизнь проживать, век вековать. 

Показал он ей свои сокровища: · | 


‚ Шелковые платья, 
Вышитые гладью, 

_Звонкую корону 
В чешуе дракона. 


А потом продвел ее к тяжелым дверям — засовы задвинуты, 
замки замкнуты. | 

— Можешь входить в любую дверь, кроме этой. И не вздумай 
обмануть меня. 

Услышала девушка такие слова и задрожала от страха. 

Прошел день, второй, неделя, месяц. С первой же минуты, как 
очутилась царевна в этом черном краю, мучила ее одна МЫСЛЬ, 


не дававшая ей ни сна, ни отдыха: что может быть в той запертой. 


комнате, что скрывается за тяжелыми замками? В одно прекрасное 
утро, когда дракон отправился на охоту, терпение изменило ей. 

— Что за беда, подумаешь, если я погляжу одним глазком, что 
там такое! Я ведь ничего не трону, и никто никогда не узнает, 
что я там была. 

Ей и невдомек было, что когда Лаур-Балаур собирался из 
дому, он взял волшебное яблочко и наказал ему: 

— Если войдет девушка в ту комнату, окунись в чашу с кровью. 

Царевна сняла засовы, отворила двери и увидела такое, что 
сразу забыла обо всем. Гдеей было уследить за яблоком, заметить, 
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как OHO подпрыгнуло, окунулось в кровь и затаилось в дальнем 
темном углу. 

В комнате, прикованные к стенам толстыми цепями, стояли 
исхудавшие, бледные рабы и пленники. Увидели они девушку и 
B3MOJIMJIMCH: 

_ _ Отпусти нас Ha волю! Сними с нас цепи! 

Сжалилась царевна, расковала одного, другого, третьего, на- 
кормила и напоила всех. Кровь побежала по жилам узников, гла- 
за заблестели, силы и мужество вернулись к ним. 

Спасибо, девушка, что спасла нас от рабства. Бежим, пока 
л Балаур не вернулся! 
И след их простыл... даже He aer в воротах. 

К полудню Лаур-Балаур вернулся с охоты и еще со двора 
кликнул яблочко. Смотрит — а оно в крови. 

Разгневался дракон, кликнул царевну. 

— Ослушалась меня — открыла дверь?! Вот же тебе и рас- 
плата! | 

И, сказав так, он разрубил царевну на куски, бросил их в ту 
комнату, среди обрывков цепей, и задвинул засовы. 

Прошло время, и прикинулся дракон коробейником, бродячим 
торговцем. Нагрузил он кибитку дорогими тканями, блестящими 
украшениями, подъехал к царским воротам и давай выкрикивать— 
нахваливать свой товар. Послал царь к нему среднюю дочь. По- 
казал ей коробейник, чем богат, а напоследок вынул золотое 
яблочко. Протянула девушка руку, а яблочко — скок и покати- 
лось прочь. Бросилась она за ним, но оно в руки не давалось, 
и царевна сама не заметила, как очутилась вдали от дворца и 
людей. И где она бежала — болота превращались в зеленые луга, 
на реках сами собой dat So ani мосты и лес расступался по CTO- 
ронам. 

Встретился и ей по пути колодец. На срубе птица сидит, крыль- 
ями машет, просит жалостно: 

— Милая девушка, поднеси меня к воде, дай напиться, уми- 
раю от жажды. 

Но царевна ответила: 
| — Кыш, некогда мне с тобой. Пока напою тебя — укатится 
мое яблочко. 
| И побежала дальше, и очутилась в драконовом лесу. Тут. 
яблочко скрылось с глаз, девушка опомнилась, но уж пути назад 
не было, и куда надо идти, она не знала. 

А Лаур-Балаур снова обернулся молодцем-храбрецом с саблей 
и булавой и так показался девушке. 

Кинулась она к нему: 

Спаси, добрый молодец! Выведи меня отсюда. 
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Как же я тебя выведу, когда и сам дороги не знаю? Вот 
уж двадцать лет блуждаю я в этом лесу. TyT:H птицы крылатые 
не летают, тем более люди пешие не ходят. „А если не хочешь 
оставаться одна, иди за мной. See ieee 

- Пошла царевна за ним, и пришли они в черное царство, в 
черных ветвях извивались зубастые змеи, грозя броситься сверху 
на спину, шелестели в черной траве черные цветы, без устали 
шуршала черная листва, и плавало в крови черное солнце. А 
наверху, на отвесной скале, стоял замок из черного камня, крытый 
вороновым пером. На пороге молодец-храбрец ударился о пол и 
превратился в грозного дракона, выдыхающего пламя. | 

— Здесь будешь век вековать, красавица. 
| Провел он ее по замку, показал все свои сокровища, золотом 
шитые одежды, янтарные браслеты, жемчужные ожерелья, но 
девушка не радовалась им, чувствуя сердцем беду. 
Потом подошел дракон с девушкой к тяжелым дверям на семи 
запорах, на семи засовах. 
- — Помни, в эту дверь тебе вход заказан. Даже коснуться ее 


не вздумай, не то что открывать. | 


$ 


Стали они жить-поживать, но закрытая дверь не давала девуш- . 


ке покоя. Однажды, когда дракон был на охоте, взяла она ключи, 
сняла засовы и — обмерла. | 

Вся комната была полна изможденными пленниками, закован- 
ными в тяжкие цепи и колодки. Увидев девушку, стали они YMO- 
лять ее, чтобы отпустила их на волю. Царевна сжалилась, разбила 
оковы, сняла колодки, накормила и напоила несчастных. Кровь 
побежала у них по жилам, глаза заблестелв, подняли узники го- 
ловы и сказали царевне: 

— Спасибо, что ты спасла нас от тяжкого рабства у Лаура- 
Балаура. 

И бросились кто куда, ища спасения в бегстве. 

Но волшебное яблоко все подслушало, все подглядело, оку- 
нулось в чашу с кровью и спряталось в темном` углу. | 

В скором времени Лаур-Балаур вернулся с охоты и, едва сойдя 
с коня, крикнул: | 

— Ко мне, яблоко! 

А когда увидел кровь, рассвирепел, засвистел орлиным по- 
свистом, ударил когтями по воздуху. Разрубил он девушку на кус- 
ки, бросил в комнату и запер дверь. 

Собравшись за третьей царевной, обернулся Лаур-Балаур 
знатным красавцем и посватался чин-чином... | 

— Так и так, твое царское величество, прошу руки твоей доче- 
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родное дитя кукушкой в горнице сидело, — ударили по рукам. 

После свадебного пира молодые простились с отцом и укатили 
по дороге, только их и видели. | | 

Ехали они, ехали по лесам дремучим, по топям горючим, и BH- 
‚ AAT колодец, Ha срубе птица сидит и напиться просит. Лаур-Ба- 
лаур чуть впереди ехал, а молодая жена, услышав моление птичье, 
_ остановилась, взяла птицу, поднесла к воде, напоила ее. 

Пила птица или не пила, это не нам знать, а только вдруг го- 
ворит она царевне: 

— Дай бог тебе удачи и силы, потому что ждет тебя много бед. 

Царевна спрашивает: | 

— Отчего говоришь Tak? 


— Оттого, что я знаю, куда ты едешь, — к замку Лаура-Ба- 


лаура. 

Вздрогнула красавица, хотела повернуть обратно, но птица 
сказала: 

— От судьбы не бегают. Езжай куда едешь, там встретишься 
с сестрами. Но помни: что бы ты ни вздумала делать, попроси 
сначала у мужа золотое яблоко, спрячь его на груди, держи крепко, 
а там сама все поймешь. 

Так сказала птица и улетела. А царевна догнала Лаура-Ба- 
лаура, и поехали они дальше _ 


По тропинке, 

По дорожке, 

По едва заметной стежке, 
По ручью живой воды, 
По лучу ночной звезды. 


Наконец достигли они своим чередом черного царства с чер- 
ной травой, аспидными цветами, небом, покрытым черными ту- 
чами, с солнцем, таким черным, словно на нем кровь запеклась. 
Отсюда было уже недалеко до замка. Издали увидела царевна его 
гладкие стены из черного камня и кровлю из воронова пера. На 
пороге ударился Лаур-Балаур оземь и стал грозным драконом. 

— Здесь, милая женушка, жить нам с тобой до самой смерти. 

И, как прежде, стал он показывать царевне комнату за ком- 
натой. | 


Золотые веера, 
Палаши из серебра, | 
Камни с жемчугами, 
Бисер под ногами. · 


Но царевна ничем не прельстилась, а попросила только золотое 
яблоко. Лаур-Балаур замялся было, однако нельзя же отказывать 
молодой жене. Потом прошли они в глубь дворца, и дракон пока- 


мав. 
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зал ей дверь, железом N замками закрытую, цепями пере- 


+ витую. 


— Сюда тебе входить нельзя. Ключи не тронь, к запорам не 
прикасайся, и будем жить с тобой по-доброму. 

Сказал — и уехал на охоту. Неделями в лесу пропадал, но, вер- 
нувшись, никогда не забывал посмотреть на яблоко и, видя его 
в золоте и чистоте, уезжал снова. А царевна тем временем ломала 
себе голову над загадкой. В конце концов не утерпела, взяла 
ключи, отперла дверь — и мороз побежал по коже. Увидела она 
своих’ злосчастных сестер. 

— Так вот куда вы, бедные, запропали! Вот где настигла Bac 
злая я судвба/ 

Тут яблочко у ней на груди завертелось, хотело выпрыгнуть, HO 
царевна поймала его за черенок: 

— И меня погубить хочешь, проклятое? 

И тут же заперла дверь. 

В эту минуту вернулся дракон, велел жене показать яблоко, a 
оно как было, так и есть. 

Засмеялся дракон от радости одним глазом, а другим — за- 
плакал. | 

— Что с тобой? 

— Я смеюсь оттого, что увидел яблоко чистым, a плачу — что 
на охоте отрубил себе нечаянно три пальца. | 

Тут и царевна заохала. А дракон говорит: 

— Не беда, сейчас пальцы будут на. месте. Копни-ка под 
порогом: там должен быть кувшин с живой водой. 

Стала царевна копать и нашла кувшин. Лаур-Балаур приста- 
вил пальцы к руке, смочил их живой водой, и рана тут же закры- 
лась. Велел дракон красавице беречь кувшин пуще зеницы ока, 
а сам немедля подался на охоту в другие края. | 

Только он уехал, царевна задумала оживить сестер. Открыла 
запертую дверь, брызнула на старшую, сейчас же она и воскресла. 

— Ах, сестрица, как я долго спала! | 

— Ты бы спала вечно, если б не я, — ответила младшая, выве- 
ла сестру из комнаты и закрыла дверь. 

Сели они за стол, попили, поели, поплакали на плече друг У 
дружки, и младшая царевна говорит: 

— Я тебя домой отправлю. Сядешь в сундук и запрешься H3- 
нутри. Как почувствуешь, что сундук открывается, скажи шепо- 
том: «Вижу, вижу, муженек, как ты клятву хранишь». · 

Сказано — сделано. Забралась старшая сестра в сундук, а 
младшая его в мешок затолкала. Вернулся Лаур- er C OXOTHI, 
a жена плачет. 

— O чем слезы льешь, милая? 
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— Видела я сон, будто y батюшки и матушки гостила. Так-то 


мне грустно стало. Послала бы им гостинец, да отнести некому. 


— И все горе? А я на что? 

— Правда отнесешь? 

— Давай собирай подарок! 

— НУ, если такая твоя милось, отнеси. Поклянись только, что 


по дороге не будешь заглядывать в мешок. Договорились? 


— Решено! Клянусь. | 

Взвалил Лаур-Балаур мешок на спину и отправился в путь. 
Шел он шел, но посреди дороги разобрало его любопытство. Опус- 
тил он мешок наземь и начал развязывать. А девушка шепчет из- 
нутри: 

— Вижу, вижу, муженек, как ты клятву хранишь. 

Вздрогнул дракон, оглянулся: 

— Видно, жена за мной крадется, подсматривает. 

Вскинул мешок на плечи и в недолгом времени прибыл к цар-. 
скому двору. Бросил мешок у ворот и говорит: 

— Поклон вам, ваши царские величества, от младшей дочки. 

_A ответа и ждать не стал, повернулся и ушел. 

Ни в сказке сказать, ни пером описать радость старого царя 
и царицы, когда они увидели свою старшую дочь, которую давно 
считали погибшей. 

Прошло время, и младшая царевна оживила среднюю сестру, 
посадила ее в мешок и заголосила так, что дракон бегом прибе- 
жал: | | 

— Что с тобой опять? 

— Соскучилась я по родным, послала бы что-нибудь в подарок, 
да ведь я тебя знаю: у тебя терпения не хватит и ты по дороге раз- 
вяжешь мешок. ‘` | Sen 

— Посылай подарок. Даю слово: даже He загляну. | 

Взял мешок и пошел ходко. По дороге устал, только присел 
отдохнуть, а девушка из мешка шепчет: 

— Вижу, вижу, муженек, как ты клятву хранишь. 

Плюнул он с досады, подхватил ношу и, придя к царским во- 
ротам, швырнул оземь. 

— Вот вам, ваши величества, тесть и тещенька, еще поклон 
от младшей дочки. | 

Налегке прибежал он домой, только пыль из-под ног летела. 
Запыхался, поглядел на яблочко — нет, все в порядке. 

А царь с царицей нарадоваться не могли. 

Задумалась младшая царевна, как бы теперь ей самой спастись. 
Думала, думала и решила сделать куклу. Слепила восковую 
фигуру, лицо нарумянила, брови подвела, губы раскрасила и 
спрятала в укромном месте. | 
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Наутро опять в слезы. 

 — Дракон мой миленький, такой мне сон снился, такой сон... 

— Еще один подарок? Ладно, приготовь. Вернусь с охоты — 
отнесу. | | 

— Я тебя прошу только: не заходи домой. Я работать буду, 
а может быть, спать лягу. Возьмешь мешок и беги бегом. Мне 
‚ хочется, чтобы ты поскорее вернулся. is 
Поехал Лаур-Балаур Ha охоту, а царевна посадила куклу y 
‘огня, сунула сундук в мешок, сама забралась внутрь и стала 
ждать. | | 


Вечером дракон вернулся, увидел мешок и заглянул в окно, 


чтобы посмотреть, чем жена занята. А кукла от огня подтаяла и 
‘склонилась к столу. | 

— Опять она плачет, — думает дракон.— Пойду-ка я поскорее. 

Мешок тяжеленек был, он его то на одно плечо, то на другое, 
а, останавливаться не решился: опять она скажет, что он клятву 
не держит. Так и дошел он кряхтя до царского дворца, поставил 
мешок у ворот и говорит: | 

— Дорогие родители, снова вам младшая дочка кланяться ве- 
лела. 

И довольный собой побежал прочь. РЕ 

А царевна выбралась из мешка и вошла во дворец. Тут уж 
_ кто-то, может, и грустил, а царь с царицей на месте не могли 
усидеть от радости: «Вот и все наши доченьки дома!» Е 

— Порадуемся, что все мы спаслись из черного плена Лаура- 
Балаура. 

Tak сказала младшая царевна, и все они обнимались и цело- 
вались, и проклинали тот день и час, когда повстречали впервые 
коварного дракона. 

А он тем временем летел через холмы и долы, через озера и 
овраги, через бескрайние леса, и было у него тяжело на душе. 
Вбежал он в замок: всюду пусто, никого. Бросился к яблоку: 
лежит оно на блюдечке чистенькое, вроде бы ничего и не было. 
Как хватил его дракон со злости оземь — рухнул замок, и выросли 
на том месте полынь и чертополох. 

Бросился разъяренный дракон к царскому дворцу, но там его 
уже ждали. Выскочили из засады воины, исполосовали его саблями 
вдоль и поперек, а потом подняли на копья и швырнули в самое 
Черное море: | | 

— Когда море высохнет, тогда и чудище оживет! 

И по случаю избавления от страшного бедствия созвал царь 
музыкантов M3 семи королевств и устроил пир на весь мир. Под 
те песни нашлись для царевен три достойных жениха, и тут же 
сыграли свадьбу всех трех, такую свадьбу, какой свет не видывал. 
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И кто бы ни проходил мимо — всех приглашали к свадебному 


столу, и было торжество и веселье неслыханное, так что до сих 
пор в кодрах отдаются звуки и гомон царского пира. 


А сказка на этом кончается, 
И сказочник с вами прощается. 


ФЭТ-ФРУМОС, СЫН ОХОТНИКА, 
В ЦАРСТВЕ ЗМЕЯ 


4 / 


{ | Казывают, жили-были когда-то муж с женой. И слыл человек 


большим охотником — равных ему не было. Да вот жалость, 


беда с ним однажды приключилась: как-то на охоте окружила его | 


стая волков, и хоть многих перебил OH, набежали другие; озлобясь, 
разодрали его на части в дремучем лесу, вдали от дома родного, 
оставили от него одни только косточки. Жена, не получая от 
мужа весточки, подождала сколько подождала, а потом залилась 
горючими слезами, омывая ими несчастье свое. Долго выплакива- 
ла она свое горе-горюшко и тоску по мужу, ибо должна была еще 
ко всему вот-вот родить. | | 

Так тянулось время, пока не пробил час и не зажегся в их доме 
свет новой звезды — родила женщина сына. Теперь у бедняжки 
было утешение, было на кого и любовь обратить, ибо другого 
такого сына на свете не сыскать было. И нарекла она его Фэт- 
Фрумосом. | 

Долго ли, коротко ли, сделался Фэт-Фрумос сильным да кра- 
сивым молодцем и как-то раз обратился к своей матери с вопро- 
сом: 

_ — Скажи, матушка, каким ремеслом занимался мой отец, что- 
бы и я нашел себе дело по душе. · 

— Ох, дорогой мой, — запричитала мать, — не надобно тебе 
заниматься его ремеслом: много опасностей ожидает тебя на этом 
пути. Займись-ка лучше тем, чем все люди вокруг. 

Фэт-Фрумос послушался было совета матери, но скоро стал 
настаивать, чтоб мать поведала ему правду. Той ничего не оста- 
валось, как все ему рассказать. 


ci Хна 
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_— Промышлял твой отец, дорогой мой сынок, охотой. Но не 
вздумай и ты заняться ею, ибо заплатила я с лихвой за прибыли 
от этого ремесла.‘ 

Парень, как все парни, не принял всерьез слов матери. Едва 
прослышал он, что отец был охотником, и сам решил сделаться им. 
Смастерил себе лук, стрелы и на другой день утром отправился на 
охоту во широку степь. 

Охотясь как-то, обошел он вдоль и поперек окрестные леса, 
прибрежные рощи, холмы и поля и дошел до необыкновенного 
леса: на серебряных деревьях сверкали жемчужные листья. А. 
посреди леса увидел OH поляну, красивую-прекрасивую, всю усе- 
янную цветами: кустами роз, маками и пионами. В самой середине 
поляны — озеро, каких мало: берега из белого мрамора, вода, 
как слеза, пересчитать можно все камешки на дне. | 

Солнце светит ярко, ни дуновения ветерка, а вода теплая- 
претеплая. Сладко затрепетало у парня сердце при виде всей этой 
красоты, медленно обошел он озеро и собрался уж в обратный 
путь, как слышит вдруг: фрр! фрр! — три птицы опустились на 
берег озера. Фэт-Фрумос укрылся и только хотел стрелу пустить — 
птицы взмахнули крыльями и вмиг обернулись тремя девицами 
необыкновенной красоты: лица нежные, волосы золотистые, и бро- 
сились прямо в воду. Купаются, плавают, ныряют — любо-дорого 
глядеть на них. А парень-хитрец за кусты' украдкой тихонько 
забрел, крылья дев нашел, спрятал за пазуху и пустился в обрат- 
ный путь. г. | | | | | 
_ Вышли феи из воды, а крыльев нет. Стали искать под кустами, в 
траве, да век ищи — не найдешь. Одна дева, что поглазастее, 
увидела на траве след молодца. И пошли все три — глаза в 
землю — по следу вдогонку за ним. Торопятся, перегоняют друг 
дружку, не разбирая ни гор, ни долин, но и молодец знай себе вы- 
шагивает. Прошли они добрую половину пути и увидели Фэт- 
Фрумоса на горизонте. Одна фея, что постарше, заговорила неж- 
ным голосом: 


— Лист пиона резной, .` 
Гордый парень, постой, 
Ты постой, оглянись, 

К нареченной обернись. 


Замедлил он шаг, обернулся назад, чтоб посмотреть, кто идет 
за ним. Только оглянулся — фрр! фрр! — два крылышка вмиг 


вылетели из-за пазухи и молнией взметнулись к одной из дев, 
превратив ее, как в сказке, в птицу, которая легко поднялась в 
небо. Фэт-Фрумос понял колдовство песни, опустил голову, стянул 
потуже рубаху у ворота и, решив больше не оборачиваться, пошел 
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дальше. Да недолго прошел: другая дева затянула печальную 
песню: 


— Лист чамбера золотой, 
Паренек молодой, * 

Что в лес наш пришел, 
Мой покой увел. 

Эту песню мою 

Для тебя я пою. 

Ты иди — не торопись 
Да B пути задержись, 
Чтоб цветам цвести, 
Чтоб любви расти, 
Чтоб не чахнуть мне 
В злой печали-тоске... 


И пела она так нежно, так задушевно, что 


„Листья в лесу шептались, 

И родники прояснялись, 
Солнце свой бег замедляло — 
Алмазы в цветах зажигало. 


Фэт-Фрумос не оглядывается, а дева не умолкает: 


— Лист пиона красный, 
Что делать, не знаю. 
Видно, я напрасно 
Слезы лью, страдаю. 


Песня все приближалась и так околдовала Фэт-Фрумоса, что 
он едва переставлял ноги. 

Не зря же говорится: дереву. судьбой назначено давать плоды, 
а песне — зажигать сердца людей. 

Повернул он голову назад, и вторая пара крыльев — фрр! — 
вылетела у него из-за пазухи, и пока на ресницы его навертывалась 
слеза, дева-птица была уже далеко в синеве небес. 

Стоит Фэт- -Фрумос с широко раскрытыми глазами, на сердце 
горечь, обида в душе не помещается. Подумал молодец, что третью 
пару крыльев уж ни за что не упустит. 

Тронулся он снова в путь, слезы льет, траву ими орошает. Как 
прошел долину, запела и третья дева, чаруя своим голосом все 
вокруг, — так что даже травы заколыхались в такт этой песне, и 
каждая почка тотчас распускалась, и ветки листочками вмиг 
покрывались. Лилась песня плавно, как родниковая вода: 


— Лист ореха, лист зеленый, 
Соком жизни напоенный, 
Знаешь ты лишь, как тяжка . 
И горька моя судьба. 


a 


зи 


Я в тоске, но не по дому, 

А по страннику чужому, 
Что пришел из дальних мест 
Отдохнуть в волшебный лес. 


Идет молодец, идет — остерегается, а песня девы льется с еще 
большей страстью: 


— Сердце, ты устало биться, 
Обернися быстрой птицей 

И лети к нему, лети 

Что есть мочи — догони, 
Догони и средь дороги 
Упади ему под ноги. 

Этой песней, этой болью 
Тронь его, зажги любовью... 


Горы рушились от силы этой песни, может быть, и сердце 


молодца не выдержало бы, коли б не поторопился он ступить на 
порог дома своего и отворить дверь. Едва вошел он в дом, фея 
замолкла и встала за ним, статная, красивая, с улыбкой на устах. 
Поклонилась молодцу, протянула ему руку, и была она краше 


гордой царевны, словно дочерью солнца была: в изломе бровей — 


блеск солнечных лучей, на шею гибкую, как лоза, надела свои 
украшенья луна, по платью цветы разлились с майского поля. 


Полюбились они друг другу и без долгих уговоров стали K 


свадьбе готовиться. Когда столы были убраны и свечи зажжены, 
пригласили они всех родных и близких и людей множество, чтоб 
все вкусили радости молодых. Закатили большой пир, и началось 
невиданное веселье. Танцевал жених с невестой, плясала вся 
молодежь так, что земля из-под ног уплывала. ' | 


Невеста танцевала легко, как перышко, — то проносилась, слов-. 


но вихрь, то так отплясывала по кругу, что оставляла всех с ра- 
зинутыми ртами. | 

Люди смотрели и удивлялись: 

— Мэй, мэй, вот это плясунья! 

А фея в ответ: 

— Коли вернул бы мне жених крылья, плясала б я во сто крат 
красивее. | 

Стали все гости просить жениха отдать ей крылья. 

— Пусть пляшет, а коли вздумает улететь, неужто мы ни на 
что не годимся: не поймаем одну птицу?! — кричали ему со всех 
сторон. Ничего не оставалось Фэт-Фрумосу, как вытащить крылья 
и отдать ей. Девица приложила крылья к плечам, руки к бедрам и, 
как лист тополя под дуновением ветерка, закачалась, заколыха- 
лась, закружилась, что юла, глаза же молнии заметали. Все не 
сводили глаз с нее, а невеста прошлась дробью по краю круга, 
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подалась быстрехонько к центру и вдруг — бах! — ударилась 
оземь. Не успела 6 искра вспыхнуть, как обернулась она птицей 
и полетела вверх, все выше и выше. Жених схватил лук, натянул 
тетиву и стал прицеливаться. Птица же, учуяв беду, перекинулась 
через голову и обернулась кукушкой. Тогда и молодец выпустил 
лук из рук, ибо есть такой закон у охотников: стреляй в любую 
птицу, только кукушку, упаси бог, не трогай. Загрустил жених, 
- закручинился, кукушка же снизилась, сделала круг и так ему мол- 

BAT: - 

_— Молодец, молодец, коль увидеть меня пожелаешь, приходи 
в золотой дворец, что стоит в золотом лесу. 

Сказав это, опять поднялась ввысь, пока не сделалась с пше- 
ничное зерно, потом с маковое зернышко, ‘а вскоре синева небес 
и вовсе скрыла ее от глаз людей. 

И отправился Фэт-Фрумос в путь-дорогу, шел, шел, пока не 
приходит к месту, где свирепствует такая засуха, что кажется — 


горит самое сердце земли. У одной горы повстречалась ему лачуга, · 


на завалинке которой сидел старый-престарый дед; борода — что 
сена копна, худой и бледный с лица, зато мудрый на слова. 

— День добрый, дедушка. 

— Добро пожаловать, молодец, присядь на завалинку, отдох- 
ни с дороги да поведай: что за думка занесла тебя в эти дали, какая 
любовь и к кому заставила топтать эти дороги, шагать по пус- 
тынным нашим местам? | 

— Ищу по белу свету золотой лес с золотым дворцом. 

Думал-думал старик, потом плечами повел: 

— Многое видел я на своем веку, про многое слышал, да что-то 
не припомню, чтоб кто-нибудь говорил мне про этот лес. Но, коли 
уж попал ты ко мне, попробую помочь, и узнаем, куда идти 
следует. | 

Поднялся старик, встал перед домом, вытащил из-за пазухи 
флуер и как свистнул раз — горы пригнули свои вершины, и стали 
сбегаться, слетаться со всех сторон звери, птицы, жуки и другие 
лесные жильцы. Собралось их видимо-невидимо. 

Когда уже некуда ступить было от. них, старик спросил: 

— Дети мои, вы столько носитесь по белу свету — не видали 
ль вы золотой дворец, что стоит в золотом лесу? | 

Козочка ответила: 

— Как раз оттуда иду, отец. 

— Тогда проводи молодца, укажи ему путь. | 

— Ox, отец, коли 6 u хотела, He смогла бы указать дорогу: 
невиданная засуха иссушает те места — трава высохла, не най- 
дешь нигде и капли воды. | 


Однако повеленье есть повеленье. Пустилась козочка с молод- 
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цем в путь-дорогу, повела его по тропам нехоженым, по местам 
- скалистым до вершины холма, откуда о уже ровное 
место, выжженное засухой. 

‚— Теперь держи путь только вперед, не сворачивай; когда гла- 
за твои увидят край земли, — считай, что пришел к золотому 
дворцу, что стоит в золотом лесу, — сказала emy козочка на про- 

щанье. 

| Пошел Фэт- Фуа дальше и увидел пустынные места: ничего 
живого вокруг, только увядшие сады и выжженные солнцем 
поля. Вдалеке горел какой-то огонек. Он подошел ближе. Не- 
сколько чабанов доили овец в ореховые скорлупы. Были у них и 
подойники, но они давно рассохлись: нечего было доить в такую 
‚ сушь. Чабаны сказали ему, что с тех пор, как увел змей Фею фей 
из золотого сада, иссякли все родники и источники в их местах, 
`высохли реки и озера, и все, что росло и зеленело, — засохло на 
р Узнав, куда держит путь странник, чабаны дали ему флуер. 

Возьми, молодец, сослужит он тебе добрую службу в пути. 

и Фэт- Фрумос снова пустился в дорогу, шел да шел, долго ли, 
коротко ли, и приходит к царству змея. Перешел рубеж и смотрит 
вокруг с удивлением: будто совсем на другой земле очутился. Тра- 
ва росла сочная, по пояс цветами вся, как ковер, уткана, деревья 
стояли рослые, раскидистые. Видя такую красоту вокруг, поднес 
Фэт-Фрумос ко рту флуер, и потекла дойна, восхваляющая эту 
благодать. И тут из, лесов вышли к нему из своих берлог три 
волка и три медведя, охранявшие границы змеева царства. При- 
шли, чтобы съесть Фэт-Фрумоса, — таков был атон их хозяина, — 
но услышали его игру и забыли обо всем. Слушали волшебный 
флуер и не могли наслушаться. Потом окружили его волки и 
медведи. 

— Послушай, удалец, если ты еще поиграешь нам — все aaa 
хорошо, если же нет — возвращайся, потому что нам велено 
растерзать в клочья любого, кто перейдет границу этого царства. 

Что ж тогда ответил им Фэт-Фрумос? 

— Я бы сыграл вам во сто раз краше, но — вот беда — флуер 
у меня сломался. Если б вы отважились помочь мне вытащить 
сердцевину из столетнего дуба, тогда-то сыграл бы я вам от всей 

души.. 


стый, — привели к нему молодца, и как рубанул тот по дубу па- 
лашом — раскололся дуб посередине, а Фэт-Фрумос сказал: 

— Хватайтесь скорее за края трещины и тяните в стороны, а 
я высмотрю сердцевину. 

Сунули волки и медведи свои лапы в трещину, а Фэт-Фру- 
мос вытащил быстренько палаш — и зажало всех зверей в дубе 


Пошли волки и медведи и отыскали дуб — огромный, TOJI- 
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Tak, UTO HE MOTJIH OHH РИ лапами шевельнуть, ни дерево повалить. 


SATA аъ TA тт т: тту mAnw «Mn + хтал NANA туш th ta тэ ту м ттт OA ТТ TYSXTIYTO TT ТӘТТІ што 


Оставил их всех WST- Фрумос, как D капкане, и пошел Awibiuc. 
Шел он, шел и достиг рубежа другого царства. Не успел сделать 


‘и трех шагов, как выходит ему навстречу Черный Арап с саблей 


обоюдоострой. Как прошелся саблей понизу — отрубил ноги Фэт- 


Фрумосу, взмахнул посередине — отрезал ему руки, когда же вски- 


нул саблю, чтобы отсечь молодцу голову, не пришлось ему это 
сделать — упал Фэт-Фрумос. 

Недалеко от того места, где он упал, был источник. Пришел 
молодец в себя — и покатился к нему, чтоб испить воды. Накло- 
нился, потянул в себя воду, а она уходит, не дается — это же была 
змеева вода. Напрягся он тогда и ухватился зубами за самую 
главную ключевую жилу, прикусил ее крепко-накрепко, так что . 


взмолился родник: 


— Отпусти, ох, отпусти, молодец! 

— Не отпущу. 

— Отпусти, сделаю все для тебя и дам, чего только ни попро- 
CHIIB. 

— Сделай, чтоб роет у меня руки — такие же, как были 
прежде. 

— Быть по сему, — сказал ключ, и вмиг выросли у Фэт-Фру- 
моса руки — такие же, как были прежде. 

Снова просит ключ, умоляет: 

— Отпусти меня, молодец, умираю от боли! 

— Не отпущу, пока не отрастут у меня и ноги — такие же, как 
были. 

Пусть исполнится твое желание! — сказал ключ. 

u выросли у Фэт-Фрумоса и ноги. 

_ Напряг он мышцы тогда, уперся ногами в землю и стянул еще 
крепче ключевую жилу. 

— Чего ты хочешь, молодец, зачем мучаешь меня? 

— Скажи, как одолеть Черного Арапа. 

— Глотни три раза воды из того места, за которое держишься 
зубами. 

Глотнул Фэт-Фрумос воды три раза, как велел ему ключ, и та- 
ким сильным сделался, что заколыхалась земля от одного ero 


‚дыхания. 


Отправился он в путь, и снова выходит ему навстречу Черный 
Арап с саблей. Как схватит его Фэт-Фрумос, Kak швырнет оземь — 
тррах! — выпала сабля из рук Арапа, и три часа слышно было, как 
входил он с завыванием в земную твердь. Вот как! 

Стал Фэт-Фрумос держать путь к змееву дворцу и шел по лесам 
тенистым, по лугам цветистым, через долины зеленые, рощи, 
птичьим пеньем полные, и приходит ко дворцам, что на солнце 
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смотрят — и не меркнут, так красивы. Вышла Ha порог Фея фей 
и говорит: - | | 

— Хорошо, что ты пожаловал, — Фэт-Фрумос. Но лучше, если 
б ты не приходил все же, потому что погубит тебя змей-собака. 

Едва успела это проговорить — летит палица драконова, стук- 
нула в дверь, оттуда — на порог и опустилась на свое место, на 
гвоздь! Фэт-Фрумос как схватил ее, как швырнет обратно — если 
б не ударилась она о грудь змея, летела бы дальше. 

— Худые гости ждут меня, видно, дома, — проговорил змей. 

> Вошел он в дом, увидел Фэт-Фрумоса и спрашивает: 
— Как хочешь биться, молодец,— врукопашную или на саб- 
JAX? | | 

— Ha саблях или врукопашную — все равно мой верх будет. 

И стали они биться. Как швырнул змей молодца на землю — 
затряслась под ним земля. Теперь настал черед Фэт-Фрумоса. 
Кинул он змея оземь — ушел тот в земную твердь, только чуб 
остался торчать над землей. Однако выбрался змей и закричал: 

— Волки, медведи мои, скачите сюда, с хозяином вашим беда! 

_Швырнул Фэт-Фрумос змея еще раз. И снова ушел тот в глубь 
‚земли, только чуб остался торчать. Но закричал еще громче: 

— Черный Арап, где ты? Хозяину твоему плохо! Ba 

Только кто мог услышать ero и прийти Ha помощь, если над 
Черным Арапом рушилась земля, а волков и медведей цепко 
держал дуб?! | 

Когда в третий раз кинул Фэт-Фрумос змея — три дня погру- 
жался тот с воем в земные недра, да так не вышел и поныне. 

И заструилась вода из пересохших источников, зазеленели 
поля — снизошла благодать на всю землю. 

А Фэт-Фрумос вошел во дворец, и что оставалось ему делать? 
Взял он за руку Фею фей, превратил все змеевы богатства в 30- 
лотое яблоко, воротился домой, и стали они жить-поживать да. 
добра наживать. | 
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ДОЧЬ ДЕДА 
И ОРЕХ В ОГРАДЕ 


x 
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ж, верно, было это когда-то, а может, и не было HHKOTAA,— 


солнце тогда лишь на свет нарождалось, а вместо луны све- 
тила звезда. 


Жили-были в одном селе вдовец и вдова, и у обоих было по 
дочери. То ли от тяжкой жизни, то ли от людских толков стали 
они жить вместе. | = 

_ Пожили сколько-то, и вот выросли дочки, превратились в де- 
вушек, в самый раз на выданье. Стала думать жена о приданом, O 
платьях: целыми днями ходила по базарам и накупала всякой 
всячины, — да только все для своей дочери, мужниной никогда 
ничего не покупала, одно лишь знала — гонять ее с одной работы 
на другую, так что бедная девушка не знала ни отдыха, ни покоя. | 

_ Сегодня так, завтра не. лучше, ясно стало, что думает баба 
только о своей дочери. И вот начинает дед злиться и ругаться. Од- 
нако жена — баба хитрющая, черт в ней, видать, засел крепко: 
идет она сразу на базар и покупает орехи обеим девушкам. Чтоб 
успокоить сердце муженька, позвенела она ему над ухом орехами, 
а когда взялась делить, — своей дочке дала гору орехов, а мужни- 
ной — всего-навсего один. | 

Дочь бабы щелкает себе орехи да смеется OT радости, а дочь 
мужика сидит одна и смотрит с тоской на свой орех: что с ним 
делать? Взяла она ero, пошла в сад и закопала, а потом села над 
ним и стала слезы лить — чем, мол, радует ее молодость, если 
не одними слезами. | 

Так плакала она над ним много дней подряд, и слезы ее ручьем 
текли на орех. В скором времени пустил орех ростки, и выросло 
из него большое красивое дерево. Девушка ухаживала за ним, 
и оно росло прямо на глазах. >. 

Вот пришло время, стали устраивать в селе хоры, гулянья. 
Идут на хору молодые, идут старые, пошла и баба со своей разо- 
детой дочерью, мужнину же оставила дома и задала ей работы. 

— Прибери в доме, покорми птицу, свари еду, чтоб, когда Bep- 
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немся, все было в порядке — стол накрыт, еда Ha нем стояла, и 
чтоб была та еда ни горяча, ни холодна. | 

Бедная девушка не знала, с чего начать. Взялась она за дела, а 
чтоб отлегло немного от сердца, пошла к своему ореху и стала 
плакать. · | | 

— Что слезы льешь, милая девушка? — спрашивает дерево. 

— Как же мне не плакать, если нет у меня житья в отчем доме. 
Вот сегодня все люди гуляют, веселятся, а я не разгибаюсь, света. 
белого не вижу. | 

— Не тужи, не отравляй сердце горечью, войди ко мне в ствол 
и выбери там себе самое красивое платье, обуйся, уберись и ступай 
тоже на хору. | | | 

Вошла девушка в ствол ореха, оделась, убралась и, когда вы- 
шла, так была хороша, что все кругом озаряла. Собрала она в 
саду букетик цветов и пошла в село. А когда пришла на хору, 
всем раздала по цветку, только мачехе с дочкой не дала. 

Потом стала она танцевать-отплясывать от души, так что пар- 
ни не уступали ее друг другу, желая хоть раз потанцевать с нею. 

Но вот хора окончилась, и девушка пошла домой, прямо к 
ореху, сняла свой красивый наряд, надела старые лохмотья и 
взялась за дела. 

Когда баба с дочерью вернулись с гулянья, нашли они в доме 
накрытый стол с едой ни холодной и ни горячей, сели обедать и ста- 
ли разговаривать. | | 

— Была сегодня Ha жоке девушка, красивая и нарядная, как 
фея. Всем дала по цветку, только нам не хватило. | 

Весть о том, что живет в здешних краях красавица, равной 
‚которой не сыщешь, — ни солнцу в зените с ней не сравниться, ни 
вишне в цвету с ней не породниться, — молнией облетела все 
стороны света, и узнали о ней царские да королевские сынки. 

На другое воскресенье в селе снова устроили хору. Приехали 
на нее парни с четырех концов земли, красивые, разнаряженные, 
дай бог всем быть на них похожими. | | 

Баба тоже нарядила свою дочь получше — авось полонит она 
чье-нибудь сердце и сыграют они свадьбу. Мужнину ж дочь злыдня 
снова оставила дома — наказала, что да что по порядку нужно 
ей сделать, а потом смешала мешок мака с мешком песка и гово- 
рит: 

_— Пока мы гулять будем, переделай все дела и перебери этот 
_ мак. | | 

Осталась девушка одна, плачет-убивается. | 

— Ты отчего плачешь, милая? — спрашивает ee голубь со 
стрехи дома. З RE 

— Как же мне He плакать, если мачеха задумала извести меня. 
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Мало того, что задала работы по дому на десятерых, еще и мешок 

мака с песком велела перебрать. | и 
— Иди делай другую работу, а про мак не думай, приходи по- 

позже, чтобы только мешок завязать. ое р 
Покружился голубь в воздухе, и стали слетаться к нему голуби 


отовсюду, так что заполонили весь двор, и, пока девушка бегала. 


с места на место, управляясь с делами, перебрали весь мак, ей оста- 
лось только мешок завязать. 

Со спокойным сердцем пошла она к ореху, лишь взглянула 
печально в ту сторону, откуда слышалась музыка: в селе кружился . 
хоровод, веселились пары. | | 

— Девушка, дорогая, — проговорил орех.— Войди в мой ствол, 
возьми платье, какое только твоя душа пожелает, иди на жок и 
гуляй. 

Она вошла в ствол и выбрала себе самое красивое платье. 
И когда оделась и пошла Ha жок, можно было сказать, что это 
луна плывет по небу, но никак не дедова дочь-идет по земле. 

Пришла она на гулянье с большим букетом цветов, как раз 
когда хора должна была только разыграться, и всем дала по 
цветку, только бабе с дочкой не дала. 

Парни и все люди вокруг смотрели на нее, как завороженные, 
будто это само счастье пришло к ним, чтоб открыть им сердца и 


разжечь жажду веселья. 


Потом начала литься из флуеров и скрипок музыка, такая, что 
подбрасывало тебя с земли, хочешь не хочешь, и вихрем кружило в 
танце. . 

Стали танцевать, и дедову дочь еле руки успевали подхва- 
тывать, A старухина — все сидела в стороне. | 

После жока бегом побежала девушка домой, оставив немало. 
парней с тоской на сердце. | = 

Пока вернулись баба с дочкой, она успела снять дорогой 
наряд и надеть свои отрепья. И стала ждать их,— все дела были 
переделаны, а еда на столе стояла ни горячая, ни холодная. 

Восседая во главе стола, баба уминала за обе щеки и все та- 
рахтела, отводила душу: | 

— Опять была Ta красавица, что в прошлое воскресенье при- 
ходила. До чего ж пригожа и нарядна! Люди, почитай, только на 
нее одну и глядели, а парни и вовсе повлюблялись. Гордячка ж 
не стала ожидать конца хоры, чтоб ее посадили в карету да домой 
отправили. Гак никто и не знает, что за девица, откуда взялась... 

Дедова дочь сидела, слушала, но ни словом, ни взглядом не 
подавала виду, что знает что-нибудь. 

А на следующее воскресенье снова была хора в деревне. Баба 
с пятницы взялась готовить свою дочку — мерила ей одежду, 
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причесывала и украшала, дедова же — только делами и была. 
занята, а Korda на бабу нападала злость — доставалось бедняж- 
ке! 

Перед уходом смешала баба наспех два мешка мака с двумя 
мешками проса и оставила их дедовой дочке.. | 

— Пока вернемся, прибери в доме, свари нам поесть, покорми 5 

птицу, а после садись перебирай мак и просо — отдельно их в меш- 
ки соберешь. 
° Сколько же это времени и рук нужно было, чтобы переделать 
все дела! Потемнела лицом дедова дочь, не знала, с чего ей начать, 
села и стала плакать. Поняла девушка, что не шутя задумала 
мачеха сжить ее со свету. | 

Сидит она, заплаканная, думая невеселые свои думы, и про- 
летает над нею стая воробьев. Прочирикали-пропели поса = 

— Ты чего плачешь, умница да скромница? 

— Как же мне не плакать, если мачеха сживает меня со свету. 
Столько дел на меня наваливает, что хоть разора на части — 
не. м всего. 

Не печалься и не тужи об этом, делай свою рави а мак 
и просо мы тебе переберем. 

Стала девушка метаться — со двора в дом, из дома BO двор, 
то к птичнику, то к колодцу. Переделала все дела, смотрит, а 
воробьи уж наполнили мешки, и ей осталось только завязать их. 

_Поблагодарила она воробушков и пошла к ореху, с грустью | 
глядя, как народ собирается на гулянье. 

— Войди в ствол, — проговорил снова орех, — оденься, убе- 
рись и иди на хору. | 

Вошла девушка в дерево, сняла с себя свои лохмотья и выбрала 
платье, расшитое золотыми нитками, отливающее драгоценными 

камнями. И когда надела его, то такую прелесть придал наряд 
ее стану, и вся она была так хороша, что даже солнце в небе за- 
краснелось, чувствуя себя замарашкой в сравнении с дедовой 
дочерью. 

Взяла она с собой букет цветов и отправилась к центру села, 
где собиралась хора. Тут она опять всем раздала по цветку, толь- 
ко бабе с дочерью не дала. 

И сколько было на хоре парней, статных молодцев, царских 
и королевских сынов, — у всех сердце зашлось от желания видеть 
ее своей невестой. E 

А девушка танцевала, нежная и огневая, как ягодка луговая, 
так что музыканты флуеров не отнимали от губ, смычков от струн, .. 
один танец кончали, другой начинали, — всей хоре она тон за- . 
давала. | 

И когда дедова дочка повернулась, что уйти, выступил сын 
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какого-то короля — хотел было взять ее за руку, но она вырвалась, 
и только кольцо с ее пальца осталось в его руке. 

Прибежала дедова дочь домой, сняла с себя красивый убор, 
надела заплатанные одежки, и, пока накрывала на стол, вернулись 
баба с дочкой. | e 

— Опять была на xope Ta KpacaBulla,— говорила баба.— Один 
парень-богатырь в королевской одежде снял кольцо у нее с пальца 
и теперь ищет ее, говорят, по всему свету. Все наше царство-госу- 

+ дарство поставил на ноги: всем девушкам кольцо то примеряют, 
7 найти ее хотят. 

‚He было теперь у бабы другой заботы, как разодеть дочку и 

ждать королевича. Она обрезала ей ногти, умыла, причесала, 

‚ нарядила и усадила на завалинку перед домом, — пришел бы 

’ | поскорее королевич и примерил ей кольцо. Дедову же дочку по- 

‚ слала по всяким делам, и та, бедная, переделала одно, другое, 

_ третье — все как нельзя лучше. А вместо благодарности схватила 

* ее ведьма одной рукой за ворот, другой — за волосы, вытолкала 

‚ В сени, стукнула там об дверь головой и затиснула в колоду с 30- 

ЛОЙ. 

! — Здесь сиди, ленивица, и чтоб дыхания твоего не слышно 
было. Когда велю — тогда и выйдешь. 

Сидела там бедная девушка, плакало ее сердце от боли и 
обиды, но молчала: знала, какие они обе лютые — мачеха и ее 
ДОЧЬ. | 

B это время подъезжает к дому королевский сын CO свитой. 

+ Добрый день, тетушка! - 

— Добро пожаловать, королевич! 

3 — Девушки есть? 
Е — Есть, королевич, есть! 
И выводит к нему свою дочь. Стал он примерять ей кольцо — 
не лезет оно вовсе на палец. 
А других девушек нету? 
Никого больше нет, королевич. Только и свету в нашем 
окошке — это сокровище. 
Собрался было уже королевский сын уходить, как выскочил | 

откуда ни возьмись петух, подскочил к нему, забил крыльями и 

закричал: 


Кук-кареку! Сын короля! 
В сенцах за дверью 
Дедова дочь, 
За. В колоде с золою 
| Сидеть ей невмочь! 


Баба хвать веник — и в петуха. 
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— Кыш, будь ты неладен! He нашел другого места, где KpH- 
чать да скрести землю лапами! 


Кук-кареку! Сын короля! 
В сенцах за дверью 
Дедова дочь, 

В колоде с золою 
Сидеть ей невмочь! 


Баба снова к нему с палкой. 
— Кыш, проклятый, чтоб ты подох, чего пристал к человеку?! 
Королевич вернулся, пошарил за дверью в сенцах, нашел 
колоду и вытащил оттуда девушку. 
Ну-ка протяни руку, милая, посмотрю, каково тебе это 


+ колечко. 


И надел его ей, и пришлось оно дедовой дочке как раз впору. 

— Эй, тетушка, поди сюда. По душе ли тебе выдать за меня 
замуж эту девушку? 

— Никак нет, королевич, эта тебе не пара, засмеют вас люди. 
Вот другую бери, она и умна, и проворна, и хороша собой. 

— Нет, тетушка, я женюсь на этой девушке, и, коли хочешь 
нас благословить, — хорошо, если ж нет — оставайся жива-здо- 
рова, а мы поедем. 

Тут открывает ворота дед, — OH воротился из странствий. Уз- 
нав, что у него в доме делается, вмиг заткнул бабе рот — согла- 
сился взять в зятья королевского сына. 

И коль уж поняли они друг друга, то договорились о ER 
привели музыкантов и закатили гулянку по всем правилам. 

Пока только говорилось о свадьбе, баба с дочкой еще унимали 
кое-как свою зависть, когда же увидели они дедову дочь в зна- 
комых им нарядных платьях и смекнули, что она-то и приходила 
на хору, — чуть не тронулись обе от злости. Сгорбились, как серп, 
и стали призывать смерть на ее голову за то, что сыграла она 
с ними такую злую шутку. | 

Весь честной люд кутил вовсю, поднимались чарки за чарками, 
затевались танцы на весь двор, только бабе и ее дочке было пусто 
и горько. | 

После свадьбы попрощались молодые со стариками, поцело- 
вали руки посаженым и отправились жить в свой дворец. 

С первого же дня потекла у них жизнь благостная и сладост-. 
ная — жили-то ведь они в любви да согласии. А потом счастье 
подарило им сына, крепкого и красивого на зависть всем врагам. 

И было бы все еще лучше, чем было, если б не разразилась 
война и не ушел королевский сын воевать. 

Баба же с дочкой стали злюками, хуже ведьм, и только и 
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ждали случая извести бывшую падчерицу. Что еще нужно было? — 
дедова дочь осталась, наконец, одна. Они оделись в отрепья, 
хуже которых не бывает, — дырка Ha дырке сидит, дыркой пого- 
няет, — взяли в руки по палке и, осунувшиеся, почерневшие, по- 
шли, не видя перед собой дороги от злости. Подойдя к воротам 
королевского сына, постучалась баба и, когда ей открыли, стала 
плакаться и жаловаться на судьбу: · 

'— Мы бедные женщины, остались без приюта, несчастные, 
вот ходим, побираемся. Смилуйся. Смилуйся над нами, госпожа, 
приюти, а мы поможем тебе по дому. | 


Дедова ДОЧЬ подумала и решила взять их — у нее ведь никого 


не было на хозяйстве. | 

— Входите, будете жить у меня и работать, я.тоже одна 
осталась, — сказала она. Ей и в голову не пришло, что эти жен- 
щины — мачеха и ее дочь. 

Поселилась баба с дочкой в доме у молодайки. 

Что ж, коли так, так тому и быть. Не зря говорится в народе: 
не нужно учить змею сворачиваться и выпускать ядовитое жало, 
она и сама все это хорошо умеет. Так и баба-ведьма умела да 
знала, как сжить молодушку со света. 

На следующий день, к полудню, когда солнце вовсе уже при- 
пекало, выходит дочка бабы на крыльцо и говорит женщине: 

-— Давай-ка, кумушка, сходим к вон той воде, освежимся 
немного, вымоем голову, гляди, жара какая стоит... 

— Дело говоришь, сестрица, пойдем, — ответила женщина, 
и они отправились, а дедова дочь взяла с собой сынишку, — кто 
‚ же мог догадаться, что сказаны были те слова не от души, а от 
черного сердца? | | 

Пришли они к речке и стали нежиться на травке среди цветов, 
брызгать друг в дружку водой. А неподалеку был мосток — он 
уходил далеко в воду и кончался на середине реки. Бабина дочка 
стала склонять женщину прогуляться по MOCTKY,— она, мол, не 
раз уж гуляла тут — отдыхала душой. | 

Лаская ребенка и опуская в воду ноги, дошли они до края 
мостка. | 

Смотри-ка, кумушка, как к лицу тебе малыш на руках, — 
погляди в воду. Как красиво отражаешься ты в ней! Думаешь, 
и мне он не был бы к лицу? Дай-ка мне сыночка, посмотрю, как 
я гляжусь с ним. | | 

Отчего же He пойти навстречу желанию женщины? Дети наши 
так хороши в младенчестве, что их только на руках и носить да 
любоваться ими. ~ 

Она дала ей ребенка, а та одной рукой взяла его, а другой — 
толк женщину в грудь, так что бедняжка сразу опустилась в воду 
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- с головой. А дочь старухи повернулась и бегом домой, довольная, 
что завершила хорошее дело. | 

Запрыгала баба, как коза, на радостях, и они тут же первым 
делом переоделись. Дочка ее убралась самыми красивыми платья- 
ми дедовой дочери, ребенка они кинули в одну из комнат и думать 
о нем забыли, сами. же стали ждать возвращения королевича — 
то-то пойдет у них тогда пир горой и начнется, наконец, сладкая 
ЖИЗНЬ. | 

А бедная жена королевича пошла на дно, но, едва к нему при- 
коснулась, — превратилась сразу в сома-усача и стала плавать 
вместе с другими рыбами. Захотелось ей увидеть солнце — она 
ноднялась наверх и подпрыгнула, а когда оказалась над водой, то 
превратилась тотчас же в птицу. И хоть стала она птицей, душа 
у нее оставалась материнская. В тоске по ребенку поднимается она 
в небо, летает вокруг своего дома, а услышав плач своего малютки, 
садится на дерево под окном и поет с печалью: 


— Ай, люли, люли, 
Глазоньки мои, 

Ай, люли, люли, 

Рученьки мои. | 
Деточка моя родная, 
Кормит тебя грудь сухая, . 
Ох, чужие тешат руки. 
Тяжко жить 

С тобой в разлуке. 


Едва запела птица, перестал ребенок плакать. А потом снова 
‘закричал, потому что ведь это был малыш — его нужно было кор- 
мить, купать, а баба с дочкой и не смотрели в его сторону. В окно 
только все глядели, все гляделки проглядели, королевского сына 
ждали-высматривали. | A 

А утонувшая женщина, обратившаяся в птицу, все не находила 
себе покоя-отдыха, летала с дерева на дерево и пела: 


— Ай, люли, люли, · 
Глазоньки мои, 

Ай, люли, люли, 

Рученьки мои. 

Деточка моя родная, 

Кормит тебя грудь сухая, 

Ох, чужие тешат руки. 
Тяжко жить 

С тобой в разлуке. 


Баба с дочкой услыхали песню и ужаснулись.. 
— Батюшки-светы, беда на наши головы: как бы не была это 
мать ребенка, если она — дни наши сочтены. - Cee: 
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Стали они думать, как поймать птицу. И пока думали свои 
черные думы, возвращается с войны хозяин дома. Взглянул на 
бабину дочку да и говорит: 5 

— Ox, жена дорогая, до чего ж ты похудела да почернела, 
будто это и не ты вовсе. | 

— Как же мне было He похудеть да He почернеть, тебя ожи- 
даючи, по тебе тоскуя? 

— A ребенок наш отчего все плачет? 

— Не знаю, что с ним приключилось, — грудь не берет и не 
спит. Ума не приложу, что бы с ним такое сделать, чтоб успокоить 
его. | 

И только тогда и взяла в первый раз ребенка на руки и стала 
укачивать его. Тут и птица как раз прилетела опять на дерево 
под окно и запела: 


— Ай, люли, люли, 
Глазоньки мои, 

Ай, люли, люли, 
Рученьки. мои. 

Деточка моя родная, 
Кормит тебя грудь сухая, 
Ох, чужие тешат руки. 
Тяжко жить 

С тобой в разлуке. 


Слыхал или не слыхал королевский сын песню, он рад был 
уже тому, что ребенок успокоился. А дочь бабы говорит ему: 

— Выйди поскорее, муженек, во двор — подстрели эту птицу 
с дерева, будет нам зама* хорошая. | 

Королевич схватил лук со стрелами, выбежал и стал целиться. 
А птица прыг да прыг с ветки на ветку, улетает от него. Увидев 
же, что нет ей другого спасения, полетела она к своему ореху в 
ограде, чтобы спрятаться там. А стрелок все преследует ее. Под 
одним деревом целится, с другого спугнет и дошел так до ореха 
возле дома. И — вот чудо великое! — только опустилась она на 
ветку ореха, как превратилась в женщину, какой была до сих пор. 

Королевич выпустил из рук лук и стрелы от изумления. Кинул- 
ся к ней, обнял ее, стал целовать ее лицо, и жена рассказала ему, 
чего натерпелась, ‘Пока ero не было дома. 

Услышав такое, помчался он домой, от гнева готовый разорвать 
в клочья старуху с дочкой. — 

Шаг за шагом, верста за верстой, пришли они к дому. Когда 
злюка-баба со своей дочкой увидели их, задрожали обе всем те- 
лом, так что казалось, вот-вот дух из них вон. | 

А королевский сын схватил бабину дочь, вышвырнул ее на 


* Зама — мясной отвар, бульон. 
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улицу, а TAM привязал к хвосту необъезженной девятилетней кобы- 
лы и. дал ей кнута, чтоб помчалась она вскачь через горы да 
овраги. И растерзала ее кобыла в клочки, так что ничего от нее 
не осталось. А бабу королевич ухватил за космы, подвел к границе 
своего королевства и так сказал: 

— Осуждаю тебя на веки веков, ведьма проклятая, сгинуть 
со света белого и не найти себе места отныне ни на земле, ни под 
землею. 

Под эти хулы и проклятья земля разверзлась и поглотила ста- 
руху; одна только голова осталась торчать над землей. И кто ни 
проходил мимо, бросал в нее камень или обходил стороной. 

Таков сказ. 


ЛЕГЕНДА О ЛАСТОЧКЕ 


\ыли у одного пастуха три дочери, послушные и работящие. 
Он пас овец, а они смотрели за хозяйством, и все шло заве- 
денным порядком. | | | 

Но бремя лет согнуло плечи старика, и однажды он сказал 
дочерям: 

— Не тот я стал, доченьки, и трудно мне заботиться о стаде. 

— Не печалься, отец, оставайся дома, набирайся сил. Мы 
сами будем пасти овец, по очереди, — так сказала старшая дочь. 

— Нет, милая, нельзя. Если б вы были парнями, может, так 
бы оно и стало. Но вы, девушки, и куста испугаться можете. 

— Отец, отец, ты еще спасибо нам скажешь, когда мы будем 
пасти твое стадо! | | 

— Не спорь, доченька. Сколько живу на свете, не встречал 
я пока пастухов в юбке. | 

— Ах, это не беда! Мы переоденемся. Вот шапка, вот зипун, 
вот постолы — кто нас узнает? 

He успел старый глазом моргнуть, а девушка уже накинула 
зипун, обулась в постолы и спрятала волосы под шапку. Парень 


да и только! И такой красивый! Красный кушак, шапка лихо 


‚заломлена на затылок. 
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Утром выпустила она овец из ограды и, играя на флуере, 
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иі пала Б леп ук? чащу. 

Но старик не понадеялся на ее смелые слова. Хотелось ему 
убедиться, можно ли и вправду доверять храбрости и умению 
дочки. Оглядываясь по сторонам, чтобы не увидел кто, снял он 
тихонько с чердака медвежью шкуру, забрался в нее и, подобрав- 
шись к стаду с подветренной стороны, вышел с рычанием навстре- 
чу девушке. 

Чуть завидели овцы косматое чудище, заблеяли на разные 
голоса и кинулись врассыпную, а пастух так и замер на месте, | 
задрожав всем телом. А потом повернулся и бросился бежать, 
пока ноги держали. | 

Горько стало отцу. Проводил он дочь взглядом, заплакал и 
поплелся домой. 

— Ох, грехи мои тяжкие, плохая на вас надежда, дочки. 
Видно, ваше дело девичье — у огня хлопотать. 

Не печалься, отец, — говорит средняя дочь. — Завтра я 
пойду с овцами. 

— Сидела б ты дома, голубушка. Глядишь, и тебя какая- 
нибудь мышь испугает. 

Но нельзя было удержать ее. Оделась девушка в мужское 
платье и погнала стадо в поле. 

А старик все не мог найти себе покоя. Решил он проверить, 
можно ли положиться хоть на среднюю дочь. Неслышно-невидимо 
залез он опять в медвежью шкуру, спрятался на опушке и, толь- 
KO приблизилось стадо, — ppp! — преградил ему путь. 

Средняя посмелее старшей оказалась. Увидев мохнатое стра- 
шилище, щелкающее клыками, все же сумела она повернуть стадо 
и погнать к дому. 

— Чем к медведю в лапы, так лучше у отцовского огня сидеть, 
а хлеб с луком в доме найдется. 

Старик скинул с себя шкуру и по следам стада пришел домой 
вместе с дочерью. Собрал всех трех и говорит им: 

Нет, не нашла меня в жизни удача. Хоть бы одного сына 
дал bon была 6 теперь надежда и опора, а с вами что буду делать? 

— Отец, говорит младшая дочь, — хочу и я испытать себя. 
Пусти меня завтра с овцами. 

— Молчи, милая. От старших толку не было, а от тебя тем 
паче не будет. Только зря напугает тебя медведь. 

Однако женщину не переспоришь. Отец говорит «нет», а она 
говорит «да», и вышло-таки по ее. Надела она зипун, завязала 
постолы на ногах, шапку набекрень — и в путь. 

Пришли на луг, а овечка-ярочка говорит: ей человеческим 
голосом: 
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— Выйдет из лесу медведь — ты He бойся. Иди Ha Hero смело 
и посохом бей. 

А топтыгин уже в кустах ворочается, рычит грозно и прямо 
на девушку идет вперевалку. Подняла она посох — и на него. 
Опешил медведь и кричит: = 

— Не бей меня, доченька! 

Девушка и сама растерялась, опустила посох, ничего понять не 
может. А старик сбросил шкуру и говорит: 

— Не испугалась ты медведя, вернула мне надежду. Сердце 
мое утешилось: будет теперь кому присмотреть за стадом. Бла- 
гословляю тебя на пастушеское дело, и пусть кто-нибудь попро- 
бует сказать, что ты не настоящий пастух. A 

С тех пор бродила девушка вдоль и поперек тамошних мест. 
Дело шло на лад, овцы лоснились от сочной травы, отец был спо- 
коен, и все прохожие радовались, видя такого усердного и краси- 
вого пастуха. | rt: 

_ Однажды пасла девушка свою отару на дальних холмах и 
повстречала другого пастуха со стадом. Как ведется у пастухов, 
слово за слово разговорились они, а был это сын старой колдуньи 
Котороанцы. 

Овца туда, овца сюда, то на холм, то в долину... присмотрел- 
ся молодой пастух к новому другу, и словно озарило его: не парень 
это, а переодетая девушка. Вошла в его сердце заноза, грызет 
его и не дает покоя. | 


Вернулся пастух домой и говорит матери: 


— Странное дело, матушка, приключилось со мной. Встретил 


я пастуха в нашей округе, и все чудится мне, что это девушка, 
HO НИ словом, ни взглядом Не выдает она своей тайны. 


— Не думай, сынок, ни о чем. Я научу тебя, как испытать ее, 


и все сразу узнается. Утром, когда встретишься с ней, гони стадо 
на поляну с цветами. Если это парень, то пойдет к лозняку и прут 
срежет или ветку бука для флуера. А если девица — цветы соби- 
рать начнет. | | 

Но вещая овечка поняла, куда клонятся думы молодого пас- 
туха, и снова выручила свою хозяйку. На заре, еще в загоне, 
нашептала она ей, что делать надо. 

В лесной тени открылся сочный лужок с прекрасными цветами. 
А девушка зашагала прямо по ним, словно не видя, и друга своего 
звала выбрать на дереве сук для посоха или сломать тростинку 
для свирели. | 


Смутилось сердце сына колдуньи, и He знал OH, что думать. ~ 


Вечером мать говорит ему: 
— Пригласи девушку к нам на ночлег, а уж я дознаюсь до 
правды. | | 


ЗЭл | | 
Сказано — сделано. Ждет Котороанца. С утра вскипятила 


котел воды, чтобы умылся сынок после трудного дня, а сама о 


другом думает: и подружка захочет умыться, скинет шапку, а 
волосы — BOT OHH. 
Тем временем Bellas овечка уже шепчет хозяйке на ухо: 

— Как пригласят тебя умыться, я пойду рядом и толкну котел. 
Bona прольется, A ты скажи, что у вас в роду второй водой He умы- 
ваются. И как бы ни просили, стой на своем. 

Так и вышло. Только подала ведьма воду для гостьи, а овечка 
подошла и опрокинула котел. 

Старуха говорит: 

— Подожди, дружок, я сейчас еще вскипячу. 

A девушка отвечает: 

— Да нет, я второй водой умываться не устану. 

И на том заупрямилась. 

Отступилась ведьма, но еще штуку придумала. 

Собрались молодые спать, а она им в изголовье сунула по 
цветку василька: если останется стебелек зеленым до утра — 
значит, девушка. Увянет — парень. 

Улеглись пастухи рядышком на одной подушке. A на переломе 
ночи, когда самый сладкий сон, овечка подменила цветок девушки. 

Колдунья поднялась ни свет ни заря, смотрит — оба цветка 
УВ: Ничего не вышло из ее гаданья. 

Приходится так, сынок, этот пастух -— парень. 

Нин о не попишешь, простились друзья в поле и разошлись 
в разные стороны. | 

Сын колдуньи вскоре женился и зажил вроде в покое и до- 
вольстве. 

Пришло время, и случилось девушке снова забрести со стадом 
в эти края. Смотрит, перед домом огонь горит, а на огне кипит 
горшок с водой. Муж в сторонке молодого ягненка разделывает, 
а жена у крыльца хлопочет. Приблизилась девушка, затрещал 
костер, ярче вспыхнуло пламя, побежала вода из горшка. | 

Жена подскочила, ухватила горшок подолом рубашки и сняла 
с огня. Не утерпела девушка. 

— Ох! — говорит. — В первый раз вижу, чтобы подолом горш- 
ки из огня таскали. — И с досады XBaTb шапкой. оземь! 

Чудные золотые волосы рассыпались по плечам, лицо словно 
осветили золотые волны, и пастух, обернувшись, вспомнил всю 
боль и тоску своего сердца. Вздрогнул он, вскочил на ноги, бросил- 
сякней и, как был, руками в овечьей крови обнял ее крепко- крепко. 

А девушка повернулась вокруг себя и оборотилась ласточкой- 
касаткой, и как обнимал ее nace кровавыми руками, так и остал- 
ся на ее груди багровый след: 
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Он пытался удержать ее и схватить за хвост, HO ласточка 
вырвалась, оставив перо у него в руке. Взлетела она и поднималась 
все выше, пока не скрылась из глаз. 

Так повелись на свете ласточки-касатки. У любой из них ‹ крас- 
ные перышки на груди и хвост вилочкой. А гнездо они вьют побли- 


зости от людей, под стрехой дома, и это знак, что они в родстве с 
человеческим родом. 


МУДРАЯ ДОЧЬ ПАСТУХА 


Me когда-то пастух. Сызмала батрачил OH TO в одном селе, 
то в другом, а под старость нанялся пасти царские стада. 
В один прекрасный день велит царь пастуху отвести овец на ярмар- 
ку, продать их и вернуться обратно с отарой и выручкой. 

Сколько ни жил пастух, не случалось ему делать такого. Горь- 
ко ему стало: как же можно вернуть проданное и деньги при себе 
оставить? 

Грустный приходит он домой, а дочка встречает его на пороге. 
Забыл я вам сказать, что была у пастуха дочь шестнадцати лет. 
Видит она, что отец не в себе, и спрашивает: 

— Что с тобой, отец, отчего ты такой печальный? 

— Как же мне не печалиться, доченька, когда задал мне царь 
вон какое непосильное дело. 

— Это еще не дело, а безделка. Ложись спать, ‚ утро вечера 
мудренее. 

— А как же нам быть, доченька? 

— Завтра, как пойдешь с овцами на ярмарку, обстриги их, 
шерсть продай и возвращайся и с деньгами и с овцами, точь-в- 
точь по царскому приказу. 

Услышав такой совет, пастух повеселел, и спалось ему спо- 
койно. Утром пошел он со стадом на ярмарку, продал р с 
прибытком и вернулся ко двору. 

Царь велел деньги сдать в казну, а пастуху за усердие пода- 
рил телочку. — | | 
_ Телочка росла. Паслась она Ha ближних лугах и в долинах и 
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BOT однажды; He знаю Kak, забрела 


B 
Послал боярин своих холопов, и они отвели телочку в его стада. 

Пастух приходит: | 

— Верни ` мне, боярин, телочку. | | 

— Нет, брат, не верну, моя будет. Она мне луга попортила, 
она мне траву потравила. 

— Идем судиться, боярин. 

Пошли к царю правды искать. 

Пастух говорит: — | 

— Так и так, твое величество, отобрал у меня боярин даре- 
ную телочку. = 

Выслушал царь обоих, a как решить дело, He знает. Подумал 
он, пораскинул умом и сказал: 

— Идите домой и приходите завтра утром. Я вам загадаю 
загадки. Кто правильно отгадает — тому и телочка. Что жирнее 
всего на свете? Что бежит быстрее всех? Что слаще всего? Что 
мягче? | | 

Пошли оба по домам. Пастух повесил голову, а боярин едет 
веселый. Встречает его боярыня: 

— Ну, как? Что царь присудил? 

— Да вот, надо утром ответить ему, что жирнее всего на свете, 
что быстрее всего, что слаще и что мягче. И будет телочка наша. 

Боярыня недолго думая говорит ему: = | | = 

— Что может быть жирнее нашей свиньи, когда y Hee сала 
в ладонь? Кто может бежать быстрее, чем наша борзая собака, 
когда она зайца гонит? | 25 

— Ей-богу, ты права, жена. А что слаще всего на свете? И что 
мягче? 

’_ Y нас на пасеке есть большой улей. Ничего He может быть 
слаще меда из Hero. А:мягче всего наши подушки из гусиного пуха: 
ляжешь — и голова утонет. 

На том и успокоился боярин и, довольный, храпел всю ночь: 
Телочка ему снилась. | Stee 

А пастух пришел домой хмурый и все вздыхал. Дочь enpa- 
шивает: 

— Что с тобой, отец? О чем задумался? 

_— Вот, доченька, какие загадки царь загадал. 

— Ложись, отец, и спи без забот. Когда спросит царь, что 
жирнее всего на свете, скажи — земля. 

— Хорошо! А когда спросит, 4To быстрее? 

— Скажи — нет ничего быстрее мысли и взгляда. 

— А что слаще всего? | 

— Слаще всего сон, мягче всего подушка, только надо по- 
ложить руку под голову, иначе и сон не в сон. 
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Полегчало Ha душе у пастуха, HO опасался OH ответов боярина. 

Пришел царь на суд. 

— Садись, боярин, садись. 

с 

— Отвечай, что быстрее всего? 

— Твое величество, есть y меня борзая, на бегу зайца берет. 
Я думаю, нет ничего быстрее. 

 — ECTb,— говорит царь.— Отвечай ты, пастух. 

— Я человек простой, твое величество, и думаю в простоте, 
что быстрее всего мысль. Вот я стою перед тобой, а мысль моя 
yen дома, среди детей. Они есть хотят. 

Ну что ж, правильно. 

— А что жирнее ‘всего на свете? 

— Есть у меня в хлеву свинья-трехлетка, в ней двадцать пу- 
дов весу и сала в ладонь. | 

— А ты что скажешь? 

и отвечает: 

Кроме земли, которая кормит нас всех, нет ничего жирнее. 
— Верно,— говорит царь.— Теперь скажи мне, боярин, что 
слаще всего и что мягче всего на свете. 

— Есть у меня на пасеке улей, полный меда. Я думаю, что 
слаще этого меда нет ничего. И не знаю, что может быть мягче 
наших подушек с гусиным пухом. | 

— Отойди-ка. 

ел черед пастуху отвечать. 

Твое величество, нет ничего слаще сна. Мягка и подушка, 
это точно, только когда положишь руку под голову, лучше спится. 

— Снова. твоя правда. Стало быть, и телка. твоя. Идите с ми- 
ром. 

Веврив ушел, а царь остановил пастуха и спрашивает: 

Скажи по чести, кто научил тебя так отвечать? ~ 
а был человек прямодушный и ответил не обинуясь: 
— Дочь у меня есть, она и подсказала. 

— Сколько ей лет? 

Шестнадцать. 

Решил тогда царь испытать и девушку. Достал он веретено, 
конопли и сказал пастуху: | 

— Отдай это дочери и скажи, чтобы спряла холста на все 
мое войско, а нет — голова долой. 

Пастух вернулся домой в слезах. 

— Что еще стряслось, OTe? . 

— Из огня да в полымя, доченька. Велено отдать тебе это 
веретено, чтобы ты спряла холста на все царское войско. 

Спряду, отец, не печалься. Ложись и спи спокойно. 
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Утром дает она ему щепочку. | 

— Передай это царю и скажи, пусть сделает мне станок, 
MOTOBHJIO и все прочее для прядения, а то мне He на чем спрясть 
холст для его солдат. | | 

Пришел пастух KO двору. _ 

— Доброе утро, твое величество. 

— Здравствуй, пастух, что скажешь? 

— Я принес тебе щепочку. Сказала дочь, чтобы ты сделал из 
нее станок, мотовило, челнок, мотальное колесо, рычаг для мо- 
товила и прочее, что нужно для работы. 

И протянул щепочку с ноготь величиной. 

_ Задумал царь еще раз испытать девушку. Дает он пастуху 
десяток вареных яиц. = 

— Отнеси это дочери, пусть положит яйца под наседку и BbI- 
ведет цыплят. | 

— Отнесу,— вздыхает пастух. 

— А еще скажи: не будет цыплят — голова с плеч. 

Едва дошел пастух до дому. 

— Знал бы, доченька, что так выйдет, махнул бы ‚рукой на 
телку эту, и не надо мне царской справедливости. Смотри-ка, 
что он дал мне для тебя и что сказал. | 

Посмотрела девушка, засмеялась и отдала яйца братьям и 
сестрам: | 

— Ешьте, это от самого царя подарок. 

А сама взяла две горсти семян, бросила их в кипяток и варила 
с вечера до утра. На заре вынула, положила в узелок и сказала 
отцу: | 

— Иди и отдай это ero величеству. Пусть посеет семена u 
вырастит кукурузу, а то нам нечем кормить его цыплят. А если 
он скажет тебе, что семена вареные, ты не бойся и ответь, что 
яйца, которые он послал, тоже в кипятке побывали. 

Пошел пастух ко двору. | 

— Царь-государь, принес я тебе семена. Дочка сказала, чтобы 
ты их посеял и вырастил кукурузу, а то нам нечем будет кормить 
ЦЫПЛЯТ. 

Поглядел царь и удивился. 

— Это же вареные семена. Они не взойдут. 

— А на это моя дочка сказала: как же выйдут цыплята из 
крутых яиц? 

Убедился тогда царь, что девушка и впрямь не проста и умна. 

Ушел пастух в горы за царской отарой, а царь позвал одного 
из своих советников и послал его в дом пастуха, чтобы он посмот- 


рел на девушку и донес, так ли она умна и хороша, как слава O · 


ней идет. 
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Боярин царский переоделся в простое платье, подошел к дому, 
стучится в дверь — нет ответа. Что делать, вошел без приглаше- 
ния. Смотрит, девушка сидит на печи, простоволосая, B ОДНОЙ 
рубашке. Е" 

— Прости, — говорит, — боярин, дом-то у нас без ушей. 

__ Что же ты — одна, без отца и без матери, без братьев и 
без сестер? | 

— Есть у меня брат. 

— Где же он? | | 

— Ушел семенам имя менять. 

— А скоро будет? | 

— Напрямик пойдет — запозднится, а кругом — быстро при- 
дет. | | 

Совсем запутался придворный боярин. 

— А мать твоя где? 3 

_ Ушла к соседям — из двух старух одну молодуху сделать. 

Вот поди пойми ее! И вроде не пристало царскому советнику 
просить объяснений у пастушеской дочери. Думал он, думал, так 
ничего и не придумал. А ведь послал его царь за ясными простыми 
словами. Покраснел боярин и спрашивает: | 

_ Ты cama хоть понимаешь, что говоришь? | 

— А как же! Если нет во дворе собаки, значит, дом без ушей, 
и всякий бродяга, не в обиду будь сказано, может войти без при- 
глашения. | >. 

— Bor так так! Ну, а каким это манером твой братец собрался 
семенам.имя менять? И как это получается, что если он прямо 
пойдет, то запозднится, а в обход — скорей дома будет? 

— Очень просто. Он пошел на мельницу с зерном, а переме- 
лет — мука будет. На дороге у нас корчма стоит. Пройдет он 
мимо корчмы — долго его ждать придется, обойдет кругом — скоро _ 
вернется. | | | 

— Добро! А что за мастерица твоя матушка, чтобы из двух 
старух одну молодуху скроить: Se | 

— А это у нас такая поговорка есть, когда из двух старых 
рубах одну новую делают. 

— Хитро, ничего не скажешь. Hy что ж, счастливо оставаться. 

— Будь здоров, боярин. © 

Пришел посланник и доложил царю: лукавая девчонка кра- 
сива и мудра, и говорит только иносказаниями. > 

Дрогнуло царское сердце. Позвал он пастуха и велит ему, 
чтобы дочь тотчас явилась ко двору ни верхом, ни пешком, ни по 
дороге, ни по полю, ни одетая, ни раздетая, ни с подарком, ни без 
подарка. Придет, как сказано, — быть ей царицей. Не придет — 
сложит голову на плахе. 
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Пришел старик домой в слезах. Выслушала девушка и го- 
ворит: S | | | 

— Принеси мне, отец, рыбацкую сеть да поймай для меня жи- 

вого зайца. А об остальном не думай. | | 
_ Отец достал все, что она просила. Завернулась девушка в 
сеть, оседлала палку, схватила под мышку зайца, взяла в правую 
руку двух голубей и пошла одной ногой по краю дороги, а дру- 
ГОЙ ПО ПОЛЮ. 

У царских ворот бросились на нее собаки, а она отпустила 
зайца, он кинулся наутек, а собаки — за ним. Пришла она прямо 
к трону. 

— Здравствуй, твое величество. 

— Добро пожаловать, красавица. 

— Не побрезгуй принять от меня подарок. | 

Протянул царь руку за голубями, а девушка разжала пальцы, 
голуби так и взлетели. Вот и вышло, что все она сделала, как ска- — 
зано было: пришла ни верхом, ни пешком, ни по дороге, ни по 
полю, ни одетая и ни раздетая, ни с подарком, ни без подарка. 

Увидев ее красоту и мудрость, царь говорит: | 

— Иди за меня замуж, будешь царствовать вместе со мной. 
_ — Спасибо, государь, но только давай сначала договоримся: 
ссли ты сотворишь несправедливость, то я поступлю по совести. 

— Доброе слово ты сказала. Но вот и мое условие: судить 
людей я всегда буду первым. 

Сыграли свадьбу и зажили лучше всех. 

Прошел месяц, другой, год. | 

Собрались как-то в одном селе три человека: у одного была 
сбруя, у другого — телега, у третьего — лошадь. Сговорились 
они вместе отвезти зерно на мельницу. Сладили свое хозяйство 
и поехали. На обратном пути остановились отдохнуть и заснули 
ненароком, а проснувшись, увидели жеребенка. 

Хозяин телеги говорит: | 

— Слава богу, родила мне телега жеребенка, будет теперь и 
у меня конь. 

Хозяин сбруи так и подпрыгнул: | 

= Хитришь, брат! Жеребенка-то сбруя родила. Вот и я 06- 
завелся скотиной. 

А хозяин лошади совсем растерялся. | 

— Как же так, люди добрые! Где это слыхано? Кобыла ро- 
дила жеребенка... | 

— Да нет, моя телега! 

— Нет, моя сбруя! 


Не тратя больше слов, кинулись к жеребенку. Один по прав- 
де, а двое по бесчестию. 
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Однако до драки y них, к счастью, дело не дошло — закричали 
они в один голос: | | 

— Будем судиться! 

Пришли спорщики к царскому двору и ударили челом за 
правду. А царя не было в то время дома. Хозяин кобылы B3MO- 
лился: | 

— Матушка царица, так и так, будь милостива, рассуди нас, 
а то не иначе пропадет жеребенок. 

Видя такое дело, согласилась царица. | | 

— Запереть, — TOBOPHT,— жеребенка в конюшню и засовы Ha- 
весить. А теперь ты, с лошадью, отойди-ка в сторону. 

Отошел. | | 

— Ты, с телегой, отойди в другую. 

Отошел и этот. 

— И ты, co сбруей, тоже стань подальше. 

Стал. | | 

Тут лошадь заржала. Да и как ей, бедной, не ржать, когда 
жеребеночка заперли невесть где. 

А царица говорит: 

— Отпустите жеребенка! К которому из вас он пойдет — того 
и будет. | > | 

Только сняли засов, жеребенок бросился к лошади. 

— Так-то! Всем ясно? | 

— Всем. | 

— Ну, идите. 

Пошли спорщики со двора, а по дороге царя встретили. 

— Откуда, добрые люди? 

— С суда. 

— А что за дело было? 

— Так и так, твое величество. 

Задумался царь. | 

— Не соображу я что-то. Может быть, жеребенка надо было 
присудить тому, кто первый его увидел. 

— А царица иначе приговорила... 

Стрелой помчался царь во дворец, прибежал к царице и за- 
_шелся от гнева. 

— Говорил я тебе, чтобы ты вместо меня не судила? 

— Говорил. Ir 

— Как же ты посмела нарушить слово? Уходи из дворца! 
Убирайся! 

— И уйду, — говорит царица, — сегодня же уйду. Но прежде 
давай устроим большой пир, выпьем вина и попляшем Ha про- 

щание. | 

— Ладно! Но потом все равно уходи на все четыре стороны. 
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Можешь взять, что тебе дороже всего, но только уходи, не хочу 
тебя видеть! | ee 

И был у них пир Ha весь мир. Тольцо царица пила одну воду, 
а царь — вино. К полуночи он так опьянел, что на ногах не дер- 
жался, | | | 

А царица позвала кучера и велела ему заложить карету. За- 
прягли четырех коней, взяла она царя, усадила в карету, и гово- 
рит: | 

— Погоняй, кучер, лети! 

— Куда же, матушка? 

— Вперед, пока я не велю остановиться. 
- Kyuep не посмел ослушаться, свистнул в два пальца, взмах- 
нул бичом — и покатили! AE 

Ехали они, ехали, наконец царь очнулся и спрашивает: 

— Где мы? Куда едем? 

— Ко мне домой, твое величество. 

— Ты что, забыла, что я тебе сказал? 

— Что же ты сказал? | 

— Я сказал, чтобы ты взяла самое дорогое и уехала. 

— Я так и сделала. | 

— Как так? 

— [ы мне дороже всего на свете, тебя и забрала со двора 
и с тобой уезжаю. | 

Вздохнул царь, остановил карету и сказал: | 

— Оставайся со мной, любимая, вернемся во дворец и мо- 
‚ жешь отныне судить как знаешь. | 

С тех пор они ‘снова жили в сердечной дружбе. И не было 
никому от них обиды, и не было неправого суда, и все говорили, 
зто с тех пор, как дочь пастуха стала царицей, пришла справед- 
ливость и во дворец. И слава о царстве, где не судят ложно, обле- 
тела моря и страны. | 


А я сел на кобылицу, 
Рассказал вам небылицу. 
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ПЭКАЛЭ — БАТРАК Y ПОПА _ 


b ыло это когда-то или He было... а все ж, если б не было, TO люди 
не сказывали бы. 


Жили-были три брата, и осиротели они однажды, остались 


без родителей. Свели они знакомство с нуждой, и что ж остава- 
лось им делать, как не пойти батрачить? | 

Первым пошел самый старший брат. Пришел к попу и спра- 
шивает: 

— Отец, не нужен ли тебе батрак? 

— Нужен. 

— На месяц или Ha год? | 

— Как сам пожелаешь. Но только чтобы не было злобы или 
обиды, потому что у меня так заведено: кто злится или сердится 


на меня — отрезаю тому нос и ухо. : : 
— Хорошо, orell,— отвечает старший брат и принимается ба- 
трачить. | 


Работает он день, работает два, а поп и не думает кормить 
его. | | 

— Отец, полагалось бы мне сесть за стол. 

— Вот тебе и на, а мы-то с матушкой вовсе запамятовали 
про это. Да ты, случаем, не сердишься ЛИ? 

— Так, отец, кто ж не рассердится, если без егоеды и питья два 
дня держать! RN 

Поп взял да и отрезал ему HOC и ухо. 

В скором времени приходит к попу наниматься средний брат. 
Уговор с ним был такой же: если он рассердится или разозлится 
на попа, тот отрезает ему нос и ухо. | | 

Hy, принимается батрак за дела, со всем управляется, не 
тратит зря времени, носится как угорелый за всем, чем нужно, 


а поп и не думает его кормить. На третий день батрак осмелился 


попросить: 

— Отец, дай поесть чего-нибудь, голод меня донимает. 

— Нет у меня еды, а ты что, будто сердишься? | 

— Да любой Ha моем месте рассердился бы, если Ó его заста- 
вили столько дней кряду работать без еды, без питья. 
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Поп недолго думая и ему отрезает Hoc и ухо. Короче говоря, 


заработали наши батраки, лучше не надо. Есть же поговорка: 


кто с попом впрягает в плуг волов, распрягает без рогов. 

Видя, что братья в беду попали, говорит им Пэкалэ, млад- 
ший брат: | 

— Мой, пойду-ка я теперь батрачить к попу. 

— И не думай! Коли мы не сумели довести дело до конца — 
тебе и подавно нечего впутываться. 

— Нет, пойду все же, — отвечает младший брат и отправляет- 


ся к попу. 


— Батюшка, не нужен ли тебе батрак? 

—. Вовремя ты мне попался, сынок, как раз требуется мне 
работник. Ударим по рукам, только знай, есть у меня один не- 
достаток: нравятся мне люди веселые и очень не по душе ворчуны, 
злопамятные батраки. Условимся тут же, на месте: кто первый 
разозлится, тому отрезаем нос и ухо. . 

— Хорошо, батюшка, а на сколько времени мы договариваем- 


ся? 


— Батрачь, пока не запоет кукушка. 

И коль договорились они, посылает поп Пэкалэ с плугом и 
шестью волами пахать, а еды не дает с собой ни крошки. А Пэ- 
калэ — хоть бы что. Пашет, напевает, а как пришло время обеда, 
берет двух волов, идет с ними в харчевню, что поблизости, про- 
дает их и ест да пьет в свое удовольствие. 

Вечером возвращается он домой с четырьмя волами. Поп, 
как увидел, спрашивает: 

— Где пара волов, Пэкалэ? 

— Я их продал, отец. 

— Қак продал? | | | 

— Tak утром попадья, видать, забыла еды мне дать с собой. 
За плугом же, как я понимаю, не дело ходить голодному. Взял 
я двух волов и продал их, а деньги отдал за еду и питье. Да ты 
что, отец, никак сердишься? 

— Her, что ты, сынок, я так просто спрашиваю. 

На другой день поп сменил ему работу: послал со стадом 
овец. 

— Паси, Пэкалэ, как можно лучше. 

— Буду пасти, батюшка. 

Идет парень со стадом на пастбише и встречаются ему там 
горные чабаны, которые так искусно играют на флуерах и волын- 
ках, что и Пэкалэ загорелся желанием заиметь флуер или волын- 
ку. | 

— Что вам дать за волынку?— спрашивает Пэкалэ. 

— Десять овец — и волынка TBOA,— отвечают чабаны. 
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— Bor стадо, выбирайте любых и давайте сюда волынку. 


VO Ge NN E ns sN YY TY т TI 
Поменялись они, и 113KaJl3, надув волынку, начинает играть. 


А это была не обыкновенная волынка, а волшебная. От ее музыки 
овцы стали скакать, как оглашенные, и танцевать так, что земли 
под собой не чуяли. И Пэкалэ так полюбилась волынка, что он 
наяривал на ней целый день, и овцы не переставали плясать, пока 
он не кончил. Вечером стадо пришло домой голодное, измучен- 
ное жаждой, с ног валилось от усталости, так что жалко было. 
смотреть на овец. · 

Поп перепугался. 

— Что с овцами, мэй, Пэкалэ? 

— Да что с ними, отец, — резвились они целый день. Я им. 
играл, а они скакали да прыгали, пока день не кончился. 

— Где еще видано такое? 

— Твоя правда, отец, в это даже поверить трудно. Я выпро- 
сил сегодня у горных чабанов волшебную волынку, и она так иг- 
рает, что звенят долины вокруг. . | 

— Как же они тебе отдали ee? ee 

— А я дал им за Hee десять овец из стада на выбор. А что, 
может, ты сердишься, батюшка? 

— Her, Пэкалэ, He сержусь. Без волынки ты, пожалуй, даже 
не так хорошо и выглядел. | 

Бедное сердце попа — каково ему было! 

На другой день послал он опять Пэкалэ с овцами на пастби- 
ще, а сам пошел туда же другой дорогой, спрятался в кустарнике 
и стал следить за парнем. Пэкалэ же, увидев себя среди этакого 
раздолья, загорелся желанием играть и, надув волынку, принялся 
за дело | \ 

А теперь — хочешь верь, хочешь He верь глазам своим: за- 
прыгали овцы наперегонки, а из кустов стал выскакивать поп, и 
так плясал-приплясывал, что земля под ним оседала. 

Как увидел Пэкалэ попа, прибыло у него сил и смелости на- 
яривать пуще прежнего. А поп все прыгает из кустов. Ряса его 
от этакой пляски вконец изодралась. Но Пэкалэ и не думает остав- 
лять волынки — шпарит без передышки. 

На бедном попе уже только воротник от рясы остался, а 
ноги у попа сделались совсем как чужие. | 

Видя, что это не шутка, стал он подавать знаки Пэкалэ, чтоб 
тот перестал играть. Как бы не так! Пэкалэ забавлялся игрой 
до самых сумерек. ae 

Едва поп почувствовал себя свободным, кинулся бежать к 
дому без оглядки, будто сам сатана гнался за ним следом. 

Весь исцарапанный, с ободранной бородой вбежал поп в дом 
и свалился с ног. | 
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— Попадья, этот батрак доконает Hac... 

— Господи, что он сделал с тобой? Избил, по земле волочил? 

— OH играл мне весь день Ha волынке, и я чуть не отдал богу 
душу, танцуя. я | 
- — Бедняга! Да что же это Ha тебя нашло — плясать в поле? 

— Понимаешь, волынка у него — волшебная, и едва она 3a- 
играет, — хочешь не хочешь, тебя подбрасывает с земли — и 
баста. 

— Видать, впал ты в детство или, может, вурдалаки вывер- 
нули тебе мозги наизнанку, что танцевал сам с собою в поле?! 
негодовала попадья. | 

Кто же в самом деле мог поверить, что есть на свете такая 
волынка? Иной ведь раз человек и видит своими глазами, да не 
верит, а если не видит?.. 

Попу до слез обидно стало, и он решил, что вечером, когда 
Пэкалэ вернется со стадом, позовет он его сыграть на волынке, 
чтобы и попадья все сама видела. 

Қак задумал, так и сделал. Вечером приглашает он Пэкалэ 
в дом и просит его захватить с собою волынку, чтоб поиграть 
немного. 

— Играл я сегодня, отец, порядочно. 

— Пу хоть немного еще поиграй. 

Видя, что его так просят, пошел Пэкалэ за волынкой. DE 

А поп, He желая опростоволоситься еще раз, привязывает себе 
к ногам два мельничных жернова. Попадья же в это время по- 
лезла как раз на чердак за колодой для пчел. | 

Вот возвращается Пэкалэ с волынкой, надувает ее хорошенько · 
и начинает играть — колдует, не иначе. От этой игры принялся 
поп ворочать свои жернова, как пушинки, прыгать и кружиться, 
а попадья пустилась в пляс на чердаке, будто все радости мира 
обрушились на нее разом. | 

Не было никакого спасения от музыки Пэкалэ, — она услаж- 
дала сердце, подмывала, околдовывала, пока целиком не брала в 
полон. Еще бы: такая волынка да в руках у Пэкалэ! Парень играл 
до тех пор, пока попадья наверху не лишилась чувств и не сва- 
лилась с чердака вместе с колодой. Увидев, что она чуть жива, 
поп стал кричать: 

— Кончай, мэй, Пэкалэ! 

А тот — будто и не слышит. 

— Остановись, проклятый! 

— A что, батюшка, может ты злишься? 

— Поговори y mens! . 

Когда Пэкалэ ушел, поп снял жернова с ног, подпер голову 
кулаками и сел думать, как бы избавиться от батрака. Переби- 
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рал в уме разное, и пришло ему в голову дать Пэкалэ такую pa- 
боту, какую TOT не сумел бы выполнить, — тогда он прогонит 
его домой. Он тотчас позвал батрака и говорит ему: 

— Слушай, Пэкалэ, давно я задумал построить мост от поро- 
га. дома до ворот, а то в дождь не пройти, грязно, — да все что-то 
не мог собраться. Я б хотел, чтобы ты мне его построил. Но чтоб 
сделал это по моему плану: когда ступишь на мост одной ногой, 
чтоб он был крепкий, твердый, другой ступишь — чтоб проги- 
бался, мягким был. 

— Хорошо, отец, сделаю! 

` Ночью, когда поп заснул и село затихло, берет Пэкалэ топор и 
начинает рубить ноги и головы овцам, потом укладывает их в два 
ряда, в один ряд — спиной вверх, в другой ряд — спиной вниз, как 
раз для ходьбы, как поп велел: один шаг на твердом, другой — на 
мягком. Потом он присыпал овец землей, чтоб не видно было, 
из чего мост сделан, головы же и ноги закопал. 

Утром поп только проснулся, — к батраку. 

— Hy как, построил мост, Пэкалэ? 

_ — Построил, батюшка. 

_ Спускается поп с крыльца и как пошагал по мосту — одна нога 
по твердому ступает, другая — в мягком утопает. | 

— Толковый малый! Соображает что к чему. Ай да Пэкалэ, 
молодец. Теперь бери овец и ступай с ними на пастбище. 

— Батюшка, неоткуда мне взять овец, — я их зарезал и мост 
из них сделал. | 

Присмотрелся поп — правда: лежат овцы рядком — одна спи- 
ной вверх, другая — спиной вниз. 

— Негодяй, без овец меня оставил! 

— Ho kak же еще, отец, мог я тебе мост построить? Да ты 
не сердишься ли часом? 

— Нет, Пэкалэ, за что мне сердиться! | | ES 

Видит поп, что беда ему с этим батраком. Что делать? Слышал 
он от людей, что где-то в Синих кодрах есть Чертова мельница 
и что кто туда идет, назад не возвращается. И коль пришла ему 
в голову эта мысль, наполнил он ночью двенадцать мешков золой, 
погрузил их на телегу, запряг волов и разбудил Пэкалэ среди 
самого крепкого сна. 

— Вставай, батрак, поезжай на Чертову мельницу, — нет у 
нас ни капли муки в доме. | 425: 

— Иду, батюшка! 

«Иди-иди,— подумал поп,— и чтоб даже имя твое, варвар, 
сюда не возвращалось!» | 

А Пэкалэ и в голову не пришло, что поп так морочит его — 
вместо пшеницы насыпал золу. Взял он волов за веревку и пошел 
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путем длинным, как в сказке, к Синим кодрам, a там остановился 
у Чертовой мельницы. 

— Доброго здоровья вам, мельники! 

— Добро пожаловать, хозяин. 

Вот, глядите, привез я вам двенадцать мешков пшеницы, 
намелите мне из нее пеклеванной муки. 

— Ложись и отдыхай. Пока проснешься, смелем тебе муку и 
уложим на телегу. 

— Браво, мельники, это по мне, — сказал Пэкалэ и улегся 
спать со спокойной душой. 

Прошел час, а может, два. Посылает Главный Мельник сво- 
его подручного развязать мешки Пэкалэ и высыпать зерно в 
< корзину. Развязал TOT, а в мешках — зола. Собрались тут все . 
черти, окружили мешки, а Скараоский*, проходя мимо Пэкалэ, 
шлеп хвостом его по носу. 

— Мэй, что случилось? — рявкнул Пэкалэ. 

—- Подымайся! 

— Готова мука? 

— Какая мука? Привез золу, а хочешь получить муку?! За- 
ЕВ свои мешки и проваливай отсюда, пока цел. 

Увидев в мешках золу, Пэкалэ решил, что это черти ему под- 
строили: 

Стойте, рогатые, покажу я вам сейчас, кто таков Пэкалэ! 
Не мельники вы, а ворюги. Наполняйте сейчас же мешки мукой, ' 
не то всех перебью! 

— Если тебе хочется шутить — шути на здоровье, да не с 
нами, — отвечают ему черти. 

Недолго думая хватает Пэкалэ трех чертей : за рога, заталки- 
вает их под жернов и превращает всех троих в лепешки. Остальные 
au разбежались кто куда, попрятались BO все дырки. 

Ну, погодите, знает Пэкалэ ваш подлый нрав, — проговорил 
т пошел и принес охапку соломы, чтоб поджечь мельницу. 

Видят черти, что беда на них свалилась, выходят к Пэкалэ 
во главе со Скараоским и говорят: 

— Подожди, добрый человек, наполним мы тебе двенадцать 
мешков мукой, не поджигай только мельницу. 

— Вот так-то и сразу нужно было. 

Поискали черти в своих амбарах пеклеванной муки, нагрузили 
воз Пэкалэ — только бы спастись от пожара. · 

Когда Пэкалэ уехал, собрались черти на совет. 

— Обвел же нас вокруг пальца этот пройдоха, — каялись 
черти. 


* Скараоский — главный черт в молдавских сказках. 
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— Теперь вот что,— сказал Скараоский,— ступайте Hanepe- 
рез, сломайте ему колеса и дышло, и, пока он привезет другую 
подводу, заберем у него муку. | 

Так-то! Идут черти к дороге, где должен проехать Пэкалэ, пря- 
чутся под мостом и ждут. | 

Вот и он едет, беззаботный, с возом муки. Kak доехал до моста, 
выходит из-под него черт и — бац об колесо, чтоб сломать его. 
Пэкалэ к нему, вежливо так: | я 

— Мой, чертяка, не ломай колесо, не то тебя скручу, вместо 
него прилажу! 

_ Нашел черта, чтоб с ним договориться! Тот стукнулся еще пару 
раз о колесо — и сломал его. Тогда Пэкалэ спрыгнул с подводы, 
скрутил черта и поставил его вместо колеса. 

На следующем мосту выходит к нему другой черт и ломает 
второе колесо. Пэкалэ и этого скручивает калачом и надевает 
Ha, ось вместо колеса. 

Спустя какое-то время выходит к нему третий черт на следую- 
щем мосту. и начинает рубить топором дышло. и 

Пэкалэ увидел его и говорит: 

— Не руби, чертяка, дышло — гляди, боком бы тебе не вышло. 

Но черт держит себя уверенно и нагло. Стукнул еще пару раз 
топором по дышлу и сломал его. Однако и Пэкалэ не новичок в 
этом деле. Схватил он цепко черта за рога, швырнул об землю, 
а потом привязал его к ярму и подводе, так что тот отлично стал 
тянуть повозку. Е 

_ На середине пути решил Пэкалэ сделать привал. Пока стоял 
он на обочине дороги и отдыхал, вышли откуда ни возьмись два 
волка и кинулись на волов, чтоб растерзать их. 

— Оставьте волов в покое, если не хотите тянуть подводу 
вместо них. 

Волки же и в ус не дуют, продолжают свое. 

— Пу, хорошо, пеняйте только на себя потом, что нет у вас 
в жизни везенья. | | 

Когда волки прикончили волов, Пэкалэ поймал их и запряг 
накрепко. | 

— А теперь, будьте Tak добры, свезите телегу домой — не 
оставаться же мне среди дороги с мешками муки, — сказал Пэ- 
калэ и как начал их огревать кнутом — помчались волки, только 
ветер в ушах засвистел. | | 

Когда совсем стемнело, въехал Пэкалэ во двор. Поп остол- 
бенел от злости. Было уже поздно, и он не вышел из дому, а спро- 
сил только из-за двери: 

— Привез муку, Пэкалэ? 

— Привез, батюшка. 
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Распрягай волов, поставь их в сарай и иди спать. 

Пэкалэ сделал все, как велел поп. Когда волки увидели в 
сарае скотину, они всю ее передавили, наелись досыта и улеглись 
спать в ясли. | 

На рассвете поднялся поп, чтоб развязать мешки с золой — 
показать Пэкалэ, что за муку он привез, и выгнать его взашеи. 

_Развязал мешки... мука; первый сорт! Двенадцать мешков 
пеклеванной муки. Стал он ходить вокруг воза — и заметил чер- 
тей. Мэй, святой отец! — страх охватил его. 

— Кого ты привез мне в дом, проклятый! арно, и сарай пол- 
нехонек нечистыми? 

Открывает поп дверь сарая — и чуть не свалился замертво: 
весь скот передавлен, а в яслях спят два волка. 

— Пэкалэ, мэй, Пэкалэ! 

— Что, отец? . 

— Koro ты мне привез? 

— Ох, видел бы ты, батюшка, каких мучений натерпелся A 
с этой мельницей, куда ты меня послал, — ответил Пэкалэ и pac- 
сказывает ему все по порядку с подробностями. 

— Вот что, убирайся-ка теперь от меня подальше. Оставил 
‘меня без скота, без подводы, наполнил дом чертями!.. 

Нет, отец; я должен батрачить — кукушка-то еще не про- 
куковала! А что, может, ты разозлился? 

Нет, Пэкалэ, чего мне злиться? 

— Вот и я так думаю, отец. 

Ве поп, что лучше не связываться с Пэкалэ. Позвал он 
попадью, позвал тещу, и стали они совет держать, как избавиться 
OT батракі 

Вот что сделаем, — говорит теща, — завтра рано утром за- 
лезу я на дерево у ворот и стану куковать кукушкой, а вы раз- ·· 
будите его и скажите ему, чтоб уходил,-— исполнился, дескать, 
Сроки =: | 
Сказано — сделано. Ha другой день, на заре, залезает теща 
на дерево и начинает куковать. 

Поп выходит во двор и кричит: 

— Вставай, Пэкалэ, и собирайся, кончилась твоя служба. 

— Да нет еще, ‘отец... 

— А ты послушай, как поет КиК 

— Где она, батюшка? 

— А вон на том дереве, у ворот. _ 

— Что-то мне не верится. Ну-ка посмотрю, как она летает, — 
отвечает Пэкалэ и — Tpa-ax!— камнем в дерево, попадает в бабу 
_и убивает ее насмерть 
Негодяй, чертово a 
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— Неужто ты разозлился, батюшка? 

— Да нет, не разозлился. Чего мне злиться, ПЕ. — OTBe- 
чает поп. | 

Боясь уже Пэкалэ как огня, посоветовался поп с попадьей, 
и решили они взять мешок, сложить в него самые дорогие вещи 

и уйти из дому. 

Но не зря батрачил Пэкалэ у попа — все примечал. к 
он, что задумал поп, и влез украдкой в мешок, который тот при- 
готовил. Среди ночи вскинул поп мешок себе на спину, взял за 
руку попадью, и отправились они. Шли да шли, через гору, через 
две, и приходят к озеру. 

У воды поп разделся, вскинул мешок повыше и пошел с богом 


дальше. На середине озера мешок, подмок немного, и Пэкалэ, 


почувствовав воду, пробормотал: 
Выше, отец, а то евангелие намокнет. 

Поп навострил уши. 

— Ты слышала что-нибудь, попадья? 

— Да будто говорил кто-то.. 

Идут они дальше. У попа занемели руки, и он снова опустил 
мешок. 

А Пэкалэ опять из мешка: 

— Выше, отец, не то евангелие намокнет. 

— Вот! Снова слышно было. 

— Евангелие-то наше CBATOe...— говорит попадья. 

— Ну да, не принимает оно воды, вот и подает голос. 

На берегу развязал поп мешок, чтобы взять евангелие, смотрит, 
а ES мешка выходит Пэкалэ! | 

Тьфу! И здесь не могу от тебя отвязаться! 

— А что, может, ты сердишься, батюшка? 

— Нет, Пэкалэ, не сержусь, я удивляюсь только, откуда ты 
B3AJICA. 

— Понятное дело, He мог я оставить тебя, не закончив своей 
службы. 

Устав с дороги, легли все трое спать на берегу озера. Пэкалэ 
лег у воды, попадья — за ним, а поп — ближе к горе. Немного 
спустя поп стал шептать на ухо попадье: 

- Когда он уснет покрепче, давай раскачаем его и швырнем 
в воду подальше, утопим и спасемся наконец. 

Что было у Пэкалэ хорошего, чего не было, но слышал он от- 
лично. Услыхав их планы, дал он им заснуть хорошенько, потом 
переложил попадью на свое место и подтолкнул попа: 

— Пора, отец! 

Поп, не продрав глаз со сна, схватил попадью и швырнул 
ее на самую середину озера. 
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— Ну, теперь-то мы, думаю, избавились OT него, — pogo: 
тал OH и снова заснул. 
Когда настало утро, поднялся поп и вместо попадьи видит 
Da с собой Пэкалэ. 
Где моя попадья? 
— А этой ночью кого мы забросили в озеро? 
— Проклятый! Негодяй! Ирод! И без попадьи меня оставил! 
— А что, может, ты сердишься, отец? | 
— Кто бы не рассердился? Богатство мое разбазарил, дом 
наполнил чертями, убил тещу, утопил попадью, чертово ты от- 
родве | 
Вон каков разговор, батюшка! Тогда погоди,— говорит 
в и вынимает нож.— Думаю, ты не забыл уговора. И отре- 
зает ему нос и ухо. 
Полный злости и досады, пошел поп по белу свету, сам не 
зная куда, а батрак вернулся в село и стал хозяйствовать в доме 
-у попа. 


КТО БОЛЬШЕ? 


ожет, то было, а может, и не было — разницы нету меж 
былью и небылью. 

Но, говорят, жил человек и выросли у него три сына. 

Трудно приходилось им — по неделе одним бубликом сыты 
бывали. Да еще велась у них в хозяйстве кобылешка, He KOHb- 
огонь, а так, серая кляча, тащившая все мужицкие заботы. 

И умер старик по прошествии жизни. 

Сыновья оплакали его как должно, проводили на вечный от- 
дых и, вздыхая, вернулись домой. Смотрят — на дворе кляча 
мыкается. 

— Вот бедолага, — говорит старший, — три дня не поена хо- 
ДИТ. 

И решили парни сводить ее на водопой. | 

Кляча эта на других лошадей была He похожа. Ни много HH 
мало — три дня пути OT головы до хвоста. 
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Вышел старший брат Ha заре и едва-едва завидел к вечеру 
передние копыта. Говорит он среднему брату: 

— Отведем мы наконец этого одра к воде или нет? У него уже 
глаза на лоб лезут от жажды. 

Ходко. пошел с утра второй брат и на закате добрался до зад- 
них ног. А там младший его поджидает. 

— Иди, малый, поживее, а TO у кобылы все ребра наружу— 
пить хочет. | 

_С росой вышел в путь младший и в сумерки дошел-таки до · 
хвоста. Ilo пути сломал OH хворостинку и погнал свою лошадку 
к морю. Как дорвалась она до воды, так и не отрывалась. Пила 
день, пила другой, пила девять дней, пока все море не выпила. 
Только дно безоглядное осталось, и на нем рыба бьется, хвостом 
машет. Разинула она пасть и ненароком проглотила кобылу, 
как муху. В это время в небе пролетел орел и увидел рыбу. Стрелой 
он кинулся вниз, упал камнем, схватил ее острыми когтями и по- 
нес через высокие горы, через глубокие долины в свое гнездо 
на вершине могучего дуба. Мясо склевал, а кости вниз побросал. 
Ha ту пору под дубом спал полдневным сном прохожий пастух. 
Только он проснулся — косточка в глаз попала. Показалось пасту- 
ху, будто его что-то кольнуло. Он поднялся, поморгал глазами — 
нет, не проходит. На счастье, поблизости рыбаки из реки сети тя- 
нули. Пастух поманил их посохом и говорит: 

— Люди добрые, выньте у меня соринку из глаза. | 

Взялись рыбаки помочь ему в беде. Закинули невод в око, 
повели раз, повели другой, а на третий — вытянули кость. По- 
вертел ее пастух в пальцах — чепуховинка, и смотреть-то не на 
что. Взял да и выбросил. | 

Это все присказка, а сказка будет впереди. 

Бродили по свету цыганы. Шли, шли и набрели на брошен- 
ную кость. Видя, что место доброе, чистое, светлое, стали они на 
кости табором, разбили шатры, развели костры, поставили нако- 
вальни, — словом, устроились надолго. Как назло, пробегал по- 
близости волк. Учуял он рыбный дух и вцепился в кость. Зашатался 
табор, повалились шатры, закачались огни. Цыганы думают — 
землетрясение, и все как один, кто в чем был, попрыгали вон. 
Здорово их волк напугал. 

— Ой, — кричат, — конец нам пришел, погибель настала! 

Бросились цыганы к чаковальням, отковали копья и пики, 
метнули их разом и убили волка. А шерсть у него была длинная, 
теплая, красивая. Посмотреть — зависть берет. Стали цыганы 
свежевать волка. Наполовину ободрали, а уже хватило на шубы 
для всех. Попробовали перевернуть его на другой бок, да не оби: 
ЛИЛИ. | 
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_ В ближнем селе жил скорняк с сынком малолетним. Скроил 
он было душегрейку малого роста, но нечем было украсить ее 
спереди. Дошел до него слух про волка, и послал он мальчика 
ободрать его. Мальчик перевернул волка, ошкурил его до конца, 
но показалось мало, отправился он к цыганам спросить, кто снял 
другую половину шкуры. Kak узнали цыганы, что нашелся мало- 
леток, который в одиночку перевернул волка и ободрал его, по- 
бежали все поглядеть, какого роду-племени этот малец и бывают 
ли такие взаправду. | | 

Мальчуган же, видя людей, бегущих к нему со всех сторон, 
испугался, что отнимут у ‘него его добычу, взял ноги в руки и. 
бросился наутек, только пятки засверкали. Куда спрятаться? Бе- 
жит, бежит, вдруг видит — старик поле пашет. Поглядел ма- 
лыш по сторонам и заскочил в сумку с семенами. А старик собрался | 
сеять подсолнечник. Вспахал он землю, взял сумку и пошел раз- 
брасывать семена: одну жменю в борозду, другую — в рот. Идет и 
приговаривает: | | 

— Эти, что в земле, взойдут еще, не взойдут — вилами по 
воде писано, те же, что я съем, — те уж точно мои. 

Жменю в землю, жменю в рот, и попал мальчишка к старику 
в зубы. Мышкой побежал он по языку туда, сюда, шасть в сто- 
рону и притаился в дупле коренного зуба. К вечеру старик кон- 
чил сеять и пошел домой. При входе во двор у мальчика зачесался 
нос, и он чихнул. Старик удивился: кто чихает? 

— Эй, старуха, спусти-ка собаку с цепи! У меня кто-то во рту 
прячется. | 

Пустили собаку в рот, порскнула она OT зуба к зубу, почуяла, 
что волком пахнет, заскулила и повернула обратно. 

Еще больше удивился старик: 

_ — Отродясь этот пес никого не боялся. Видно, дело нечисто. 
Возьми, баба, кочергу да пошуруй. Поглядеть надо, что там такое. 

Сунула старуха кочергу в дупло и вытащила мальчика наружу. 

— Ты откуда взялся?— спрашивает старик. · 

— Оттуда и оттуда,— мальчик и рассказал все, как было. 

— Ну, так беги домой, а то ведь отец так и не кончит шить 
тебе душегрейку. — 

И мальчик побежал домой. 

Вот и сказке конец, а кто слушал — молодец. 

Только надо сперва подумать и разобраться, кто здесь больше 
всех: лошадь, которая выпила море, рыба, которая проглотила 
лошадь, орел, который унес рыбу в когтях, пастух, у которого не- 
водом искали соринку в глазу, волк, который грыз рыбью кость, 
мальчик, который ошкурил волка, или старик, который бросил 
мальчика в рот, как семя подсолнечника. Кто больше? | | 


ил Ha свете один бедняк, безлошадный и безлемешный. He 
‚было у него даже сохи, чтобы вспахать весной жалкую поло- 
су земли. Пошел он к попу занять плуг и лошадь. `\ 

Поп был человек злой и жадный, но, так и быть; одолжил 
бедняку соху и кобылу с жеребенком. 

Пахал бедняк далеко за полдень, к вечеру прилег Ha межу 
отдохнуть. А кобыла ушла в рощу попастись да так и сгинула. - 
Проснулся бедняк — и следа нет. | 

— Эх ты, ворона!— говорит он себе. Проспал лошадку! 
Жеребенок вот он, а кобылы нет. 

Только подкову нашел на опушке. 

Понял бедняк, что здесь волки в гостях побывали. 

Ну, делать нечего, взвалил соху на плечи, взял жеребенка в 
повод и пошел домой. 

Наутро приходит к попу, а поп только за молитву принялся. 

— Господи помилуй, где моя кобыла? = 

— Так и так, батюшка, сожрали ее волки. · 

Батюшка разгневался. | | 

— Ничего не хочу знать! Подай мне кобылу! Ты думаешь, она 
мне с неба свалилась? Тоже ведь деньги плачены. 

— Не виноват я, — говорит бедняк. 

А поп его за ворот: . 

— Пойдешь со мной в суд. 

И, чтобы не сбежал покуда, запер его на звоннице. 

Думает бедняк: | 

— Денег у меня, что вымя у коня, в одном кармане вошь на 
аркане, в другом блоха на цепи. Чем с попом тягаться, спрыгну-ка 
я вниз. Утеку ли, разобьюсь ли — мне теперь все едино. 

Смотрит, кругом никого, только ветер гудит в колоколах. Си: 
ганул вниз, а там, на беду, пономарь стоял. Сломал ему бедняк 
шею. Запричитал пономарь, схватил бедняка за полу и тоже судом 
грозится. | | 
_ Отслужил поп обедню, сели они в двуколку, поехали тягать- 
ся. Едут, едут, добрались до болота. А там тропинка такая уз- 


_ оторвал. 
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кая, что двум комарам не разлететься. Глядь — навстречу боя- 
рин в карете. Съехались и стали дышлом в дышло. Боярину дорогу 
уступить зазорно, а попу — тем более. К тому ж у него в двуколке 
пономарь скосоротился. Все-таки боярин подал вправо, а конь 
возьми и увязни в трясине. = | | 

Кому, скажите, вытаскивать? Боярин есть боярин, TION есть 
священнослужитель, а пономарь только бровями водит под лав- 
кой. Взялся бедняк за дело. Тянет, потянет, насилу вытянул. Толь- 
ко хвост в руках остался. Поглядел боярин на бесхвостого коня, 
руками всплеснул, зубами заскрипел: 

— Ну, голота, ты мне заплатишь. Едем в суд. | | 

Шутки плохи. Развернули карету, поплелись все вместе. И все- 
то боярин шумит и бедняка точит, зачем, дескать, хвост у коня 

Явились в суд, принесли челобитную. Бедняк со страху по- 
добрал здоровенный камень, сунул под полу и думает: засудит 
меня судья, дам-де ему этим камнем по башке, а там будь что будет. 

Взошли в палату. Камень оттопыривает полу, и он его рукой 
придерживает, чтобы не выпал. А судья подумал, что это мошна 
с деньгами, и моргает бедняку, не бойся, мол, я тебя избавлю от 
наказания. Первым поп пошел. Судья спрашивает: 

_ — Kak было дело? 

Поп говорит: 

— Дал я ему кобылу с жеребенком для пахоты, а он бог 
знает что там с ней делал, только вот нет кобылы, один жеребе- 
нок остался. И теперь, — говорит, — пусть он вернет мне лошадку 
или заплатит сполна. 

Судья к бедняку. А тот: | 
_ — Все правда, твоя светлость. Дал мне поп кобылку, отпустил 
я ее попастись, сожрали ее волки, но я тому не причинен и про- 
шу мне присудить прощение и от платы освобождение. 

А сам по камню ладонью хлопает. Судья обрадовался и го- 
ворит: | | 

_ — Суд постановляет, что должно истцу отдать жеребенка на 
воспитание ответчику, пока не вырастет до полной силы, а тогда 
истец может получить его обратно взамен заеденной кобылы. 

Задумался поп, не лучше ли оставить жеребенка при себе. Ведь 
покуда OH подрастет, сколько с него доходу взять можно. Увел 
бедняка на улицу, дал ему денег, чтобы откупиться, и на том по- 
мирился C ним. : 

Вызвал судья пономаря: 

— Ты с чем пришел? | 
_ — Беда стряслась, ваша мудрость. Этот вот человек прыг- 
нул со звонницы и сломал мне шею. Так и так. 
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Судья снова к бедняку: | 

— Что ж ты так. неосторожно? 

Бедняк говорит: | | 5 

— Батюшка запер меня, а сам убежал богу молиться. Я и 
подумал: спрыгну-ка я вниз. Утеку ли, разобьюсь ли — все еди- 
но. А тут и случись пономарь. У меня и в мыслях не было его кале- 
чить, и я от всей души прошу прощения. 

Судья говорит пономарю: =~ 

— Знаешь что, теперь ты лезь на колокольню и сигай оттуда, 


а ответчика мы поставим так, что ты вполне можешь сломать ему. 


шею. | 
Завздыхал скрюченный пономарь: как же ему прыгать, когда 
он и так на всю жизнь изувеченный. Дал бедняку отступного и 
на том помирился. | 
Пришла очередь боярина. 


— Ваше степенство, ехал я по дороге, никого He трогал. Стол- 


кнулись мы с батюшкой, я повел вправо, а конь возьми и завязни. 
Этот человек взялся его вытащить целиком, а сам хвост оборвал. 

Судья спрашивает бедняка: 

— Kak же это у тебя вышло? 

Бедняк отвечает: | 

— Скотина погибала, а вытаскивать никто не хотел. Боярин 
и пальцем не шевельнул: как же, ведь он боярин. Поп и не погля- 
дел: священнослужителю неприлично работать. А со сломанной 
шеи пономаря, сами видели, проку мало. Коня-то я спас, да вот 
хвост оборвался. Просим покорно прощения. 

И опять камень поглаживает. Судья приговорил: | 

— В законе сказано, чтобы истец отдал коня ответчику, по- 
куда оный ответчик не отрастит ему хвост. 

Боярин вскинулся. | 

— Нет уж! Пусть конь остается у меня, а хвост как-нибудь 
сам вырастет. | | | 

Судья говорит: 

— Закон менять нельзя. Миритесь, как хотите. 

Боярин вывел бедняка на двор и тоже дал ему денег, лишь 
бы коня при себе оставить. | 

Когда все разошлись, судья позвал бедняка за расчетом. 

— Показывай, что там у тебя под полой. Видишь, как я тебя 
выгородил. 

А бедняк вытащил камень и говорит: 

— Вот и все мои денежки. Кабы ты не судил по правде, за- 
шиб бы я тебя этим камнем, и вся недолга. 

Так и осталась правда за бедняком, а об этом суде с тех. пор 
рассказывают сказки. 
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Ж ил-был царь. Пригласил он как-то чужеземных царей, коро- 
лей и советников разных на честной пир с лаутарами. 
За три дня до пира вызвал царь к себе повара, дал ему денег 
и наказал пойти на базар и купить там самое лучшее и самое 
дорогое, что только на свете есть, чтобы на столе были только OT- 
борные кушанья. | 9 

Пошел повар на базар, накупил там языков на все деньги, 
принес на кухню, сварил с разными специями и приготовил блюда 
к царскому столу. | 

Вот и гости собрались. Рассадил их царь за столами и прика- 
зал подавать кушанья. 

Подал повар каждому по куску языка. Съели гости язык, и при- 
казал царь следующее блюдо нести. | 

А повар опять раздал по куску языка каждому. е 

Гости ничего понять не могут. Смотрят удивленно друг Ha “х | 
друга — почему им подают только блюда из языка? Может, та- 
кой здесь обычай? yo 

Съели гости, что подано, и ждут, чего еще подадут. 

Приказал царь нести следующую перемену. Повар опять при- №] 
- нес язык! | | 

— Почему нас ничем. другим не угощают, а только языком? — 
спрашивают гости... | | 

- Призвал царь повара: 

— Разве не приказывал я тебе купить на базаре самое лучшее, 
самое дорогое, что только есть на свете?! 

А повар отвечает: | 

— Пресветлый царь! Разве может что-нибудь на свете быть 
лучше и дороже языка? Язык все может — царей на престол воз- 
водить, войны прекращать и мир заключить! 

Подивились гости словам повара, за смекалку его похвалили. 
Потом поговорили между собой и решили так: пусть повар еше 
раз на базар сходит и купит там самое плохое, что только на свете 
есть. | | 

_ Пошел повар и принес с базара... язык! `. 
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Говорит ему царь: о 

— Разве не приказал я тебе купить самое плохое, что только 
на свете есть?! | 

А повар отвечает: 
_ = Пресветлый царь! Разве может что-нибудь на свете быть 
хуже языка? Ведь язык все может испортить и разрушить — и 
дружбу, и согласие, и мир! 


ДВА БРАТА И НУЖДА 


3, ei два брата. Y богатого денег куры He клюют, ау 
Е \ бедного только и было сокровищ — клочок земли да полный 
двор голодных ртов. | 

Целый год батрачил бедняк Ha богача, а в расчет получил гор- 
стку зерна. Когда пшеница созрела, пошел он со своёй женой 
убирать хлеб. К вечеру собралась гроза, в тучах молнии заигра- 
ли, и бедняк отправил жену домой, а сам остался вязать СНОПЫ, 
чтобы вода не унесла урожай. Работал допоздна, смотрит — ходит 
КТО-ТО ПО ПОЛЮ. · ) 

— Ты кто? — спрашивает бедняк. 

— Я — счастье твоего брата. 

— А здесь чего ищешь? ` | 

— Большие колосья ношу Ha поле твоего брата, а маленькие, 
наоборот, сюда. | | | 

Как схватит его бедняк за ворот, как тряхнет! 

— Ты что ж это затеяло! Он ведь и так богатый! Чем ПОМОЧЬ 
мне выйти из нужды, последние крохи отбираешь. 

Видит счастье, дело плохо. | | 

— Поди ты, — говорит.— Я тут ни при чем. Возьми свое счастье: 
в руки и заставь его работать. Есть ведь и у бедняков счастье. 
_ — А где ж оно? Я его и в глаза не видел. | 

— Где ему быть? В корчме побирается, под столом валяется. 

И даже корчму назывет. _ 

Бросился бедняк, куда сказано, и видит — сидит один у стола 
и хлещет стакан за стаканом. Вывел он его за двери и принялся 
честить: | 
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— Ты, такой-рассякой, прогойца трактирный! Я от работы 
сохну, отощал, как иголка, не знаю, как от нужды избавиться, 
а ты за бочками время коротаешь. Братнино-то счастье дни и ночи 
трудится, а ты хоть бы зернышко в дом принесло! 

И в хвост его и в гриву! 

— Будешь работать, забулдыга? 

А забулдыга, видя, что шутить не приходится, отвечает: 

— Не могу я работать. Нужда не велит. Она в твоем доме 
‘хозяйка. 

— Как же мне ее избыть? | 

— Забирай все, что у тебя есть, и уходи в другое село. 

Бедняк так и сделал, запряг свою клячу в телегу, детей наверх 
посадил и тронулся в путь. 

Когда выезжали из села, откуда ни возьмись, девчонка, длин- 
ная, презлющая, прискакивает и просит, чтоб ее тоже в телегу 
взяли. Бедняк смекнул, кто она есть, и, как заехали в лес, скрутил 
ее и приковал цепью к толстому дереву. - 

Через несколько лет, разбогатев, приехал он в гости к стар- 
шему брату. Тот и спроси, как, мол, он нажил столько добра. Бед- 
няк по простоте признался: так и так. — rt 

Только уехали гости, старуха пристала к мужу: 


— Иди, дурак, отпусти нужду на волю. Пусть он снова на нас. 


батрачит. | 
Сел старший брат на коня, поехал в лес и отыскал связан: 
ную нужду. Она исхудала, в чем только душа держалась, солнце 
ее сожгло, дожди измочили, ветер иссушил.. Снял богач с нее 
цепи, а она за горло — хвать! BE, | 
Он кричит: ее 
— Я тебя не затем отпускал! Иди к моему младшему брату. 
А она говорит: и | 
_ — Врешь, не пойду. Он, проклятый, чуть жизни меня не лишил. 
А ты с меня цепи снял, и я тебе буду верна до гроба. 


Схватился богач на коня, поскакал домой, а нужда — Hanpa- 


мик через лес и опередила его. Влетел он во двор, а уж скотина 
и птица пали, дом покосился. С того дня обеднел он и кончил дни 
в такой худой хатке, что не приведи бог. dd 
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ила-была женщина, и был у нее сын. Годы летели быстрой 

чередой, мальчик вырос, стал ходить на сельские хороводы, 
на посиделки, а также сообща с другими парнями помогал в работе 
то одному соседу, то другому. И вот пришла ему пора жениться. 
Подыскал девушку, посватался, стал готовиться к свадьбе. А де- 
вушка, надо сказать, была из соседнего села. 

Однажды направился парень к своей невесте — договориться 
насчет свадьбы. Идет он по дороге, а навстречу ему — дракон, да 
не простой, а самый важный: на голове у дракона — золотой ве- 
нец. Корона такая. Разинул дракон пасть — верхняя челюсть до 
неба достает, нижняя до земли OTBHCIIA, полыхнул пламенем и про- 
шипел: 

— Стой, парень, пробил твой час — сейчас я тебя съем! 

Увидев такое чудище, парень с горечью подумал: «Выберусь 
ли я из этой переделки? Надежды немного... Попрошу-ка я кого- 
нибудь убрать дракона с моей дороги». А вслух сказал: 

— Разреши мне, дракон, молвить несколько слов напоследок... 

— Ак кому ты хочешь обратиться? | 3 

— Да к Солнцу, Ветру и Земле. 

— Ладно, — согласился дракон, — говори, что ты там собира- 
ешься сказать, после этого я тебя. проглочу. 

Парень поднял глаза к Солнцу: я 

— Солнышко, Солнце ясное, могучее и прекрасное, сделай так, 
чтобы я смог добраться туда, куда направляюсь. | | 

Солнце по тонкому лучу спустилось к молодому путнику, спро 
сило: 

— О чем твоя жаркая мольба? 

— Спаси меня от погибели! Убери дракона с дороги, чтобы 
я смог пройти к моей невесте. Сделай так, чтобы он меня не съел. 

— Не могу я погасить лучи, остудить землю, чтобы извести 
дракона. Только осенью, в месяц листопада, я поубавлю свое 
тепло, а покуда мой долг — согревать все живые существа на 
земле, и дракона тоже. 

С этими словами Солнце снова вознеслось на небо по тонкому · 
лучу. 
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Дракон стал надвигаться Ha парня: 

‚ — А-а, ты хочешь меня заморозить! Хочешь меня погубить! Но 
Солнце, как видишь, тебе не помогло. Сейчас я тебя съем!. | 

Тогда юноша горячо взмолился Ветру: 

— Ветер-Ветрище, прилети и спаси меня! · | 

Тотчас же повеяло грозой, взметнулся высокий смерч, и пред- 
стал перед ним Ветер: | 

_— Что тебе угодно, добрый молодец? . 

— Попал я в беду... Спаси меня от дракона! Пусть грянет 
гроза, пусть хлынет ливень, чтобы дракон отступил, а я бы добрал- 
ся до своей невесты, справил свадьбу... 

— Не могу я выполнить твою просьбу: только что зазеленели 
поля, зацвели сады, буря для них страшна. Вот когда созреют пло- 
ды и колосья, тогда другое дело. Могу пустить в ход и заморозки, 
и даже поземку... А теперь надо беречь и травы, и леса... 

Когда говорил Ветер, набухали почки, распускались цветы, 
зеленела листва. — | 

— В эту пору мой долг — ласково веять, чтобы всему живому . 
было не слишком холодно и не слишком жарко. 

И помчался Ветер по лесам и долам, понес живительные дожди 
полям и садам, виноградникам и огородам. 

Пуще прежнего зарычал дракон: 

— Хочешь убрать меня с дороги! Заморозить до смерти! Но 
Ветер тоже не помог тебе. Сейчас я тебя съем! 

_И вплотную приблизился к парню. Тот рухнул лицом на Землю. 

— Земля-Землица, кормилица наша! Изогнись горой перед 
драконом, сбрось его в пропасть: вышел он на дорогу, хочет меня 
ЖИЗНИ ЛИШИТЬ. oe 
Ходуном заходила Земля, выгнулась холмом и заговори- 
ла: | 

— Испокон веку я поддерживаю жизнь всех обитающих на 
мне существ. Просьбу твою выполнить не могу, потому что не в 
силах остановить дракона, раньше времени лишить его жизни. 
Каждому дано прожить свой срок, я не могу его ни убавить, ни 
прибавить. Я всем даю приют, даже дракону... 

Опустилась Земля и стала ровной, как прежде. 

Дракон еще пуще накинулся на юношу: 

— Хочешь меня уничтожить? Но и Земля не помогла тебе! 
Сейчас я тебя съем! | | 

Что же парню оставалось делать? | Ä 

_ — Ну, ладно, — сказал on,— если пришло время съесть меня, 
будь по-твоему. Но выполни мое последнее желание: отпусти 
домой, дай попрощаться со старой матерью, сказать ей, чтобы она 
меня больше не ждала и не искала. | 
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— Так и быть, ступай, — сказал дракон.— Скажи ей, что XO- 
чешь, после этого я тебя съем. 

Пришел парень домой. Открыл дверь, усталый и огорченный. 

— Что с тобой, сынок? Что случилось? Отчего ты такой мрач- 
ный перед свадьбой? 

Парень грустно ответил: 

— Как же мне веселиться? Вышел мне навстречу дракон, 
верхняя челюсть до неба, нижняя до земли, на голове золотой 
венец, съесть меня хочет. Ни Солнце, ни Ветер, ни Земля не 
могли спасти меня. Хорошо еще, что отпустил меня к тебе. Давай 
простимся, я поскорей вернусь, не то он сюда нагрянет, тогда нам 
обоим несдобровать. | 

Узнав про такую беду, опечалилась мать, сердце ее наполни- 
лось скорбью. 

— Сынок, — сказала она, — пойду с тобой и я. 

Предстала мать перед драконом: 

— Добрый день, почтенный дракон! 

Дракон выдохнул жаркое пламя в сторону и проворчал: 

— Если бы ты со мной не поздоровалась, я бы тебя сразу испе- 
пелил! — E | 

Мать совсем не испугалась ero угрозы и сказала: . 

— Все совсем не так, как тебе, дракон, кажется... 

— А как? | 

— Сейчас скажу... Вот ты. перегородил дорогу моему сыну и 
хочешь его съесть. Зачем тебе это надо? Пусть идет парень, куда 
направился, пусть справит свадьбу, проживет свои годы на земле. 
Того, кто идет жениться, не следует задерживать в пути. Наобо- 
рот, кто может, должен помочь ему. Вот тебя, дракон, никто не 
лишил жизни — ни Солнце, ни Ветер, ни Земля, они тебя не оби- 
дели. Не мешай и ты молодому человеку. Пусть идет своей доро- 
гой, пусть его Солнышко греет, Ветер овевает, Земля Привечает. 
А если тебе так сильно есть охота, съешь меня! Съешь вместо . 
сына. А его отпусти восвояси. | 

Удивился дракон: | 

— Сроду я такого He видывал и He слыхивал! Сегодня впервые 
узнал, как сильна материнская любовь. . | 

Поклонился он старой матери и сказал: | 
_ — Оставляю вас обоих в живых и за вашу сильную любовь 
друг к другу, какую я сегодня увидел, дарю вам золотой венец. 

Дракон снял с головы корону и протянул старухе. 

Мать взяла золотой венец и пошла по дороге в соседнее село — 
готовить свадьбу. Она шла и думала, что под этим венцом будут 
стоять жених и невеста — в знак большой и верной любви на всю 
ЖИЗНЬ. > 
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В селе, где жила невеста, ее с сыном радостно приняли. Сва- 
дьбу сыграли на славу — с музыкантами-лаутарами, с веселым 
застольем и огненными танцами. На свадьбе мать держала золо- 
той венец над головами жениха и невесты, желая им такой боль- 
шой любви, которая может победить даже смерть. 

Три дня продолжалась свадьба, долгие годы прожили они в 
мире и согласии. 

С тех пор и тянется старый обычай — на свадьбе держать 
венец над головами молодых, благословляя большую и верную 
любовь, которая всегда увенчивается делами достойными и 
прекрасными. 

Вот и сказке конец, а кто слушал — молодец, а кто перескажет 
ее — еще больше молодец... 


ГОРШОК С ЗОЛОТОМ 


ил во времена стародавние мужик, и было у него три сына. 
Вот выросли они, большими стали, а ни к какому делу душа 


у их не лежит. Отец круглый год трудится — то на винограднике, 
то в саду, то на пашне, что возле дома, кормит сыновей, одевает, 
а они знай себе в тени прохлаждаются, на Днестр купаться ходят, 
а за работу ни за какую не берутся!.. 

Хорошо старик отец землю обрабатывал и каждый год осенью 
собирал богатый урожай. В изобилии собирал виноград, фрукты. 
Короче говоря — и виноградник, и сад, и пашня в его руках были 
сокровищами бесценными. 

_Так и проходил год за годом. У отца уже борода стала как снег 
белая. Видит он, что придавила его старость, что иссякли силы 
и невмочь уже ему о сыновьях по-прежнему заботиться, и надумал 
он передать им все свое имение, тяжким трудом нажитое, и открыть 
им великую тайну... | 


И BOT однажды призвал OH всех троих к ложу своему и сказал. 


им так: а, 
— Дети мои милые! Всю-то жизнь я о вас заботился, работал 


на вас дни и ночи. А теперь, когда смерть близка, ничего я не могу 
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_ вам оставить, кроме этой хаты, виноградника, сада да клочка паш- 
ни. Но знайте, что где-то на нашей земле сокровище зарыто — гор- 
шок с золотом. Раскопайте и владейте себе на здоровье!.. 

А сыновья спрашивают: 

— А где, отец, закопан горшок этот? На какой глубине? 

_— Не помню я, — отвечает отец, — я Ведь его еще в молодости 
закопал. Неглубоко, у самой поверхности. Копайте на глубину 
в одну лопату, копайте от куста к кусту на винограднике, от де- 
рева к дереву в саду и от межи до межи на пашне — и найдете! 

Умер старик. Остались его дети одни. 

Похоронили они отца. | | 

И вот младший сын, самый разумный из всех троих, говорит. 

— Теперь, братья, никто нас кормить не будет. Корки хлеба 
никто не даст. Помните, что отец перед смертью сказал? Давайте 
вскопаем виноградник. Может, найдем клад и заживем опять при- 
певаючи. 

Назавтра встали они затемно, взяли самые большие заступы, 
чтобы вскопать поглубже, и принялись за работу на винограднике. _ 
Копали то в одном месте, то в другом. Понаделали ям и на вино- 
граднике, и на пашне, но ничего не нашли. 

Закручинились братья. а 

— Если мы и дальше будем вот так ямы рыть, — сказал млад- 
ший брат, — никогда ничего не найдем! Давайте все сплошь вска- 
пывать. · | 

Взяли братья заступы и принялись со всем тщанием пашню 
вскапывать — уж очень им хотелось горшок с золотом найти. День 
копают, другой, третий, а горшка все нет и нет! Так до самой 
межи дошли. Тут старший брат копнул поглубже, и его лопата O Ka- 
мень звякнула! У братьев сердце оборвалось... 

Поглядели — под лопатой плита каменная. Стали они камень 
раскачивать да из земли вытаскивать, и вдруг из-под него источ- 
ник забил! Вода холодная, прозрачная. 

Выходит, вместо горшка с золотом они воду нашли. 

Говорит один из братьев: ie 

— He горюйте, братцы! Давайте устроим здесь колодец, а то 
колодец от нас далеко, тяжело воду таскать. 

Выложили они колодец камнем, сруб поставили, журавль CO- 
орудили, желоб — скот поить. Отличный получился колодец. Вода 
вкусная, пей — не хочу! Со всего околотка приходили люди За BO- 
дой к тому колодцу. | 

А братья снова за работу взялись. На винограднике вскопали 
землю от куста к кусту, в саду под каждым деревом копались, 
‘пашню всю вскопали вдоль и поперек, чтобы, значит, заветный 
горшок найти. Ничего не нашли. 
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Посмотрел старший брат Ha пашню, так старательно вскопан- 
ную, и говорит: | 

— А сейчас ведь самое время · сеять. Давайте-ка засеем 
пашню — может,, и уродит чего-нибудь. Все наш труд не пропадет 
зазря! 

Засеяли они пашню так же, как когда-то отец ее засеивал, про- 
пололи, водой из колодца все время поливали. И такой они урожай 
получили и Ha пашне, и Ha винограднике, и в саду, какого тут и 
не видывали! — ae | 

Собрали братья богатый урожай, между собой поделили и 
снова принялись землю вскапывать: 

Говорит средний брат: 

— Эх, братцы! Напрасно мы трудимся — как видно, нету. 
здесь никакого клада! 

А младший брат отвечает: 

— Ая ведь понял, что нам хотел отец сказать перед смертью: 
клад в TOM, чтобы трудиться. Потрудишься — богатый соберешь. 
урожай. Не потрудишься — ни с чем останешься! | 

Тогда и другие поняли, что глубокая мудрость была в словах 


их отца. 


Вот каким было закопанное сокровище, которое надо было 


найти. Сообразили братья, что не зря они работали, и решили 


впредь как следует обрабатывать свою землю. Труд — он и есть 
сокровище, и он не пропадает зря, а возвращается с лихвой! 


ЗАРАБОТАННАЯ МОНЕТА 


Жә" муж с женой, и был у них единственный сын. Вы- 
рос мальчик высоким и статным, но к труду не очень при- 
учен, ведь был он у родителей один. Все-то ему спать да от работы 
отлынивать. И вот уже, глядишь, пора ему жениться. Повстречал 
он девушку, которая пришлась по душе, и в один прекрасный день 
является к отцу и говорит: — 

— Отец, я жениться хочу. 

— Что ж, — отвечает отец. — Но прежде чем жениться, обзаве- 
дись золотым червонцем. | 
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—, A для чего? 

_  — В воду бросить. Если монета останется Ha плаву, стало быть, 
пробил твой час, созрел ты для свадьбы, а если YTOHET, при- 
дется еще погодить. 

_ Задумался парень. Где раздобыть золотой червонец? Кинулся 
к матери, попросил. А у матери, известное дело, сердце доброе, 
дала сыну золотой. Помчался парень к реке и без долгих Bae Ayaan 
оросид монету подальше от берега. 

сто червонец. Закручинился сын, пошел к отцу. 

— Ну, что случилось, сынок? 

— Ha дно пошла монета. | 

— Значит, придется подождать. Видно, рано тебе еще же- 
НИТЬСЯ. 

Девушка очень нравилась парню, и ему не терпелось скорей 
жениться. Нелегко было ждать, но он крепился, ни слова ей не 
говорил, потом снова обратился к отцу: 

— Отец, разреши жениться. 

— А золотой у тебя есть? 

— Раздобуду как-нибудь. -- 

Тогда отец опять повторил свое требование: 

— Закинешь монету в воду. Если останется на плаву, справляй 
свадьбу, если YTOHET, значит, не пробил твой час. 

Ну, парень снова к матери: 

— Мама, дай еще один червонец. 

— Послушай, что ты с ними делаешь? Ты не знаешь, как 
трудно заработать деньги, и разбрасываешь, швыряешь на ветер... 

— Ничего, мама, авось эта монета не утонет... 

Дала ему мать еще один червонец. Обрадованный парень вмес- 
те с отцом отправились к реке. 

— Ну, что ж, бросай! — велел отец. 

Недолго мешкая, парень вынул золотой из зарир и решитель- 
но кинул на середину реки. 

Монета мгновенно затонула. 

Тогда отец повторил: 

— Не созрел ты еще для женитьбы. Не удержался твой зо- 
лотой на поверхности. 

Огорчился парень. Погрустнел. А через некоторое время снова 
явился к матери. 

— Мама, дай еще червонец! 

— Э-э, да на тебя не напасешься! Ты почему разбрасываешься | 
деньгами? Сначала попробуй заработай, потом распоряжайся, как 
хочешь. Возьми свою невесту, и отправляйтесь-ка на заработки. 
Потом посмотрим, как станешь разбрасываться заработанной 
денежкой. 


я 
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K отцу парень обращаться нестая UT one могло хорошень- 
KO влететь. 


Что оставалось делать? Пошел он к своей ненаглядной, ПОТОЛ- 
ковал с ней. 

— Пойдем, — говорит, — сами заработаем ЗОЛОТОЙ, надоело 
клянчить монеты у отца-матери. 

Отправились они работать, трудились в поте лица и заработали 
несколько золотых. 

Вернулись они домой. Парень говорит: 

— Отец, разреши жениться! 

— А червонец у тебя есть? 

— Есть, — совсем другим тоном отозвался сын. 

— Torna пойдем к peke. | 

Когда дошли до берега, отец велел: 

— Кидай свой. золотой! . 

— Отец, а нельзя ли не выбрасывать зря монету? — а 
сын.— Знаешь, сколько мы гнули спину, пока заров сет 

Тогда старый отец молвил: 

— Вот теперь ты, сынок, дорос до женитьбы. В 
вас на совместную счастливую жизнь. Теперь вы знаете, что такое 
трудовые деньги. Их на ветер не бросают... 


ЗОЛОТОЙ ПЛУГ 


Қ царь. Царство-государство у него было огромное, 
| даже мыслью охватить трудно такую страну, чудес и зага- 
док всяких в ней — пруд пруди. От предков своих унаследовал. 
венценосец золотой плуг, который paca при дворе, HO цены 
ему никто не знал. 

Задумался царь: все-таки золото! Как же быть с этим плугом — 
приставить к нему сторожей или хранить вместе с обычными 
плугами в сарае? 

Однажды царь созвал своих придворных и спросил, какова MO- 
жет быть цена золотому плугу? Но никто не смог ответить. Тогда 
старые землепашцы посоветовали ему послать гонцов с этим 
золотым плугом, пусть поскитаются по белу свету, может, и узна- 
ют где- нибудь, ‹ сколько стоит золотой плуг. 
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Сказано — сделано. Снарядил царь гонцов, велел заезжать в 
села и города, на постоялые дворы и на ярмарки, где собирается 
тьма народу, — узнать цену плугу. 

Скакали гонцы из села в село, заезжали в шумные города, на 
многолюдные ярмарки, но ответа на вопрос так и не нашли. Как 
быть? К кому податься? Вдоль и поперек изъездили царство-го- 
сударство, уже и спрашивать вроде некого. И вдруг видят: обочь 
дороги мужик пашет, два вола плуг тянут. Вскоре мужик остано- 
вился передохнуть, достал ломоть хлеба. 

Гонцы поздоровались: 

— Здравствуй, добрый человек! 

— Доброго здоровья, путники! Каким ветром занесло вас 
сюда? 

— Ветром могучим, дедушка, — сказал один из гонцов.— Bo: 
прос у Hac трудный. Если 6 ты Ha Hero ответил, очень выручил 
бы нас. Давно мотаемся по стране, никак не можем узнать, сколько 
стоит этот плуг. 

И ответил старый пахарь: 

— Если пройдет дождь в пору набухших почек и клейких 
листочков, плуг будет стоить столько, что все богатства мира — 
ничто в сравнении с ним. А если не будет дождя весной, он не 
стоит и сухой хлебной корки. 

Вернулись гонцы ко двору, сообщили ответ старого пахаря. 
Царь и советники остались довольны. 

С тех пор и осталось присловье: плуг — землепашцу друг. Он 


весь белый свет кормит. 


КРЕПОСТЬ 


H екий молдавский господарь призвал к себе перед смертью 


юного сына и, завещав ему в наследство казну и все бо- 
гатства страны, сказал: | 

— Когда станешь и ты господарем, обведи границы нашей 
земли валами и крепостями, дабы не дерзали вражьи орды Tan 
гаться к нам в поисках легкой добычи. 

Молодой OPE внял завету отца и многие годы кряду BO3BO- 
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дил укрепления, ставил крепости, насыпал курганы, воздвигал 
сторожевые башни, покуда казна совсем не опустела, а границы 
Молдовы так и не были застроены, ибо никаких денег не хватило 
бы оцепить их со всех сторон. 
Закручинился господарь, опечалился, но тут явился к нему муд- 
рый пустынник и вопрошает: | 
— О’ чем печалишься, твое величество? 

— Так и так, почтенный, казна моя иссякла, я уже состарил- 
ся, а зарока, данного покойному отцу, так и не исполнил. Что ста- 
нется с нашей Молдовой, коли придут враги? 

ЛЕ авик отвечал: 

Ступай и найди себе друзей во всех окрестных странах, 
тогда не придется бояться нашествия. 

Так и поступил господарь, наученный мудрым старцем, И С ТОЙ 
поры он уже не заботился о строительстве крепостей. 


КТО ЖДЕТ, 
ЧТОБ ВИШНИ ПАДАЛИ В POT... 


УК = как-то ленивый человек, такой ленивый, что даже по- 
крылся плесенью. Ждал, чтобы вишни сами ему лезли в рот, 
а потом чтобы кто-нибудь их разжевал. А когда нападает Ha чело- 
века лень, бедность ему на шею садится. Когда он дошел, что 
_ называется, до ручки, что надумал лентяй? Пойду-ка,— решил 

он,— к Доброй Волшебнице, пусть даст мне другую долю, что- 
бы я не работал больше, а были бы только праздники и один 
лишь рабочий день, и.в тот день чтоб была свадьба. 

Взял он котомку на палку и пошел искать счастья. Шел сколько 
шел и, проходя ТОР лес, встретил волка — худого и лысого, 
хуже некуда. 

— Куда держишь путь, добрый человек? — спрашивает волк. 

— К Доброй Волшебнице за долей иду, пусть скажет, как 
мне счастливо жить на свете. | 
Раз уж ты к Доброй Волшебнице идешь, спроси ее, — 


взмолился BOJIK,— как мне быть, что сделать, чтобы волосы y 


меня отросли, а то сроду на мне волос не было. 
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— Ладно, волк, я спрошу! | 
Пошел лентяй дальше, видит виноградный куст с увядшими. 
желтыми листьями. | | ee 

— Гы куда, добрый человек? — спрашивает виноградный куст 
человеческим голосом. | 

— К Доброй Волшебнице. 

— А зачем? | : 

— Просить другой доли, счастливой, чтобы мне не работать 
больше, чтобы жить, как бояре живут, не заботясь о завтраш- 
нем дне. 

— Раз уж ты к Доброй Волшебнице идешь, спроси у нее, 
как мне быть, что делать, чтобы выросли Y меня новые листья. 

— Спрошу, почему не спросить, — сказал лентяй и отправил- 
ся дальше. E Ў 

Приходит он к реке. И вот из воды выходит большущая 
рыба с огромным зобом. Сделала рыба путнику знак. 

- — Подайся поближе, добрый человек. | 

Подошел лентяй. 

— Куда путь держишь? 

— К Доброй Волшебнице. 

— Зачем? | 

— За счастьем своим, узнать, как дальше мне жить. 

— Если будешь у Доброй Волшебницы, спроси, как мне быть, 
что мне делать с моим зобом, а то он с каждым днем пухнет. 

— Хорошо, спрощу. 

Идет лентяй дальше и видит в лесной прогалине источник, 
а у источника красавицу девушку в белом платье, с венком из 
цветов на голове. 

— Кто ты, добрый человек? 

— Я бедный странник. 

— А куда идешь? 

— К Доброй Волшебнице. 

— Долго ли шел, пока меня встретил? 

— Долго. 

— И кого ты в пути видел? 

— Лысого волка видел, вот кого! 

— И что тебе волк сказал? 

— Когда он узнал, куда иду, попросил разузнать, как ему 
быть, что делать, чтобы волосы отрастить. 

— Скажи ему, пусть он сожрет сердце бездельника и лентяя, 
и тогда у него волосы отрастут. И кого ты еще видел? | 

— Виноградный куст с увядшими листьями. Просил он меня 
узнать, как ему быть, что сделать, чтобы выросли новые листья. 
и чтоб больше они не сохли. | те 
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— Пе Epes дай ему, что y его корней закопали когда-то, давным- 
кувшин с золотыми и если найдется KTO- нибудь, КТО ВЫ- 
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копает и der кувшин OT его корней, TO вырастут новые листья 
и куст покроется гроздьями. А еще кого видел? 

— Рыбу большую с распухшим зобом. Просила меня узнать, 
как ей быть, что делать, чтоб избавиться от болезни. 

— Зоб у нее набит драгоценными каменьями. Если найдется 
кто-нибудь, кто зоб разрежет и вытащит камни, полегчает ей. 

— Я ей скажу. 

— А теперь отправляйся обратно. 

— Как это обратно? Я же сюда за счастьем пришел. 

— Ступай обратно по тому же пути, по которому прибыл, и 
встретит тебя твое счастье в пути. Если есть У тебя голова Ha 
плечах, заживешь счастливо, а нет — пеняй на себя. 

Пошел лентяй обратно. Идет, идет и пришел к рыбе. Спра- 
шивает его рыба: 

— Ну, что сказала тебе Волшебница? 

— Сказала, что зоб твой набит драгоценными каменьями и 
что если найдется кто-нибудь, кто зоб твой разрежет и вытащит 
эти камни, избавишься от беды. 

Стала рыба его молить: 

— Окажи, добрый человек, услугу, разрежь мне зоб, вытащи 
драгоценные камни и возьми себе их в награду. 

— Het,— отвечает лентяй, — я пойду: меня в пути счастье 
ждет, и всего у меня будет вдоволь и без тебя. 

Как сказано: сильнее леность, чем бедность. 

Пошел он дальше. Идет, идет, и вот уже виноградный куст 
веткой ему машет, чтобы остановился. | 

— Ну, как, человек добрый, побывал y Волшебницы? 

— Побывал! 

-— И что она сказала? 

— А вот что. У корней твоих закопан кувшин с золотыми, 
он мешает корням твоим разрастись, оттого ты и чахнешь. 
| — Если Tak, будь добр, выкопай кувшин с золотыми и BO3b- 

ми все себе. И мне услугу окажешь, и сам не будешь внакладе. 

— Нет, — отвечает лентяй, — зачем мне землю рыть, уставать, 
лучше пойду: меня в пути счастье ожидает, и всего будет у меня 
вдоволь и без тебя. 

Пошел он дальше. И вот уже встречается ему снова волк. 

— Ну как, видел Волшебницу? 

— Видел. | 

— И что она сказала? Как мне волосы отрастить?. 

— Сказала, что должен ты для это сожрать сердце бездель- 
ника и лентяя. 
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— A еще что ты видел, что слышал? Где побывал? 

— Многое видел. Видел увядший куст виноградный. У его 
корней кувшин с золотыми закопан, мешает ему расти. Просил 
он меня выкопать деньги и взять их себе, а мне они ни к чему. 
Все равно меня счастье в пути ожидает, и будет у меня всего 
ВДОВОЛЬ. 

— И еще кого видел? | 

_— Видел большущую рыбину с раздутым зобом, полным. 
драгоценных камней. Просила меня рыба разрезать ей зоб, вы- 
нуть те камни и тем ее от беды избавить. Но я торопился и дальше 
пошел. — 55 

Подумал волк. Кого лень обуяла, решил он, ума у того мало. 

— Ленивей тебя и глурей никого не знаю, — сказал он. Не 
потрудился выкопать кувшин с золотыми, не стал резать рыбий 
зоб, чтобы вытащить драгоценности. А ведь мог с этим богат- 
ством до самой смерти жить-поживать, не зная забот. 

Кинулся волк на лентяя и сожрал его без остатка. 

С той поры говорят: кто ждет, чтобы вишни падали в рот, 
до добра не дойдет. 


КАК ВОРА ВЫВЕЛИ 
НА ЧИСТУЮ ВОДУ 


В одном селе вор украл у мужика кошелек с деньгами. Все под- 
чистую забрал, ни гроша не осталось. Бедняга бросился к од- 
ному, к другому: не видел ли кто вора, но ничего не добился. 
Тогда пошел он к судье, рассказал о своем горе. Но что мог 
поделать судья — мужик ведь и сам не ведал, чьих это рук дело. 
Думали-гадали они, как тут быть, и решили вместе отправиться 
в сёло; поговорить с людьми, расспросить их. Когда собрались все 
‚жители села, судья велел им вытянуться в одну линию и поднять 
руки. | | 
— Все подняли руки? — спросил судья. 
— Все! — хором откликнулись сельчане. 
— И тот, кто стащил кошелек, тоже поднял руки? 
_— Тоже! — невольно отозвался один из жителей села. 
‚Так вора вывели на чистую воду. 
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BEAHAK U ТРАКТИРЩИК 


MK ил да был человек. Пошел OH однажды в лес за XBOPOCTOM. 
Брел не спеша, подбирая сухие веточки, и вдруг увидел ле- 
жащую лань: бедняжка сломала ногу. Человеку стало жаль ее. 
Он приложил к ране лист подорожника, обвязал липовой корой, 
поил и кормил ее несколько дней, пока не вылечил. 

Лань выздоровела, повеселела и сказала человеку: | 

— Ты был добр ко мне, и я не останусь в долгу. Иди за мной. 
Лесной царь сделает тебя счастливым. 

_ Встал человек и пошел за ланью к царскому дворцу. Долго 
шел, и привела она его к скиту, спрятанному в чащобе, где жил 
старый отшельник. 

— Здравствуй, отец! 

‚ — Здравствуй, сынок! Заходи, будь желанным гостем. па 
ожидаю тебя. 

TO и был лесной царь, владыка животных и растений. Он 
приветил путника, накормил его лучшими кушаньями и oe 
волшебную скатерть-самобранку. 

— Если проголодаешься, скажи только: «Скатерть, рассте- 
лись!» — и она даст тебе все, чего душа пожелает. 

Путник поблагодарил, взял скатерть и пошел домой. По до- 
роге ему захотелось есть. «Скатерть, расстелись!» — только и 
сказал бедняк, а уже перед ним накрыт стол с княжескими ку- 
шаньями и небесными винами — садись и ешь. 

— Ого-го, — обрадовался путник, — теперь можно жить! 

Свернул он бережно скатерть, сунул в котомку и зашагал 
дальше. 

Пройдя половину пути, зашел бедняк в придорожный. трак- 
тир. | 
Трактирщик спрашивает: 

— Чего тебе подать? = 

— Ничего ‘не надо, все у меня с собой. 
И похвалился скатертью-самобранкой. 
— Расстелись, — говорит. 
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Скатерть расстелилась. Бедняк и трактирщика накормил, и 
гостей угостил, и сам наелся. А трактирщик позавидовал в ду- 
ше. 

Ночью, сговорившись с женой, подменил он волшебную ска- 
терть, подложил похожую, a ту припрятал. 

Утром бедняк, ничего не ведая, двинулся в путь. Пришел до- 
‚ мой, позвал детей, жену: «Расстелись, скатерть!» Та ни с места. 
«Скатерть, расстелись! Расстелись! Расстелись!» Хоть бы что. 

Глупый ты, глупый, — говорит жена.— Из ничего и будет 
ничего. Это надо поработать в поте лица, потрудиться с утра до 
вечера — тогда и найдется, что поставить на твою скатерть. 

Полный обиды и гнева, пришел человек pate в пещеру к 
Ию и стал его упрекать: 

Как не стыдно тебе, старый человек, смеяться над моей 
бедностью? Ведь я не просил у тебя ничего, зачем же ты рас- 
тревожил мою душу? 

— Ладно, путник, успокойся. Дам я тебе конька. Береги его 
как зеницу ока. А понадобятся деньги, скажи только: «Волшебный 
конек, исполни зарок!» — ион даст тебе денег, сколько пожелаешь, 
пока не скажешь: «Довольно!» | 

Оттаяло сердце путника, сел он на конька и поехал обратно. 
Но в дороге любопытство‘одолело его, соскочил он наземь и CKa- 
зал, как было велено: «Конек, исполни зарок!» Не успел выгово- 
рить, конь ударил копытом о землю, и посыпались монеты с гривы, 
из ноздрей, и такой поднялся звон, что бедняк в испуге закричал: 
«Довольно!» 

По пути завернул он в НИЯ трактир, а хозяин выбежал 
к нему навстречу: 

— Добро пожаловать, кум, спасибо, что не забываешь нас. 
Позволь угостить тебя чем бог послал. 

Вьюном вертится, блюда подает, вина несет. Разомлел бедняк 
и не удержался — решил похвастаться. Созвал постояльцев, всех 
угостил и за всех заплатил. 

Вечером говорит трактирщику: 

— Поставь коня в конюшню да запри на засов, а то как бы 
не сказал кто-нибудь недобрый: «Волшебный конек, исполни 
зарок!» 

— Будь спокоен, KyM,— отвечает  трактирщик и тут же бежит 
посмотреть, что будет, если так сказать. 

Ах, чудо-конек! Все напасти посылает трактирщик на голову 
своего гостя. Если 6, думает, и конька этого заиметь, чего еще в 
жизни надо? И, долго не думая, подменил коня другим, похо- 
ЖИМ. 

Наутро путник отправился домой. Въехал во двор, велел жене, 
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чтобы коврик расстелила, поставил Ha Hero конька, потрепал по 
гриве и говорит: 

— Волшебный конек, исполни зарок! 

А тот стоит, как стоял, да еще и лягается. 

= Исполни зарок! 

Все напрасно. Чуть не заплакал бедняк с досады. Схватил он 
палку и отдубасил коня. А жена рядом зудит: 

— Лучше бы ты домой не возвращался! Весь мир над нами 
смеется. 


С горьким сердцем пошел муж со двора. Чуть не заблудился | 


в лесу. Бесчисленными жалобами осыпал OH отшельника. Выслу- 
шал лесной царь, успокоил его и подарил дубинку. 

— Bo3bMH,— TOBOPHT,— и когда тебе что-нибудь понадобит- 
ся, скажи только: «Валяй, дубинка!» — а она уж сама все сде- 
лает. 

На обратном пути бедняк беспрестанно думал, что же такое 
может сделать дубинка. Наконец, не утерпев, сказал он: «Ва- 
ляй!» Ох! Не видел бы — не поверил. Как подскочила колотуш- 
ка, как принялась его лупить, он уже и спасения не чаял. Доб- 
ро, что догадался и закричал: «Довольно! Довольно!» Дубинка 


‚ остановилась. 


И снова пришел он в трактир, что на средине пути. Трак- 
тирщик чуть не на руках его нобит от радости. Опять, думает, 
принес что-нибудь этакое. А путник прилег отдохнуть и говорит 
ему: | | 
— Спрячь, KyM, эту дубинку да смотри за ней получше, a 
то как бы не сказал кто: «Валяй, дубинка!» 

_— Будь в надежде, кум. 


Только уснул бедняк, схватил трактирщик дубинку, позвал о 


жену и.. 

Валяй, дубинка, — говорит. 

Как подскочила дубинка, как пошла дубасить трактирщика 
и его жену! Ну, ровно кукурузу молотит! 

Сначала они крепили, а потом не выдержали и завопили 
в два гөлоса: 

— Спасите, люди добре, погибаем! 

Путник их услышал, только притворился, что спит. Трактир- 


щик, видя, что приходит конец его жизни, бросился умолять. 


бедняка: 

— Поднимись, проснись, куманек! Спаси нас от этой напасти! 
Я все верну: и коня, и скатерть. 

Что ж, раз так — открыл путник глаза. Сложил самобранку, 
взнуздал волшебного конька, сказал не торопясь: «Довольно, ду- 
бинка» — и уехал домой. | 
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Веселый въезжает он к себе Ha волшебном коньке BO двор. 
А жена выскочила из дверей и гонит его прочь! Но путник ве- 
лел скатерти расстелиться, конь со звоном стал деньги сыпать, 
и помирились жена с мужем при виде такого чуда. 
_ С тех пор, забыв нелады, жили они счастливо, как в яблоневом 
цветке. 


А я сел на кобылицу, 
Рассказал вам небылицу, 
Еше немножко посижу 

И, может, правду расскажу. 


ПОЧЕМУ ПЕС 
ОСТАЛСЯ БЕЗ ЖИЛЬЯ 


O) ua зима выдалась такая лютая, что деревья трещали OT 
стужи, вьюги выли без конца. Пес съежился, поджал хвост, 
никак не мог найти места, где бы мороз не пробирал до костей. 
Ткнулся туда, сюда, вконец окоченел. В закутке улегся, свернулся 
_ калачиком. 

| Лежит и думает: | | bie 

«Хорошо бы иметь свое жилье. Да и домик мне нужен совсем 
небольшой. Я ведь так мало места занимаю, когда свернусь кала- 
чиком. Вот наступит лето, построю я себе дом на славу». 

Пришло лето. Жара установилась невыносимая. Пес лежал, 
вытянувшись в тени, ворочался с боку на бок, не зная никаких 
забот. = р: | 

Однажды, валяясь в тени, он все-таки вспомнил, что хотел 
построить дом. Но когда окинул себя взглядом, пришел в ужас: 
таким большим он себе показался. 

‚ «Hy и ну! Какой же я длинный от кончика носа до кончика 
хвоста! Сколько трудиться надо, чтобы построить такой вмести- 
тельный дом. Пожалуй, не управлюсь до зимы. Ладно, авось и 
так не пропаду». | A : 

Вот почему пес остался без жилья. 


вез” | 
ЧЕЛОВЕК БЕЗ ШАПКИ 


ва охотника собрались на охоту. Идут по селу, разговаривают, 

и пришло им в голову взять с собой еще одного приятеля. На 
их стук в калитку выглянула женщина. 

— Муж дома? 

— Пойду, — говорит, — посмотрю. 

Зовет баба: 

— Эй, муженек! Иди к воротам, тебя кличут. 

Пришел мужик. 

— Пошли с нами на р 

— Это куда же? 

— Вон за тем холмом живет лиса, мы ее никак из норы выма- 
нить не можем. 

— Ладно, идем, — сказал мужик, подумав, что к зимним XO- 
лодам лисья шкура не помешает. 

Пошли они дальше втроем. Свежие следы привели прямо. K 
норе — лиса наверняка там. Снаружи нора довольно широкая. 
Стали охотники пререкаться: 

— Давай ты лезь! 

Нет, лучше ты первый! 

Be уговорили третьего: 

— Ты полезь, ‘а мы к твоей ноге веревку привяжем. Как только 
ше поймаешь, мы тебя вытянем назад. | 

Tax u быть, полезу,— сказал он.— Но если что случится, A 
ногой дерну, и вы тащите меня из норы! 
— Конечно, какой может быть разговор! 

ход в нору был извилистый. Изловчился охотничек, кое-как 
протиснулся. В самой глубине наткнулся на лису. И так и сяк 
норовит ухватить ее, но лиса не дается. И вдруг — раз! — откусила 
ему голову. 

А двое снаружи стоят, держат веревку в руке. Ждут-ждут, а 
их третий приятель даже ногой не шевелит. 

— Давай-ка вытащим его. 

(оташи они за веревку. Вытащили, a у того головы нет. 

Слушай, братец, — спросил один, — ты не заметил, когда 
он сунулся в нору, была у него голова? 
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Сказать по правде, He заметил. 
— Я тоже... Черт возьми, неужто он был безголовый? 
— Притащим его домой, жена-то должна знать. 
Приволокли они его к воротам. 
— Эй, хозяйка! Это твой а 
— Мой! 
— Не помнишь ли, когда он с нами отправился, была у него го- 
‚лова? 

ое не помнила. 

— Погодите у ворот, — TOBOPHT,— a я сбегаю в дом, поищу 
шапку. Если шапка найдется, — была голова, а если HET, то, зна- 
чит, и не было... | 

Зашла хозяйка в дом, искала-искала шапку, да не нашла. 
| — Видно, люди добрые, не было у него головы: шапки-то. 

нигде нет! 


СКАЗКА ОБ АЛИМАНЕ, 
СЫНЕ ЗЕЛЕНА-ПАРЯ 


УК плыл когда-то два царя, два двоюродных брата. Один 
владел царством на восходе и звали его Зелен-Царем, дру- 
гой — на закате, и имя его было Красен-Царь. С юных лет, с тех 
пор, как воцарились они на царство, не встречались они меж. 
собой и редко получали один о другом вести. Зелен-Царь пра- `· 
вил царством своим и трех сыновей растил, стройных, что три 
дубка. Когда же стали одолевать его заботы о женитьбе их и 
устройстве, прибыли послы от царя заката с царским письмом, где 
царь обращался к брату с просьбой прислать ему одного из троих 
своих сыновей, чтобы унаследовать трон, ибо чувствовал он, что 
силы его оставляют, а наследников нет, и не хотел, чтобы доста- 
лось чужому все, что он накопил. | 
Получив письмо, Зелен-Царь спросил своих сыновей: 
— Кто из вас, милые сыновья, желает поехать и наследовать 
трон? _ 
— Я, отец, — ответил старший. сын. 
В добрый час, — сказал царь и стал собирать сына. Сам 
выбрал ему доброго коня и отправил в путь. 
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Ехал царевич по лесам и равнинам, по холмам и пустыням, 
пока не добрался до моста из чистого золота. Как увидел царевич 
мост, очень он°ему пришелся по сердцу. «Неплохо бы отрезать 
кусок золота,— подумал царевич, — еще как пригодится в до- 
роге». Es | 

Соскочил с коня, отхватил от перил кусок — и за пазуху. 

Начал мост содрогаться и валиться на сторону, и, откуда ни 
возьмись, выходит старик, не кто иной, как хозяин моста. 

”`— Постой, добрый молодец, ты зачем мост ломаешь? Не 
одному тебе он нужен, а всем. + | 

На этом и кончился путь царевича. Кинулся Ha Hero старик, 
отобрал коня и кнутом погнал юношу на какой-то двор, где и 
посадил под замок. | 

Проходит месяц и два, никаких вестей от царевича. | 

— Отец, придется уж мне отправиться с поклоном к Крас- 
ну-Царю,— говорит средний брат.— Видать, старший брат за- 
блудился где-то в пути. | 

Благословил его царь, одел в самую лучшую одежду и, на- 
делив золотом и драгоценными каменьями в достатке — чтоб и 
туда добраться и TAM остаться, — проводил его в путь. Однако и 
второго сынка грех попутал. 

Доскакав до моста и увидев так много золота, стал он отламы- 
вать от него куски, совать за пазуху и.по карманам. От этого 
мост зашатался и обрушился в глубокую пропасть. А из праха 
и пыли вышел старик. 

— Зачем бесчинство творите — разоряете прекрасный мост, 
вместо того, чтоб перейти его с благодарностью: 

Оцепенел на месте царевич, а старик связал ему руки, тоже 
погнал на двор и посадил под замок отбывать наказание. 

Проходит время, минуют все сроки, а от сыновей ни слуху ни 
духу. Совсем опечалился царь. | 

— Отец, благослови меня, я тоже отправлюсь к Красну-Ца- 
plo,— говорит младший сын Алиман. | 
| — Сиди лучше дома, а не то пропадешь в пустынях, и следа 
от тебя не останется. | | 

— Отпусти, отец, и я не только принесу тебе вести о Красен- 
Царе, но и узнаю, где затерялись братья. A 

Сел Алиман Ha коня, подобного птице, и пустился в дорогу. 
Долго ли, коротко, а добрался он тоже до золотого моста. Увидел 
этакое диво-дивное поперек крутого оврага, снял с головы шапку, 
перешел мост с поклоном и сказал: | | 

— Доброе дело сделал TOT, кто этот мост построил. Сколько 
людей бы свалилось и кляло свою судьбу на дне пропасти, не 
будь тут моста! | | 
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Хлестнул царевич коня и поехал дальше, и ехал OH с неделю и 
больше, пока не добрался до лесу, а в том лесу CTOA дом. 
вокруг дома забор такой, что и ветру сквозь него не пробиться. 
Остановил Алиман коня и стучит в ворота. | 

— Кто там и чего ищешь ты в этих местах? — спрашивает 
голос старухи. | E : 

— Возьми, бабуся, на ночлег — утомили меня дороги. 

— Если добрый ты человек, открой калитку и заходи, а если 
злой, лучше не показывайся, есть у меня собака с железными 
клыками, стальными когтями, как тебя завидит — боком ночлег 
тебе выйдет. ть 

— Добрый я человек, бабуся, — отвечал Алиман. 

Вошел он во двор, поклонился старухе, и стала собачка лас- 
титься к нему, как к хозяину, потому человек он был добрый. 

Увидала старуха, что он с конем, хлопнула в ладоши и ска- 
зала: q | 

— Удалец, удалец, может, счастье мое тебя сюда привело. 
Трое суток, как дети мои по лесам разбрелись некормленые, 
ибо нечем мне утолить их голод. Дай мне коня своего, я зарежу 
его, освежую и детей своих накормлю. 

Нахмурился Алиман. 

Видать, то Святая Середа была, хозяйка лисиц и волков 
медведей и ежей и всяких других тварей. | 

И чтоб сделать добро Святой Середе, сказал он со вздохом: 

— Бери его, бабуся, бери, а я и пеший доберусь куда иду. 

Накормила Святая Середа деток своих досыта и такой прием 
и ласку оказала Алиману, что лучше и быть не может, а на про- 
щание взяла котомку его, заговорила ее, благословила и ска- 
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зала: | 


— Ешь вкусно и сытно семь годов подряд из этой котомки 
какое захочешь кушанье., | 

Заколдовала она KOTOMKY, и стали видны Ha ней написанные 
слова: «Кушанья на семь годов». | 

Отправился Алиман в путь-дорогу с палкой в руке. Долго ли, 
коротко ли шел, шел по лесам и пустыням, по холмам и равнинам, 
по бескрайним степям. Когда его мучил голод, открывал он ко- 
томку свою и, что бы ни задумал поесть, — из нее вынимал. 

Так он шел да шел, пока не дошел до страны гор, до Синих 
Лесов. | 

На опушке леса .увидел он большую пещеру, а из пещеры 
ДОНОСИЛСЯ ВОПЛЬ: | | : 

— Дайте глоток воды, чтобы TOA еще радовался A дневному 
свету! 
Вошел Алиман в пещеру и видит там старика древнего как 
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мир, который не в силах был уже ни сидеть, ни веки поднимать. 

— Здорово, отец! 

— Доброго тебе дня, странничек, что ты за человек и чего 
тебе надобно в наших пустынных краях? peers 
_ = Я Алиман, сын Зелена-Царя, и хотел бы знать, как мне 
выйти прямиком ко двору Красна-Царя. ey 
_ — Показал бы я тебе, да силенок нету. Пожалей ты меня, 
дай глоточек воды освежить душу, может, силы мои вернутся, 
выберусь отсюда и пособлю тебе. | € 

Отцепил Алиман флягу с бедра, протянул старику, a TOT, OT- 
пив немного, сразу воспрял, повеселел, а на фляге, где была его 
рука, появились слова: 

_ «Питье на семь годов». 

— Благодарствую, добрый молодец, за то, что дал мне уви- 
_ деть свет солнечных дней, — сказал старик и, опираясь одной ру- 
кой на костыль, а другой — подымая веки с глаз, вышел на воль- 
_ ный свет.— Видишь тот холм на юге? С него увидишь вдали костер. 
- Y костра кто-нибудь должен быть. Ступай туда и кого там 3a- 
станешь, спросишь, какая дорога ведет.в царство Красна-Царя. 

Пошел Алиман и долго шел, пока не добрался до холма. 
Взошел на него и увидел оттуда свет огня. = 

Чем ближе подходил Алиман к огню, тем яснее становилось, 
что это не какой-нибудь огонечек, а настоящий пожар, словно 
горело девять возов дров. У огня ‘сидел великан и грелся. 

_ — Здорово, великан! 
_ — Добро пожаловать, странник! Не поздоровайся ты со мной, 
крепко бы я тебя проучил! | | 

_— He ответил бы ты мне на привет, я бы еще скорее с тобой 
разделался! Er | | 

Встал тогда великан с земли — громадина ростом с гору, и 
как зевнул — вспорхнули все птицы в лесу. 

— С добром ли пришел, удалец? 

‚— Не драки ищу, а усадьбу Красна-Царя. | 
- = Плохо дело, удалец: я и сам не знаю, где она. Оказал бы 
. тебе услугу, повел бы к брату моему, он постарше, больше моего 
знает, и, может, известно ему, где усадьба Красна-Царя, но вот 
беда — сил не хватает: вот уже семь долгих лет, как маковой 
росинки во рту моем не было. Мо 

— Бери, великан, котомку мою с бедра, ешь сколько твоей 
душе угодно, только дорогу мне покажи. 

— По рукам, странничек, — сказал великан, приставляя Ko- 
томку ко рту, и давай уписывать — будто все волки голодные 
вселились в него. 

И словно стряхнув с себя усталость и слабость, посадил Али- 
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мана Ha правую свою ладонь, дунул, и не то чтобы пошел наш 
герой, как все ходят, а прямо-таки взвился, ветром полетел с 
гудом и свистом. А когда остановился, то увидел, что. сидит на 
груди другого великана, спящего. Проснулся великан, спра- 
шивает: | 

— Откуда ты взялся, кроха, и не где-нибудь, а у меня на 
груди? | | 

— От брата твоего иду. 

— Если так, расскажи, что он делает, как живет, а TO мы не 
виделись целый век. | ote 
`’  — Не для разговоров с тобою прислал меня твой брат, а по 
делу, чтобы показал ты мне прямой и короткий путь к владениям 
Красна-Царя. SS 

— Я бы He только показал, cam бы повел Тебя прямо туда, 
да вот беда, не хватает у меня сил: семь долгих лет не пил HH 
капли. 

— Бери, великанище, флягу мою и пей, утоли свою жажду 
и потуши в себе пламя. ·_· 

Схватил великан флягу и как присосется к ней — словно рух- 
нули плотины великих рек, хлынули струи в его рот, а он все 
глотал и глотал. 

— Вроде бы чую в себе теперь прежнюю силушку,— прого- 
ворил он наконец, посадил Алимана на правую свою ладонь, — 


На ладонь подышал, 
Парня в небо вознес, 
С облаками смешал, 
Поселил среди звезд. 


Пришел в себя Алиман на пороге роскошного дворца, а дво- 
рец этот был Красна-Царя. Что ему оставалось делать? Вошел 
во дворец с поклонами и приветствиями, пожелал царю долгих 
лет. И до чего же обрадовался царь и духом воспрял! Велел 
звать музыкантов, пригласил к себе королей и вельмож, и людей 
без числа, ибо царство у него было такое обширное, что ни конем 
не объездить,. ни умом не объять. И устроил он пир на весь мир 
и веселье до самого неба. А Алимана провозгласил царем и по- 
садил на престол. 

Но вот улеглось веселье, утихло застолье, и стал Алиман при- 
глядываться, что делается при дворе и в государстве, стал дела 
приводить в порядок. Шел он как-то но царскому дворцу и вдруг 
очутился в покоях золоченых, посеребренных, а там девушка спит, 
такой красоты, что ни в сказке сказать, ни пером описать. Заби- 
лось у Алимана сердце, не удержался он, запечатлел поцелуй 
на устах ее. Девушку эту привела в свое время и вырастила при. 
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дворе царица: не было у нее своих детей и захотелось ей хоть 


TNLANILITITN 
присмоацща. 


Привел Алиман в порядок все дела в государстве, приходит 
к Красну-Царю и говорит: _ | Bere: y 

— Поеду теперь с ответом к батюшке моему, распрощаюсь 
с ним и тогда буду править. | | Ä | 

‚® — Доброго пути, Алиман, — сказал царь. | 

И, осыпав его дарами и милостями, снарядил в дорогу. . 

Поехал Алиман в обратный путь. Мало ли, много ли едет, 
города и царства минует, по Синим Горам едет, переходит реки 
вброд и выходит наконец к золотому мосту. Скачет он по мосту, 
домой торопится, и — на тебе! — навстречу оба его брата. Серд- 
це у него зашлось от радости. | pee 

= Здравствуйте, дорогие братцы! 

— А ты тут откуда взялся? о 

— От самого Красна-Царя иду. 

Старшие братья всегда держались друг за дружку. Услышав 
такое от Алимана, возненавидели они его люто. Зависть их обуяла 
великая, и с затаенной яростью косились они на брата. 

— А мы все там же, на том же пути. 

— Все плутали, верно, бедняги. Но ничего, вернемся домой 
и скажем отцу, что были там все втроем. И кого пожелает, того 
и пошлет править царством Красна-Царя. А 

Но и такое старшим братьям не понравилось. Стали меж 
собой перешептываться: | 
- — Неужели дадим себя в дураках оставить? А узнает отец, 
что там и духу нашего не было, неужто не устроит нам взбучку, 
так что небо с овчинку покажется? Лучше изобьем Алимана, 

_отберем у него дары и скажем царю, что только мы были у 
Красна-Царя, и одного из нас он отправит туда. 

Схватили они Алимана, раздели, отняли царские дары и давай 
его бить смертным боем. 

Взмолился Алиман: 

— Братцы, не убивайте меня, поклянемся на уговоре: от- 
пустите меня живым, а я уйду от вас, отправлюсь куда глаза 
глядят, если не жаль вам меня, бедного. 

Согласились старшие братья на уговор, оставили беднягу 

_ полуживым-полумертвым и отправились домой, без раскаянья, 
без жалости к младшему брату. 

- Говорят люди: и у небылиц есть имя, ежели породниться с, 
ними. Вернувшись, домой, начали братья хвалиться да плести 
царю небылицу о том, как они побывали у Красна-Царя. Тот им 
во всем поверил, устроил пир на весь мир, а также назначил 
день, когда одного из них отправит на царство. 
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‚ А бедного Алимана такая взяла печаль и кручина, что застило 
ему свет в глазах. Но все же не стал он отчаиваться. Нанялся 
батраком при царском дворе: пас коров, мел дорожки в надежде, 
что когда-йибудь сгинет кривда и улыбнется и ему счастье. 

Между тем красавица из царского дворца от поцелуя Алима- 
нова понесла и родила сына, такого пригожего и стройного, что 
НИ В сказке сказать, ни пером описать. И рос тот младенец не по 
дням, а по часам. | 

Как-то спрашивает он свою матушку: 

— Скажи, мама, где мой отец? Не видать его и не слыхать 
о нем, и ты ничего не рассказываешь. 

При таких словах встрепенулась красавица: 

° — Он вернется, дорогой сынок, скоро вернется. 

Вышла она под покровом ночи, когда мальчик уснул, глянула 
с жалостью и тоской на восток, дунула — и легла золотая дорога 
до самого дворца Зелена-Царя с тремя рядами золотых деревьев 
по обочинам, на деревьях висят золотые плоды, и на ветках 30- 
лотые птицы поют. А поверх облаков полетел посланец ее — орел 
с царской бумагой, где писалось о том, чтобы как можно скорее 
прибыл сын Зелена-Царя. | 

Обрадовались братья, и решено было, что на другой же день 
выедет старший. Ранним утром сел он на коня, попрощался, но 
когда ступил на золотую дорогу, отбросила его дорога далеко 
назад. Нахлестывает царевич коня, шпорит, а конь — ни в ка- 
кую! — пятится назад, а вперед ни шагу! Видно, заговорена была 
та дорога — только для Алимана-Царя постелена. 

Средний брат уж ради одной дороги и золотых птиц с радостью 
побежал к царю и попросил благословенья. 

— Ступай с богом, сын мой, — сказал царь. 


Однако на золотой дороге преуспел тот не больше брата. 


Пришлось ему ехать кружным путем, а когда прибыл он к Kpac- 
ну-Царю, вышла ему навстречу царская дочка с сынком: 

— Кто ты такой? | 

— Я сын Зелена-Царя. | | 

— Лжешь. Ты другой, — сказала она и ударила ero по лицу. 

Со стыдом возвратился царевич домой, и оба брата, старший 
и средний, запричитали в один голос. Их бесило, что золотая 
дорога со всеми ее чудесами была не для них, а для Алимана. 
Хлопнули они себя по лбу и вспомнили свою клятву. 

— Опозорились мы, стали посмешищем. Конец нам пришел, 


брат. Если заявится Алиман, так нас проучит, что во веки веков 


головы не подымем! 
Не успели сказать как — откуда ни возьмись — сам Алиман 
с мечом в руке перед ними. 
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— Здорбво, милые братья, верно ведь, что дружба все-таки 
вражды? Вот ведь как вы по ней тоскуете! 


К ИТТ А.Р o А А.Р 995795 AS ~~ > > 


€ этими словами бросил он в воздух свой меч, взлетел меч 
высоко, взлетел и упал прямо на головы старших братьев и — 
хоть верьте, хоть не верьте, — рассек каждого из них на две рав- 
ные половины и из каждого сделал двух — одинаковые лица, 
одинаковые глаза, тот же рост и стать, но один такой белый и 
светлый, что сумел бы ночь превратить в день, а другой — чер- 
ный-чернющий, как сажа, а может, еще чернее. 

Взмахнул Алиман мечом, обрушил его на черных, разрубил 
их на части и развеял куски по земле, чтоб не встретился больше 


кусок с куском. 


А белые, светлые возрадовались, кинулись к Алиману, о обняли 
брата и расцеловали. Видя такую любовь и дружбу среди сыно- 


вей своих, огладил седую бороду Зелен-Царь и заплакал от сча- 


СТЬЯ. 

Потом, взяв с собою дорогие дары, отправились все они к 
Красну-Царю на торжество воцарения Алимана на царство. 

Золотая дорога приняла их и стлалась им под ноги со всеми 
своими сокровищами. 

А когда они прибыли, был устроен великий пир и такая пыш- 
ная свадьба, каких не было от сотворения мира и какая навряд 
ли еще когда состоится. 

Такая уж наша сказка, 
Начало ее и развязка, 


А кто длинней ее знает, 
Пускай бегом догоняет. 


ВОЛШЕБНЫЙ КОЛОКОЛЬЧИК 


_авным-давно жил бедный мальчик, и не было у него никого 

в целом свете. Поднялся он в горы и стал овечьим пастухом. 
Одним только сокровищем он владел — волшебным колоколь- 
чиком. Стоило зазвонить в него — и стадо послушно шло, куда 
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приказывал мальчик. [lo вечерам OH прятал колокольчик в дупло 
дерева, чтобы волки, привлеченные чудным звоном, не напали 
на овец. | | | 
Однажды разразилась гроза. Пастушок привел отару в 3a- 
гон, повесил колокольчик на ветку и лег спать. Когда он проснул- 
ся, то увидел, что дерево выросло до самых небес и снять ко- 
локольчик никак нельзя. 
— Дерево, наклонись! Я сниму колокольчик. Пора уводить 
овец на пастбище. 
— Нет, — отвечает дерево, — не хочу. 
Пришел мальчик к топору: 
Иди, топор, сруби дерево, оно не хочет отдать мне KO- 
ЛОКОЛЬЧИК. 
Не пойду, — говорит топор. 
Пошел мальчик к ржавчине: 
— Иди, ржавчина, затупи ‚топор, он не хочет Do дере- 


BO, а дерево не отдает мне мой колокольчик. 


Неохота, — говорит ржавчина. 
р mica пастушок, пошел к огню: 
— Иди, огонь, спали ржавчину, она не хочет затупить TO- 


TOP, а топор не хочет рубить дерево, а дерево не отдает коло- 


КОЛЬЧИК. 

— Лень мне идти, братец. 

Пошел мальчик к воде: 

— Беги, вода, погаси огонь, он не хочет спалить ржавчину, 
ржавчина не хочет затупить топор, топор не хочет рубить дерево, 


а дерево не отдает мне мой колокольчик. 


Не стану, — говорит вода. 
Money мальчик к волу: = 
— Ступай, вол, выпей воду, она не хочет погасить огонь, 
огонь не хочет спалить ржавчину, ржавчина не хочет затупить 
топор, топор не хочет рубить дерево, а дерево не отдает коло- 
КОЛЬЧИК. 
Не пойду, — говорит BOJ,— я уж напился. 

ea обиделся, пошел к волку: 

— Идем, волк, зарежь вола, он не хочет выпить воду, вода 
не хочет гасить огонь, огонь не хочет жечь ржавчину, ржавчи- 
на не хочет тупить топор, топор не хочет рубить дерево, а де- 
рево не отдает мне мой колокольчик. 

— Нет, — говорит BOJIK,— не хочу я связываться с волом. 

Пошел пастушок к охотнику: 

— Иди, охотник, застрели волка, он не хочет зарезать вола, 
вол не хочет выпить воду, вода не хочет погасить огонь, огонь | 
не хочет спалить ржавчину, са) iw не хочет затупить топор, 
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топор не хочет срубить дерево, а дерево He отдает колокольчик. , 


O—Ovnnrint TUD MON ву баъ 
WXKOTHHK I оворит: 


— Нет, я сегодня не пойду на охоту. 

Howes мальчик к мышке: 

— Мышка, мышка, иди отгрызи ремень с охотничьего ружья, 
охотник не хочет застрелить волка, волк не хочет зарезать вола, 
вол не хочет выпить воду, вода не хочет погасить огонь, огонь 
не хочет спалить ржавчину, ржавчина не хочет затупить топор, 
топор не хочет срубить дерево, а дерево не отдает мне мой 
колокольчик. = | 

Мышка говорит: 

Не пойду, я не голодна. 

ome мальчик, поклонился кошке: 

— Иди, кисанька, съешь мышку, она не хочет отгрызть ре- 
мень с охотничьего ружья, охотник не хочет застрелить волка, 
волк не хочет зарезать вола, вол не хочет выпить воду, вода 
не хочет погасить огонь, огонь не хочет спалить ржавчину, ржав- 
чина не хочет затупить топор, топор не хочет срубить дерево, 
а дерево не отдает колокольчик. 

Кошка говорит: 

Нет, не пойду, сыта по горло. мышами. 

9 делать пастушку? Пошел к собаке. 

— Иди, Гривко, укуси кошку, она не хочет съесть мышку, 
мышка не хочет отгрызть ремень с охотничьего ружья, охотник 
не хочет застрелить волка, волк не хочет зарезать вола, вол 
не хочет выпить воду, вода не хочет погасить огонь, огонь не 
хочет спалить ржавчину, ржавчина не хочет затупить топор, 
топор не хочет срубить дерево, а дерево не отдает мне мой вол- 
шебный колокольчик. Солнце уже высоко, а мои овцы хотят 
пить и есть. | 

Сжалилась собака, видит, что мальчик устал и никто ему не 
хочет помочь, встряхнулась, подпрыгнула да как бросится за 
кошкой! | 

Кошка испугалась, кинулась на мышку, мышка только пискну- 
ла и начала грызть ремень охотничьего ружья, охотник подхватил 
ружье и прицелился в волка, волк поневоле помчался за волом, 


вол замычал и стал пить воду из реки, аж берега ходуном за- 
ХОДИЛИ. | 


Вышла вода из берегов, выплеснулась на огонь, огонь наки- 
нулся на ржавчину, ржавчина как пошла по топору, топор вско- 
чил и стал рубить дерево, дерево наклонилось, мальчик схватил 
свой колокольчик и побежал пасти овец. 

С тех пор собаки привыкли жить на пастбищах и, стали вер- 
ными друзьями пастухов. 


(собрались как-то раз все птицы, сколько ни есть их на белом 
свете, и решили выбрать себе царя, потому как у всех земных 
тварей — свой владыка, только у них не было. Короче говоря, до- 
думались и они, что худо стаду без пастыря. 

Ну вот, слетелись птицы, и каждая мечтала выскочить в цари, 
меж тем как царь, понятно, нужен только один. И задумали они ре- 
шить спор так: кто взлетит выше всех, тому и троном владеть. 
Сговорившись, все разом взмахнули трижды крыльями и припус- 
ТИЛИ ВВЫСЬ. 

Лукавый же чекан, луговая птица, предчувствуя, что ему не 
осилить прочих, забрался незаметно под крыло орла и притаился 
там так тихо, что и стука сердечка его слышно не было. Орел 
величаво воспарил в небеса и достиг высот, где рождаются ветры. 
Другие же птицы остались далеко внизу, рассеянные то здесь, то 
там в воздушном море. 

Орел сделал еще несколько кругов и, видя, что меньшие птицы, 
усталые и обессилевшие, посыпались уже вниз, к земле, гордо 
крикнул: 

_ — Быть мне царем! | 

И все пернатое царство ответило в один голос: 

— Ты сказал, государь! 

Тут, откуда ни возьмись, нежданно-негаданно выпорхнул H3- 
под орлиного крыла совсем не уставший чекан, взвился стрелой 
ввысь, пища изо всей мочи: | 

— Я, я буду царем! Я выше всех! 

Что за переполох поднялся! Слыханное ли дело, что такая птич- 
ка-невеличка самого орла превзошла? Her, тут дело нечистое, 
плутнями пахнет! 

— Меня, меня кричите царем! — надрывается чекан. 

— Стой, самозванец! Не иначе ты в орловом оперенье прятал- 
ся, а теперь всех нас провести хочешь! | 

И все сторонники орла бросились на чекана, чтобы разорвать 
его в клочки. | 

Тогда бедный чекан, спасая свою жизнь, пустился в бегство: то 
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вверх, TO вниз шныряет, не зная, куда приткнуться. Наконец 


ва и там затих He Marvr era ии 
VY Ve i CA i WA NI Zs 


MANKAVT RAVANOA THVYNARATOA me N 
Ki м затих. me MOI у 


юркнул в дупло трухлявого дере 
достать, как ни пытаются. | | 

Отрядили тогда сторожить дупло посменно кукушку и удода, 
соловья и дятла. Проходит день, другой, третий, а чекан наружу. 
носа не кажет. Настает черед филину на часах стоять. Только 
уселся он перед дуплом, как на беду носом клевать начал. Смо- 
трит чекан: филина сон сморил, шмыг из дупла и — шурр! — 3a- 
бился в густой кустарник. Птицы за ним, но он так глубоко укрылся 
в колючих стеблях, что нипочем не достанешь. 

Решили судить филина, раззяву, и так в оборот взяли, так отде- 
лали, только пух по лесу полетел. Поздней ночью уковылял He- 
счастный филин от своих безжалостных палачей. 

С тех пор чекан таится в кустах, в колком терновнике, а филин 
летает лишь ночью, когда остальные птицы спят. Днем же он, 
никому не показывается: боится в ощип попасть. И поделом: зачем 
упустил мошенника чекана? | 


КАК ЛЕНТЯЙ ОСТАЛСЯ 
БЕЗ ВИНОГРАДНИКА 


MK: -был лентяй. Да такой ленивый, что все вокруг него по- 
крывалось плесенью. 
Был у этого лентяя виноградник, доставшийся ему в наслед- 
ство от дедов и прадедов. Когда пришла весна, все люди вышли в 
поле, в сады и на виноградники, работали от зари до зари. 

Лентяй остался дома. На работу его не тянуло. Прошел день, 
второй, третий... Весна пролетела, а он даже носа не сунул на ви- 
ноградник. Не почистил лозу, не сделал обрезку, не вскопал, не 
подвязал кусты к опорам. 

Виноградник его зарос таким высоким и густым бурьяном, 
что стал похож на лес. Поселилась в этой чащобе лиса с лисятами. 
Вырыла нору и стала в ней жить-поживать со своими детками. 
Никто ее там не тревожил. 

Однажды лентяй пришел на виноградник. Посмотрел на зе- 
леные кусты, на лозу, повисшую на сорняках, и сказал 
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Теперь уже поздно делать обрезку, вскапывать, да и ставить 
опоры тоже не время... Возьму-ка я мотыгу и сделаю прополку... 
Один из лисят, услышавший слова лентяя, прибежал к матери 

и сказал: 

— Мама, мама, пришел хозяин виноградника и сказал, что 
сделает прополку. Если OH выполет бурьян, откроется наша нора... 
Что мы будем делать? 

Лиса ответила: 

— Не тревожься, знаю я, какой он хозяин. Обрезку не сделал, 
не вскопал, лозу на опоры не поднял, — прополкой тоже занимать- 
ся не станет! 

Прошло еще несколько недель, бурьян стал еще ‚ гуще и не- 
пролазней. Однажды лентяй опять явился на виноградник, OCMO- 
трелся — из-за сорняков лозы не разглядеть. 

— Обрезку я не сделал, междурядья не вскопал, опоры не 
поставил, прополку пропустил, возьму-ка я косу и займусь косьбой. 

Лисенок услышал его слова и побежал к матери: 

— Хозяин виноградника пришел, жалел, что обрезку не сде- 
лал, междурядья не вскопал, опор не поставил, прополку про- 
пустил, теперь хочет косить. 

Лиса успокоила его: 

— Не тревожься, знаю я, что это за хозяин. 

_Отшелестела осень, улеглась белая зима, снова зазеленела 
весна, — так и не пришел лентяй с косой на виноградник. 

Лиса уже растила другой выводок детенышей, никто не тре- 
вожил ее укромное жилье. 

Лишь в конце лета удосужился лентяй прийти на виноградник. 
Бурьян стоял там стеной, совсем удушил виноградные кусты. 

Бедный виноградник! — сказал лентяй.— В прошлом году 
я палец о палец не ударил, чтобы извести сорняки. А нынче я шу- 
тить не стану — подожгу бурьян, пусть сгорит дотла! | 

Лисенок услышал его слова, побежал к матери: 

— Мама, пришел хозяин, хочет поджечь бурьян и очистить 
виноградник. Что нам делать?.. 

Лиса созвала детенышей и сказала: 

— Милые мои! Хозяин этого виноградника — ужасный лентяй. 
Обрезку не сделал, междурядья не вскопал, опор не поставил, про- 
полку пропустил, короче говоря, не ухаживал за виноградником, 
но пожар учинить он вполне может! Бежать нам надо отсюда. 

Едва успела лиса с лисятами выбраться из бурьяна, как лентяй 
поджег сухие стебли. 

Огонь охватил весь виноградник, заросший сорняками. Под- 
нялось высокое пламя. Огонь поглотил и бурьян, и лозу. 

Так лентяй остался без виноградника. 
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ПОП И КАЛАЧ 


ил-был поп, алчная утроба, жадный до калачей. Каждый 
праздник, на каждого святого долбил прихожанам одно и 
то же: 


— Братие! Люди добрые! Не стыдно ли вам приносить сюда, 


в божий дом, такие маленькие калачи? Ужо! Bor велик!.. 
Посоветовались добрые люди и испекли такой калач, что не’ 


пролезал и в распахнутые церковные двери. Кликнули попа на 


паперть: вот, мол, потрафили мы тебе. Глянул долгогривый, по- 


крутил носом даи говорит: 


— Эх-хе-хе, дети мои, не так-то и велик ваш калач. Двери 
в храме узкие, вот беда. 
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